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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty aid every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie iL un trait6 ou accord
international qui aurait dQ 6tre enregistr6 mais ne l's pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un
rhglement destin6 h mettre en application l'Article 102 de Is Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 traiti * et l'expression t accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rbglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir a Ia position adopt~e h cet
6gard par l'9tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument a l'enregistrement, h savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un Etat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que lea
actes qu'il pourrait etre amend a accomplir ne confhrent pas h un instrument la qualit6 de trait6 *
ou d'e accord international * si cet instrument n'a pas d~j cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
a une partie un statut que, par ailleurs, cie ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recuedi, ont 6t6 itablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 26 April 1960 to 4 May 1960

Nos. 5103 to 5121

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 26 avril 1960 au 4 mai 1960

Nos 5103 4 5121





No. 5103

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION

and
FRANCE

Agreement (with annexes) regarding the Headquarters of
UNESCO and the privileges and immunities of the
Organization on French Territory. Signed in Paris,
on 2 July 1954

Official texts: English and French.
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No. 5103. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION REGARDING THE HEADQUARTERS
OF UNESCO AND THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE ORGANIZATION ON FRENCH TERRITORY.
SIGNED IN PARIS, ON 2 JULY 1954

The Government of the French Republic and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization,

Considering that by Resolution 28 adopted at its sixth session, the General
Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion decided to build the permanent headquarters of the Organization at Paris;

Considering further that the Government of the French Republic has for
this purpose by contract dated the 25 June 1954 granted to the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization the use of such land as is
necessary for the establishment of its permanent headquarters and the construc-
tion of its buildings; and

Desiring to regulate, by this Agreement, all questions relating to the establish-
ment of the permanent headquarters of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization in Paris and consequently to define its privileges
and immunities in France;

Have appointed as their representatives for this purpose the following, that
is to say:
For the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

(hereinafter called 'the Organization '), Mr. Luther H. Evans, Director-
General;

For the Government of the French Republic, Monsieur Gudrin de Beaumont,
State Secretary for Foreign Affairs,

who have agreed as follows:

LEGAL PERSONALITY OF THE ORGANIZATION

Article 1

The Government of the French Republic recognizes the legal personality
of the Organization and its capacity :

I Came into force on 23 November 1955, on the exchange of the instrument of ratification by
the Government of the French Republic and the notification of approval by the Organization,
in accordance with article 32.
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No 5103. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN(AISE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE RELATIF AU SIEGE DE L'UNESCO
ET A SES PRIVILEGES ET IMMUNITES SUR LE TERRI-
TOIRE FRANQAIS. SIGNE A PARIS, LE 2 JUILLET 1954

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et l'Organisation des Nations
Unies pour 1'6ducation, la science et la culture,

Considdrant que la Conference g6nrale de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture a d6cid6, par sa r6solution 28, adopt6e
A sa sixi~me session, de faire construire A Paris le si~ge permanent de l'Organisa-
tion;

Considdrant que le Gouvernement de la R6publique frangaise a c6d6, h cet
effet, par contrat en date du 25 juin 1954, h l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture, l'usage des terrains n6cessaires A 1'6ta-
blissement du si~ge permanent de cette organisation et A l'dification de ses
bfitiments;

Disireux de r6gler par le pr6sent accord les questions relatives A l'6tablisse-
ment A Paris du si ge permanent de l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture, et de d6finir, en cons6quence, les privileges
et immunit6s de l'Organisation en France,

Ont nommi A cet effet comme leurs repr~sentants:

L'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture
(ci-apr~s d6sign6e sous le nom de t I'Organisation )), Monsieur Luther H.
Evans, Directeur gn6ral;

Le Gouvernement de la R6publique franqaise, Monsieur Gu6rin de Beaumont,
Secr6taire d'etat aux affaires 6trang~res,

qui sont convenus de ce qui suit:

PERSONNALIT9 JURIDIQUE DE L'ORGANISATION

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique frangaise reconnait la personnalit6
civile de l'Organisation et sa capacit6:

Entr6 en vigueur le 23 novembre 1955, date de l'&hange de l'instrument de ratification par le
Gouvernement de la Rpublique francaise et de la notification d'approbation par l'Organisation,
conform~ment h l'article 32.
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(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) to be party to judicial proceedings.

THE PERMANENT HEADQUARTERS OF THE ORGANIZATION

Article 2
The permanent headquarters of the Organization (hereinafter called

'headquarters') shall comprise the land described and defined in Annex A1

of this Agreement, and all the buildings that are or may be in future built
thereon.

Article 3

The Government of the French Republic agrees to take all necessary meas-
ures to ensure that the Organization shall have full and uninterrupted use of the
land and buildings which constitute its headquarters.

Article 4

1. The Government of the French Republic grants to the Organization the
right of free radio communication on French territory in the manner defined in
Annex III of the International Telecommunication Convention made at Buenos
Aires in 1952, for broadcasting its programmes and for participation in the
radio network to be established between the United Nations and its Specialized
Agencies.

2. Special agreements to be negotiated between the Organization and the
appropriate French authorities, and, if necessary, between the Organization and
international institutions concerned, will set out the terms upon which the afore-
said broadcasts and radio communications are to be made.

Article 5

1. The headquarters shall be under the control and authority of the Or-
ganization.

2. The Organization shall have the right to make internal regulations
applicable throughout headquarters in order to enable it to carry out its work.

3. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the laws and
regulations of the French Republic shall apply at headquarters.

Article 6

1. Headquarters shall be inviolable. Agents and officials of the French
Republic shall not enter headquarters to discharge any official duty save with the

I See p. 26 of this volume.
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a) De contracter;
b) D'acqurir et d'ali~ner des biens mobiliers et immobiliers;
c) D'ester en justice.

SltGE PERMANENT DE L'ORGANISATION

Article 2

Le siege permanent de l'Organisation (ci-apr~s d~sign6 par I'expression
#(le si~ge ,) comprend les terrains d6finis et d6limit6s A lannexe A' au pr6sent
accord, ainsi que tous bitiments construits ou qui viendraient A 6tre construits
sur lesdits terrains.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique frangaise s'engage A prendre toutes les
mesures n6cessaires pour assurer que l'Organisation ne soit pas priv~e de la
jouissance des terrains et bitiments constituant le si~ge.

Article 4

1. Le Gouvernement de la Rpublique frangaise reconnait l'Organisation
le droit d'utiliser librement, sur le territoire frangais, les moyens de radiocom-
munication d~finis A l'annexe III de la Convention internationale des t~lcom-
munications, conclue A Buenos Aires en 1952, pour la diffusion de ses programmes
et pour sa participation au fonctionnement du r~seau de communications A
6tablir entre l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp~cialis~es.

2. Des accords sp~ciaux A intervenir entre l'Organisation et les autorit~s
frangaises comp6tentes et, 6ventuellement, entre l'Organisation et les institutions
internationales int6ress6es, d6termineront les conditions d'exploitation des
moyens de radiocommunications vis6s au paragraphe prec6dent.

Article 5

1. Le si~ge est plac6 sous l'autorit6 et le contr6le de l'Organisation.

2. L'Organisation aura le droit d'6tablir des r~glements intrieurs appli-
cables dans toute l'6tendue de son si~ge et destines h y 6tablir les conditions
n6cessaires A son fonctionnement.

3. Sous reserve d,2s dispositions du paragraphe prec6dent, les dispositions
lgislatives et r6glementaires de la Rpublique frangaise sont applicables dans le
siege de l'Organisation.

Article 6

1. Le si~ge est inviolable. Les agents ou fonctionnaires de la R~publique
frangaise ne pourront y p~n~trer pour y exercer leurs fonctions officielles qu'avec

1 Voir p. 27 de ce volume.
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consent or at the request of the Director-General and in accordance with condi-
tions approved by him.

2. The execution of legal process, including the seizure of private property
may take place in headquarters only with the consent of and under conditions
approved by the Director-General.

3. Without prejudice to the terms of this Agreement, the Organization
shall not permit its headquarters to become a refuge from justice for persons
against whom a penal judgment has been made or who are pursued flagrante
delicto, or against whom a warrant of arrest or a deportation order has been issued
by the competent French authorities.

Article 7

1. The Government of the French Republic undertakes to protect head-
quarters and to maintain order in its immediate vicinity.

2. At the request of the Director-General and in accordance with his
instructions, the French authorities shall make available whatever police force
may be necessary to maintain order within headquarters.

Article 8

1. The appropriate French authorities shall endeavour, within the limits
of their powers, on equitable terms, and in accordance with requests made by
the Director-General of the Organization, to provide public services such as
postal, telephone and telegraph service, electricity, water and gas supplies, public
transport, drainage, collection of refuse, fire protection and snow removal.

2. Subject to the provisions of Article 10, the Organization shall be grant-
ed, in respect of tariffs charged for public services supplied by the French
Government or public bodies under its control, such reductions as are granted
to French administrative services.

3. In case of force majeure involving a partial or total suspension of public
services, the Organization shall receive, for its requirements, priority equal to
that received by the French administrative services.

AccEss TO HEADQUARTERS

Article 9

1. The competent French authorities shall not impede the transit to or
from headquarters of any persons having official duty at headquarters or invited
there by the Organization.

No. 5103
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le consentement ou sur la demande du Directeur gin~ral et dans des conditions
approuv~es par celui-ci.

2. L'ex~cution des actes de procedure, y compris la saisie de biens priv~s,
ne pourra avoir lieu dans le si~ge qu'avec le consentement et dans les conditions
approuv~es par le Directeur g6nral.

3. Sans qu'il puisse 6tre port6 atteinte aux dispositions du present accord,
l'Organisation ne permettra pas que son si~ge serve de refuge i une personne
qui serait recherch~e pour l'ex~cution d'une decision repressive de justice ou
poursuivie pour flagrant d~lit, ou contre laquelle un mandat de justice aura 6t6
d6cern6 ou un arret6 d'expulsion pris par les autorit~s frangaises comptentes.

Article 7

1. Le Gouvernement de la R6publique francaise assure la protection du
si~ge et le maintien de rordre dans son voisinage imm6diat.

2. Les autorit~s franqaises prteront le concours des forces de police n6-
cessaires pour assurer, A la requete du Directeur general, et conform~ment A ses
directives, le maintien de l'ordre h l'int~rieur du siege.

Article 8

1. Les autorit6s frangaises compdtentes s'efforceront, dans toute la mesure
des pouvoirs dont elles disposent, de faire assurer i des conditions 6quitables,
et conform~ment aux demandes qui leur en seraient faites par le Directeur
g~ndral de l'Organisation, les services publics necessaires, tels que: le service
postal, t6l6phonique et t6l~graphique, de meme que l'6lectricit6, l'eau, le gaz,
les transports en commun, l'6vacuation des eaux, l'enlevement des ordures, les
services de protection contre l'incendie, l'enlevement de la neige.

2. Sous r~serve des dispositions de l'article 10, l'Organisation b~n~ficiera,
pour la fourniture de tous services publics, assures par le Gouvernement frangais
ou par des organismes contr6ls par lui, des r6ductions de tarifs consenties aux
administrations publiques frangaises.

3. En cas de force majeure, entrainant une interruption partielle ou totale
de ces services, l'Organisation sera assur~e, pour ses besoins, de la priorit6 accor-
d6e aux administrations publiques frangaises.

Accs AU SItGE

Article 9
1. Les autorit~s frangaises comptentes ne mettront aucun obstacle au

transit A destination ou en provenance du si6ge des personnes appel~es A y
exercer des fonctions officielles, ou invit~es A s'y rendre par l'Organisation.

N- 5103
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2. For this purpose the French Government undertakes to authorize the
entry into France without delay and without charge for visas, of the following
persons for the term of their duty or mission with the Organization :
(a) representatives of Member States, including alternates, advisers, experts and

secretaries at sessions of the various organs of the Organization or at con-
ferences and meetings called by it;

(b) members of the Executive Board of the Organization, alternates, advisers
and experts;

(c) permanent delegates of Member States accredited to the Organization,
deputies, advisers and experts;

(d) officials and experts of the Organization and of the United Nations and the
Specialized Agencies;

(e) members of the governing bodies and officials of non-governmental organiza-
tions having consultative status, the offices of which are at headquarters;

(f) the families-spouses and dependent children-of the above-mentioned
persons;

(g) all those invited on official business by the General Conference, the Executive
Board or the Director-General of the Organization;

(h) representatives of non-governmental organizations having consultative
status, representatives of the press, radio, cinema and of other information
agencies who are accredited to the Organization, after consultation with the
French Government and provided that the persons concerned have not
been previously prohibited from entering French territory.

3. Without prejudice to any special immunities which they may enjoy,
the persons mentioned in paragraph 2 may not, during the whole period in which
they are performing their duties or missions, be compelled by the French
authorities to leave French territory, save where they have abused the privileges
accorded to them in respect of their visits by carrying out activities unconnected
with their duties or missions with the Organization and subject to the following
provisions.

4. No measures for the expulsion from French territory of the persons
mentioned in paragraph 2 may be taken without the approval of the Minister of
Foreign Affairs of the Government of the French Republic. Before giving his
approval, the Minister of Foreign Affairs shall consult the authorities mentioned
hereafter.

5. The authorities mentioned in the preceding paragraph are:

(a) in any case concerning the representative of a Member State or his family-the
Government of the Member State concerned;

(b) in any case concerning a member of the Executive Board or his family-the
Chairman of the Executive Board;

(c) in the case of any other persons-the Director-General of the Organization.

No. 5103
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2. Le Gouvernement franqais s'engage A cet effet h autoriser, sans frais de
visa ni d~lai, l'entr~e et le sjour en France, pendant la dur~e de leurs fonctions
ou missions aupr~s de l'Organisation, des personnes suivantes :
a) Les repr~sentants des P-tats membres y compris leurs suppliants, conseillers,

experts et secr~taires, aux sessions des organes de l'Organisation ou aux conf6-
rences et reunions convoqu~es par elle;

b) Les membres du Conseil ex~cutif de l'Organisation, leurs suppliants, con-
seillers et experts;

c) Les d~l~gu~s permanents des &tats membres aupr~s de I'Organisation, leurs
adjoints, conseillers et experts;

d) Les fonctionnaires et experts de l'Organisation, de meme que ceux de l'Orga-
nisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es;

e) Les membres du conseil de direction et les fonctionnaires des organisations
non gouvernementales admises par l'Organisation au b6n~fice d'arrangements
consultatifs et dont les bureaux sont 6tablis au si~ge;

f) Les families - conjoints et enfants A charge - des personnes vis6es aux
alin~as pr6cedents;

g) Toutes personnes invit~es, pour affaires officielles, par la Conference g6n~rale,
le Conseil ex~cutif ou le Directeur g~n~ral de I'Organisation;

h) Sous r~serve que les int~ress~s n'aient pas fait pr~alablement l'objet d'une
mesure d'interdiction d'acc~s du territoire francais, les repr6sentants des
organisations non gouvernementales admises par l'Organisation au b6n6fice
d'arrangements consultatifs, les repr~sentants de la presse, de la radio, du
cin6ma et des agences d'information accr6dit~s aupr~s de l'Organisation apr~s
consultation avec le Gouvernement frangais.

3. Sans prejudice des immunit~s sp~ciales dont elles auraient requ le b~n6-
fice, les personnes vis~es au paragraphe 2 ne pourront, pendant toute la dur~e
de leurs fonctions ou missions, 6tre contraintes par les autorit6s frangaises A
quitter le territoire frangais que dans le cas oii elles auraient abus6 des privileges
de sjour qui leur sont reconnus, en poursuivant une activit6 sans rapport avec
leurs fonctions ou mission aupr~s de l'Organisation, et sous reserve des disposi-
tions ci-apr~s :

4. Aucune mesure tendant A contraindre les personnes vis6es au paragraphe
2 A quitter le territoire fran9ais ne sera prise sans 'approbation du Ministre de
affaires 6trang~res du Gouvernement de la R6publique frangaise. Avant de
donner cette approbation, le Ministre des affaires trangres consultera les
autorit~s d6sign6es ci-apr~s.

5. Les autorit6s vis6es au paragraphe prcedent sont:
a) S'il s'agit du repr~sentant d'un Rtat membre ou de sa famille, le gouverne-

ment de cet Rtat membre;
b) S'iI s'agit d'un membre du Conseil ex6cutif ou de sa famille, le president du

Conseil ex~cutif;
c) Pour toute autre personne, le Directeur g6nral de I'Organisation.

NO 5103
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6. Persons who enjoy diplomatic privileges and immunities by virtue of
this Agreement may not be required to leave French territory save in accordance
with the procedure customarily applicable to diplomats accredited to the Gov-
ernment of the French Republic.

7. It is understood that the persons referred to in paragraph 2 are not
exempt from any reasonable application of the rules governing quarantine and
public health.

ARRANGEMENTS FOR COMMUNICATION

Article 10

1. Without prejudice to the provisions of Article 4 and in so far as is
compatible with any international conventions, regulations and arrangements
to which it is party, the Government of the French Republic shall grant to the
Organization for communication by post, telephone, telegraph, radio-telephone,
radio-telegraph and radio-photo-telegraph, terms at least as favourable as those
granted by it to other governments, including diplomatic missions, as regards
priorities, tariffs and taxes on mail, cablegrams, telegrams, radio-telegrams,
photo-telegrams, telephone calls and other communications and also as regards
charges payable for press and radio communications.

2. The Government of the French Republic shall grant full facilities to the
Director-General of the Organization and his principal officials for press or radio
statements.

Article 11

1. The official correspondence of the Organization shall be inviolable.

2. The official statements of the Organization shall not be subject to
censorship. This immunity extends to publications, films, negatives, photo-
graphs, and visual and sound recordings addressed to or despatched by the
Organization, and also material displayed at exhibitions which it may organize.

3. The Organization may make use of codes and may despatch and receive
correspondence by courier or pouch. Courier and pouch services shall be accord-
ed the same privileges and immunities as diplomatic couriers and pouches.

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Article 12

The Organization, its property and assets wherever located and by whom-
soever held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except in so
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6. En outre, les personnes qui b~n~ficient des privileges et immunit~s
diplomatiques en vertu du present accord ne pourront tre requises de quitter
le territoire frangais que conform~ment A la procedure d'usage applicable aux
diplomates accr~dit~s aupr~s du Gouvernement de la R~publique franqaise.

7. II demeure entendu que les personnes d~sign~es au paragraphe 2 ne sont
pas dispens~es de l'application raisonnable des r~glements de quarantaine ou de
sant6 publique.

FACILITAS DE COMMUNICATION

Article 10

1. Sans prejudice des dispositions de l'article 4 et dans toute la mesure
compatible avec les stipulations des conventions, r~glements et arrangements
internationaux auxquels il est partie, le Gouvernement de la R~publique frangaise
accordera h l'Organisation pour ses liaisons postales, t lMphoniques, t6l6graphi-
ques, radiot~l~phoniques, radiot~l6graphiques et radiophotot~l6graphiques, un
traitement au moins aussi favorable que le traitement accord6 par lui A tous
autres gouvernements, y compris leurs missions diplomatiques, en mati~re de
priorit~s, tarifs et taxes, sur le courrier, les ciblogrammes, t6lgrammes, radio-
t6l6grammes, photot~l6grammes, communications t6lMphoniques et autres
communications, ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations
A la presse et A la radio.

2. Le Gouvernement de la R~publique fran~aise facilitera, par tous moyens,
les communications que le Directeur g~n~ral de l'Organisation et ses principaux
collaborateurs peuvent 6tre amen6s h faire par voie de la presse et de la radio.

Article 11
1. L'inviolabilit6 de la correspondance officielle de l'Organisation est

garantie.

2. Ses communications officielles ne pourront 6tre censur6es. Cette im-
munit6 s'6tend aux publications, pellicules photographiques ou films, photo-
graphies et enregistrements sonores et visuels adress~s A 'Organisation ou exp6-
di~s par elle, de m~me qu'au materiel des expositions qu'elle organiserait.

3. L'Organisation aura le droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier
et de recevoir sa correspondance par des courriers ou valises qui jouiront des
m~mes privileges et immunit~s que les courriers et valises diplomatiques.

BiE~s, FONDS ET AVOIRS

Article 12

L'Organisation, ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent
et quel qu'en soit le d~tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans
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far as in any particular case the Organization has expressly waived immunity
or where a waiver is implied by contract. It is, however, understood that no
waiver shall extend to any measure of execution.

Article 13

Should the Organization set up offices or occupy conference rooms outside
headquarters but inside France, these premises shall be inviolable, in accordance
with the conditions of Article 6.

Article 14

1. The property and assets of the Organization wherever located and by
whomsoever held shall be immune from search, confiscation, requisition, ex-
propriation or any other from of constraint, either executive, administrative or
legislative.

2. The archives of the Organization and, in general, all documents belong-
ing to or held by it shall be inviolable wherever they are located.

Article 15

1. The Organization, its assets, income and other property shall be exempt
from all direct taxation. The Organization shall, however, pay taxes charged
for services rendered.

2. The Organization shall be exempt:
(a) from all duty and taxes, other than taxes for services rendered, collected by

the customs authorities, and from all prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by it for official use.
It is understood, however, that articles imported free of duty may not be
transferred to other parties on French territory, save on conditions to be
agreed upon between the Organization and the competent French authorities;

(b) from all duty and taxes, except taxes payable for services rendered, collected
by the customs authorities, and from all prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of publications, cinematograph films, photo-
graphic slides and documents which the Organization may import or publish
in the course of its official activities.

Article 16

The Organization shall pay, under general laws and regulations, all indirect
taxes which form part of the cost of goods sold and services rendered. Never-
theless, any such taxes levied in respect of purchases made or activities undertaken
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la mesure ohi l'Organisation y aurait express~ment renonc6 dans un cas particulier
ou si cette renonciation r~sulte des clauses d'un contrat. I est entendu, toutefois,
que la renonciation ne peut s'6tendre A des mesures d'ex~cution.

Article 13

Au cas oi l'Organisation 6tablirait en France des bureaux ou lieux de
reunion en dehors de son si~ge, ces locaux jouiront de l'inviolabilit6 dans les
conditions pr~vues A l'article 6.

Article 14

1. Les biens et avoirs de l'Organisation, en quelque'endroit qu'ils se trouvent
et quel qu'en soit le d~tenteur, sont exempts de perquisition, confiscation, r6-
quisition et d'expropriation ou de toute autre forme de contrainte executive,
administrative ou legislative.

2. Les archives de l'Organisation, ou, d'une mani~re g~n6rale, tous les
documents lui appartenant ou d6tenus par elle sont inviolables en quelque endroit
qu'ils se trouvent.

Article 15

1. L'Organisation, ses avoirs et revenus et autres biens sont exon~r6s de
tous imp6ts directs. L'Organisation acquitte toutefois les taxes pour services
rendus.

2. L'Organisation est exon~r~e:
a) De tous droits et taxes autres que les taxes pour services rendus perques par

l'Administration des douanes, et de toutes prohibitions et restrictions d'impor-
tation ou d'exportation, A l'6gard des objets import~s ou export~s par elle
pour son usage officiel. II est bien entendu, toutefois, que les objets ainsi
import~s en franchise ne pourront 8tre c6d6s sur le territoire francais que
suivant les conditions A fixer d'un commun accord entre l'Organisation et les
autorit6s frangaises comp~tentes;

b) De tous droits et taxes autres que les taxes pour services rendus, perques par
l'Administration des douanes, et de toutes prohibitions et restrictions d'im-
portation ou d'exportation a l'6gard des publications, films cin6matographiques,
vues fixes et documents photographiques que l'Organisation importe ou
6dite dans le cadre de ses activit6s officielles.

Article 16

L'Organisation acquittera, dans les conditions de droit commun, les taxes
indirectes qui entrent dans le prix des marchandises vendues ou des services
rendus. Toutefois, celles de ces taxes qui seront affrentes i des achats ou opera-
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officially by the Organization may be reimbursed by lump sums to be agreed
between the Organization and the French Republic.

Article 17

1. The Organization may, without being subject to any financial controls,
regulations or moratoria:

(a) receive and hold funds and foreign exchange of all kinds and operate accounts
in all currencies;

(b) freely transfer its funds and foreign exchange within French territory and
from France to another country and vice versa.

2. The competent French authorities shall grant all facilities and assistance
to the Organization with a view to obtaining the most favourable conditions for
all transfers and exchanges. Special arrangements to be made between the
French Government and the Organization shall regulate, if necessary, the applica-
tion of this Article.

3. In exercising its rights under this Article, the Organization shall take
account of all representations made by the Government of the French Republic
in so far as it considers that these can be complied with without prejudice to its
own interests.

DIPLOMATIC PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

Article 18

1. Representatives of Member States of the Organization at sessions of
the various organs of the Organization and at conferences and meetings called
by it; members of the Executive Board, alternates, permanent delegates accredited
to the Organization and their deputies shall enjoy, during their stay in France on
official duty, such privileges, immunities and facilities as are accorded to diplomats
of equal rank belonging to foreign diplomatic missions accredited to the Govern-
ment of the French Republic.

2. These privileges, immunities and facilities shall extend to the spouses
and children under 21 of the above-mentioned persons.

3. Only the heads of delegations of Member States to the General Conferen-
ces of the Organization, the Chairman of the Executive Board and permanent
delegates accredited to the Organization with the rank of ambassador or minister
plenipotentiary shall be assimilated to heads of diplomatic missions.
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tions effectues par l'Organisation pour son usage officiel pourront faire l'objet
de remboursements suivant un mode forfaitaire, A d6terminer d'un commun
accord entre l'Organisation et le Gouvernement de la R~publique frangaise.

Article 17

1. Sans ktre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-
cier, l'Organisation pourra :

a) Recevoir et d~tenir des fonds et des devises de toutes natures et avoir des
comptes dans n'importe quelle monnaie;

b) Transf~rer librement ses fonds et ses devises A l'int6rieur du territoire fran-
cais, de France dans un autre pays ou inversement.

2. Les autorit~s frangaises comptentes prteront leur assistance et appui
A l'Organisation en vue de lui faire obtenir, dans ses op6rations de change et de
transfert, les conditions les plus favorables. Des arrangements sp~ciaux A conclure
entre le Gouvernement franqais et l'Organisation r~gleront, en cas de besoin,
les modalit~s d'application du present article.

3. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu du pr6sent
article, l'Organisation tiendra compte de toutes representations qui lui seraient
faites par le Gouvernement de la R6publique frangaise dans la mesure ofl elle
estimera pouvoir y donner suite sans porter prejudice h ses propres intr ts.

FACILITAS, PRIVILEGES ET IMMUNITiS DIPLOMATIQUES

Article 18

1. Les repr~sentants des ttats membres de l'Organisation aux sessions de
ses organes ou aux conferences et r6unions convoqu6es par elle, les membres
du Conseil ex~cutif, ainsi que leurs suppli6ants, les ddl~gu~s permanents aupr~s
de l'Organisation et leurs adjoints jouiront, pendant leur sjour en France pour
l'exercice de leurs fonctions des facilit~s, privileges et immunit~s qui sont re-
connus aux diplomates de rang comparable des missions diplomatiques 6trang~res
accr~dit~es aupr~s du Gouvernement de la Rpublique frangaise.

2. Ces facilit~s, privileges et immunit~s s'6tendent aux conjoints et enfants
de moins de vingt et un ans, des personnes d~sign~es ci-dessus.

3. Seront seuls assimil~s aux chefs de missions diplomatiques, les chefs de
d~l~gation des tats membres aux conferences g6n6rales de l'Organisation, le
president du Conseil ex~cutif et les d6lkgu~s permanents accr~dit~s aupr~s de
'Organisation avec rang d'ambassadeur ou de ministre pl~nipotentiaire.
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Article 19

1. Without prejudice to the provisions of Articles 23 and 24, the Director-
General and Deputy Director-General of the Organization shall, during their
residence in France, have the status accorded to the heads of foreign diplomatic
missions accredited to the Government of the French Republic.

2. Without prejudice to Articles 22 and 24, the directors of departments,
the heads of services and bureaux and officials defined in Annex B1 of this Agree-
ment, and the spouses and dependent children of the persons designated in
paragraphs 1 and 2 of this Article shall be accorded during their residence in
France the privileges, immunities and facilities and other courtesies accorded
to members of foreign diplomatic missions in France.

3. The persons mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article may not,
if they are of French nationality, claim immunity in the French courts in respect
of judicial proceedings concerning matters extraneous to their official duties.

Article 20

The Organization shall, in due course, communicate to the Government of
the French Republic the names of the persons mentioned in Articles 18 and 19.

Article 21

The immunities provided for in Articles 18 and 19 are accorded in the
interests of the Organization and not for the personal benefit of the individuals
themselves. Such immunities may be waived by the Government of the State
concerned in respect of its representatives and their families; by the Executive
Board in respect of its members and their families and of the Director-General
and his family; and by the Director-General in respect of the other officials of
the Organization mentioned in Article 19, and their families.

OFFICIALS AND EXPERTS

Article 22

Officials governed by the provisions of the Staff Regulations of the Organiza-
tion

(a) shall be immune from legal process in respect of all activities performed by
them in their official capacity (including words spoken or written);

(b) shall be exempt from all direct taxation on salaries and emoluments paid to
them by the Organization;

(c) subject to the provisions of Article 23, shall be exempt from all military service
and from all other compulsory service in France;

1 See p. 26 of this volume.
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Article 19

1. Sans prejudice des dispositions des articles 23 et 24, le Directeur g6nral
et le Directeur g6nral adjoint de l'Organisation jouiront, pendant leur r~sidence
en France, du statut accord6 aux chefs de missions diplomatiques 6trang~res
accr~dit6es aupr6s du Gouvernement de la R~publique frangaise.

2. Sans prejudice des articles 22 et 24, les directeurs de d~partements, chefs
de services et bureaux, ainsi que les fonctionnaires d~finis A l'annexe B1 du present
accord, les conjoints et les enfants h charge des personnes d~sign~es aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article jouiront, pendant leur r6sidence en France, des
privileges, immunit~s, facilit~s et mesures de courtoisie accord~s aux membres
des missions diplomatiques &rang~res en France.

3. Les personnes vis~es aux paragraphes 1 et 2 du present article ne pour-
ront, si elles sont de nationalit6 frangaise, se pr~valoir devant les tribunaux
frangais d'une immunit6 h l' gard de poursuites judiciaires visant des faits 6tran-
gers A leurs fonctions.

Article 20

L'Organisation communiquera en temps voulu au Gouvernement de la
R~publique frangaise les noms des personnes vis~es aux articles 18 et 19.

Article 21

Les immunit6s pr6vues aux articles 18 et 19 sont accord6es h leurs b6n6-
ficiaires dans l'int6r&t de l'Organisation et non pour leur assurer des avantages
personnels. Ces immunit~s pourront 6tre levees par le gouvernement de l'letat
intress6 en ce qui concerne ses repr~sentants et leurs familles, par le Conseil
ex~cutif en ce qui concerne ses membres et leurs familles, ainsi que le Directeur
g~n6ral et sa famille, et par le Directeur g~n~ral en ce qui concerne les autres
fonctionnaires de l'Organisation vis6s A l'article 19, et leurs familles.

FONcTIONNAIRES ET EXPERTS

Article 22

Les fonctionnaires r6gis par les dispositions du Statut du personnel de
l'Organisation :

a) Jouiront de l'immunit6 1'6gard de toute action judiciaire pour les actes
accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y compris paroles et 6crits);

b) Seront exonrs de tout imp6t direct sur les traitements et 6moluments qui
leur seront verses par l'Organisation;

c) Sous reserve des dispositions de l'article 23, seront exempts de toute obliga-
tion relative au service militaire ou de tout autre service obligatoire en France;

1 Voir p. 27 de ce volume.
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(d) shall, together with their spouses and the dependent members of their
families be exempt from immigration restrictions and registration provisions
relating to foreigners;

(e) shall, with regard to foreign exchange, be granted the same facilities as are
granted to members of diplomatic missions accredited to the Government
of the French Republic;

(f) shall, together with their spouses and dependent members of their families,
be accorded the same facilities for repatriation as are granted to members
of diplomatic missions accredited to the Government of the French Republic
in time of international crisis;

(g) shall, provided they formerly resided abroad, be granted the right to import
free of duty their furniture and personal effects at the time of their installa-
tion in France;

(h) may temporarily import motor cars free of duty, under customs certificates
without deposits.

Article 23

1. French officials of the Organization are not exempt from military
service or any other obligatory service in France. Nevertheless, those whose
names have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled by the
Director-General and approved by the French authorities, may, in case of
mobilization, be assigned to special duties in accordance with French law.

2. These authorities shall, on the request of the Organization and in case
of a call up for national service applicable to other officials of French nationality,
grant such temporary deferments as may be necessary to avoid the interruption
of essential work.

Article 24

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the
Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Director-General shall agree to waive the immunity granted to an official
in any case in which he considers that such immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Organiza-
tion.

Article 25

1. While performing their functions or engaged on mission on behalf of
the Organization, experts other than the officials mentioned in Articles 19 and
22 shall, in so far as is necessary for the effective discharge of their functions,
and also during journeys made in the course of duty or for the period of their
missions, be granted the under-mentioned privileges and immunities:
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d) Ne seront pas soumis, ainsi que leurs conjoints et les membres de leurs fa-
milies vivant A leur charge, aux mesures restrictives A l'immigration, ni aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne le change, des m~mes facilit~s que celles qui
sont accord~es aux membres des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s
du Gouvernement de la R6publique frangaise;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que celles qui sont accord6es
aux membres des missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouverne-
ment de la Rfpublique frangaise, en priode de tension internationale;

g) Jouiront - s'ils r6sidaient auparavant A l'6tranger - du droit d'importer en
franchise leur mobilier et leurs effets personnels A l'occasion de leur 6tablisse-
ment en France;

h) Pourront importer temporairement leurs v~hicules automobiles en franchise
sous le couvert d'acquits avec dispense de caution.

Article 23

1. Les fonctionnaires frangais de l'Organisation ne sont pas exempts des
obligations relatives au service militaire ou a tout autre service obligatoire en
France. Toutefois, ceux d'entre eux qui, en raison de leurs fonctions, auront 6t6
nomm6ment d~sign~s sur une liste 6tablie par le Directeur g6n6ral de l'Organisa-
tion et approuv6e par les autorit6s fran aises comp6tentes, seront plac6s, en cas
de mobilisation, en position d'affectation spfciale selon la l6gislation frangaise.

2. Ces autorit6s accorderont, par ailleurs, A la demande de l'Organisation,
et en cas d'appel au service national d'autres fonctionnaires de nationalit6 fran-
9aise, les sursis d'appel qui pourraient tre n6cessaires pour 6viter l'interruption
d'un service essentiel.

Article 24

Ces privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires dans l'intrt
de l'Organisation et non pour leur assurer un avantage personnel. Le Directeur
gn~ral consentira A la levee de l'immunit6 accord~e a un fonctionnaire dans tous
les cas oif il estimera que cette immunit6 g~nerait l'action de la justice et qu'elle
pourrait 6tre levee sans porter prejudice aux intfr~ts de l'Organisation.

Article 25

1. Les experts autres que les fonctionnaires vis6s aux articles 19 et 22, lors-
qu'ils exerceront des fonctions aupr~s de l'Organisation ou qu'ils accompliront
des missions pour son compte, jouiront des privilkges et immunit6s ci-apr~s,
dans la mesure oii ils seront n~cessaires A l'exercice effectif de leurs fonctions,
y compris durant les voyages effectu~s A l'occasion de l'exercice de leurs fonctions
ou au cours de leurs missions:
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(a) immunity from personal arrest and seizure of personal baggage, except if
caught in the act of committing an offence. The competent French authori-
ties shall, in such cases, immediately inform the Director-General of the
Organization of the arrest or of the seizure of baggage;

(b) immunity from judicial process in respect of all acts done by them in the
performance of their official functions (including words spoken or written).
Such immunity shall continue notwithstanding that the persons concerned
are no longer performing official functions for the Organization or on mission
on its behalf;

(c) the same facilities concerning the regulation of foreign exchange as those
accorded to officials of foreign governments on temporary official mission.

2. The Director-General of the Organization shall agree to waive the
immunity of an expert in any case in which he considers that this can be done
without damage to the interests of the Organization.

Article 26

The Organization shall constantly co-operate with the competent French
authorities for the proper administration of justice, the due carrying out of police
regulations and in order to avoid any possible abuse arising out of the exercise
of the immunities and facilities provided for in this Agreement.

LAISSEZ-PASSER

Article 27

United Nations laissez-passer held by officials of the Organization shall be
recognized and accepted by the Government of the French Republic as valid
travel documents.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 28

The Organization shall make provision for appropriate modes of settlement
of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes in private law to which-
the Organization is party;

(b) disputes involving any official of the Organization who, by reason of his
official position, enjoys immunity if this immunity has not been waived by
the Director-General.
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a) Immunit~s d'arrestation personnelle et de saisie de leurs bagages personnels,
sauf en cas de flagrant dWlit. Les autorit~s franqaises comp&entes informeront
imm~diatement, en pareils cas, de l'arrestation ou de la saisie de bagages, le
Directeur g~n6ral de l'Organisation;

b) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles
et 6crits); les intress~s continueront h b~n6ficier de ladite immunit6 alors
m~me qu'ils n'exerceraient plus de fonctions aupr~s de l'Organisation ou
qu'ils ne seraient plus charges de mission pour le compte de cette derni re;

c) Les memes facilit6s, en ce qui concerne les r~glementations de change, que
celles qui sont accord6es aux fonctionnaires des gouvernements &rangers en
mission officielle temporaire.

2. Le Directeur g~nral de l'Organisation consentira A la lev6e de l'immunit6
accord~e A un expert dans tous les cas oii il estimera que cette immunit6 peut
6tre levee sans nuire aux int6r&ts de l'Organisation.

Article 26

L'Organisation coop~rera constamment avec les autorit~s frangaises com-
p6tentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'ex6-
cution des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner
lieu les immunit~s et facilit6s pr~vues dans le pr6sent accord.

LAISSEZ-PASSER

Article 27

Les laissez-passer des Nations Unies d~livr6s aux fonctionnaires de l'Or-
ganisation seront reconnus et accept6s par le Gouvernement de la R6publique
frangaise comme titres de voyages.

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

Article 28

L'Organisation prendra des dispositions pr6voyant des modes de r~glement
appropri~s pour:

a) Les diff6rends r6sultant de contrats ou autres diffrends de droit priv6 dans
lesquels l'Organisation serait partie;

b) Les diffrends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Organisa-
tion qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6
n'a pas 6t6 lev6e par le Directeur g~n~ral.
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Article 29

1. Any dispute between the Organization and the Government of the
French Republic concerning the interpretation or application of this Agreement,
or any supplementary agreement, if it is not settled by negotiation or any other
appropriate method agreed to by the parties, shall be submitted for final decision
to an arbitration tribunal composed of three members; one shall be appointed
by the Director-General of the Organization, another by the Minister of Foreign
Affairs of the Government of the French Republic and the third chosen by these
two. If the two arbitrators cannot agree on the choice of the third, the appoint-
ment shall be made by the President of the International Court of Justice.

2. The Director-General or the Minister of Foreign Affairs may request
the General Conference to ask an advisory opinion of the International Court
of Justice on any legal question raised in the course of such proceedings. Pend-
ing an opinion of the Court, the two parties shall abide by a provisional decision
of the arbitration tribunal. Thereafter, this tribunal shall give a final decision,
taking into account the advisory opinion of the Court.

GENERAL PROVISIONS

Article 30

The provisional Agreement of 10 March 1947 between the Government of
the French Republic and the Organization shall terminate on the entry into force
of this Agreement.

Article 31

1. This Agreement is made in accordance with the provisions of Section
39 of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agen-
cies,1 which provides for special agreements between a State and a Specialized
Agency for the carrying out of the provisions of the above-mentioned Conven-
tion, taking into account the particular needs of an Agency at its headquarters.

2. The accession of the Government of the French Republic to the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall
not be deemed to modify the application of the provisions of this Agreement.
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Article 29

1. Tout diffrend entre l'Organisation et le Gouvernement de la R~pu-
blique fran~aise au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent accord
ou de tout accord additionnel sera, s'il n'est pas r~gl par voie de n~gociations ou
par tout autre mode de r~glement agr6 par les parties, soumis, aux fins de d6ci-
sion d~finitive, A un tribunal compos6 de trois arbitres dont l'un sera d~sign6 par
le Directeur g~nral de l'Organisation, l'autre par le Ministre des affaires 6tran-
g~res du Gouvernement de la R6publique franqaise, et le troisi~me choisi par les
deux autres ou, d~faut d'accord entre eux sur ce choix, par le president de la
Cour internationale de justice.

2. Le Directeur g~n~ral ou le Ministre des affaires 6trang~res pourront prier
la Conference g~n6rale de demander A la Cour internationale de justice un avis
consultatif sur toute question juridique qui viendrait A &re soulev~e au cours
de ladite procedure. En attendant 1'avis de la Cour, les deux parties se confor-
meront A une d~cision provisoire du tribunal arbitral. Par la suite, celui-ci rendra
une decision definitive en tenant compte de l'avis de la Cour.

DISPOSITIONS G&NARALES

Article 30

Les dispositions de l'accord provisoire du 10 mars 1947 entre le Gouverne-
ment de la Rgpublique frangaise et l'Organisation seront abrog~es dater de
l'entr~e en vigueur du present accord.

Article 31

1. Le present accord a 6t6 conclu en conformit6 des dispositions de la section
39 de la Convention sur les privilkges et immunit~s des institutions sp6cialis~es1 ,
qui autorise la conclusion, entre l'~tat et l'institution sp~cialis6e intgressgs,
d'accords particuliers tendant l'amgnagement des dispositions de la Conven-
tion susdite pour tenir compte, notamment, des besoins sp6ciaux d'une institu-
tion sp~cialis~e au si~ge de son activit6.

2. L'adh~sion du Gouvernement de la R~publique frangaise A la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es ne pourra avoir
pour effet de modifier rapplication des dispositions du present accord.
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3. It is, however, understood that, should that Convention be revised,
the Minister of Foreign Affairs of the Government of the French Republic and
the Director-General of the Organization shall confer with a view to deciding
what necessary amendments should be made to this Agreement.

4. All amendments to the provisions of this Agreement must be submitted
to the competent authorities of the Organization and to the Government of the
French Republic. No such revision shall come into force save in accordance
with the procedure set out in Article 32.

Article 32
This Agreement and any amendment made thereto shall come into force

on the exchange of the instrument of ratification by the Government of the
French Republic and the notification of approval by the Organization.

DONE at Paris on 2 July 1954, in two copies in the French and English
languages, both texts being equally authoritative.

ANNEX A
The permanent headquarters of the Organization is established on an area of 30,350

square metres of land, situated in Paris in the 7th arrondissement, between Place Fontenoy,
Avenue de Saxe, Avenue S6gur, Avenue de Suffren and Avenue de Lowendal. This
area was granted to the Department of Foreign Affairs by decree dated 22 December 1952
and let to the Organization by lease dated 25 June 1954 and is designated by the area
coloured pink on the plan annexed to the said lease.

ANNEX B
The officials of the Organization who shall benefit from the provisions of Article 19,

paragraph 2, are, in addition to the directors of departments and heads of services and
bureaux, the following:
(a) officials in a grade equivalent or superior to grade P.5;
(b) as a transitional measure, those officials who, under the provisional headquarters

Agreement entered into by the Government of the French Republic and the Or-
ganization, enjoyed the privileges and immunities accorded to members of diplomatic
missions in France;

(c) officials in grades corresponding to the grades of officials of any other intergovern-
mental institution to whom the Government of the French Republic may grant
diplomatic privileges and immunities by a headquarters Agreement.

For the Government of the French Republic:

GU RIN DE BEAUMONT

For the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization:

Luther H. EvANs
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3. II est toutefois entendu que dans le cas o~i interviendrait une revision de
la Convention susdite, le Ministre des affaires trang~res du Gouvernement de
la R~publique franqaise et le Directeur g6ndral de l'Organisation entreront en
consultation en vue de determiner les propositions de modifications qu'il serait
n~cessaire d'apporter au present accord.

4. Toute revision des dispositions du present accord devra 6tre soumise h
'approbation des autorit~s comptentes de l'Organisation et du Gouvernement

de la Rdpublique frangaise. Elle ne pourra entrer en vigueur que conform~ment
A la procedure pr~vue A l'article 32.

Article 32
Le pr6sent accord, de m~me que tout accord modificatif 6ventuel, entreront

en vigueur la suite de 1'6change des instruments de ratification par le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise et de la notification d'approbation par l'Organisa-
tion.

FAIT en double exemplaire en langue frangaise et en langue anglaise, qui
feront 6galement foi, A Paris, le 2 juillet 1954.

ANNEXE A
Le siege permanent de l'Organisation est 6tabli sur le terrain d'une superficie totale

de 30.350 m~tres carr~s, situ6 Paris, 7e arrondissement, entre la place Fontenoy et les
avenues de Saxe, de S~gur, de Suffren et de Lowendal; ledit terrain, affect6 au Dparte-
ment des affaires 6trangres par dcret du 22 dcembre 1952 et c~d6 A bail A l'Organisation
par contrat en date du 25 juin 1954, est d~sign6 par une teinte rose sur le plan annex6
audit contrat.

ANNEXE B

Les fonctionnaires de l'Organisation b~n6ficiant des dispositions de l'article 19,
paragraphe 2, sont, ind~pendamment des directeurs de d~partements, chefs de services
et bureaux :
a) Les fonctionnaires ayant un grade 6quivalent ou sup6rieur au grade P. 5;
b) A titre transitoire, les fonctionnaires qui jouissaient, en application des dispositions

de l'accord provisoire de siege conclu entre le Gouvernement de la R6publique
frangaise et l'Organisation, des privileges et immunit6s accord6s aux membres des
missions diplomatiques en France;

c) Les fonctionnaires dont les grades correspondraient A ceux des fonctionnaires de toute
autre institution intergouvernementale auxquels le Gouvernement de la R~publique
frangaise octroierait, par un accord de si~ge, le b~n6fice des privileges et immunit6s
diplomatiques.

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:
GURIN DE BEAUMONT

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture:

Luther H. EvANs
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No. 5104. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF MALAYA
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KUALA
LUMPUR, ON 29 SEPTEMBER 1959

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Federation of Malaya (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to conclude an agreement relating to air services,

Agree as follows:

Article 1

(1) For the purposes of this agreement, unless the context otherwise re-
quires :

(a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Common-
wealth of Australia, the Director General of Civil Aviation and any person
or body authorised to perform the functions exercised by the Director-
General of Civil Aviation or similar functions, and in the case of the Federa-
tion of Malaya, the Minister of Transport and any person or body authorised
to perform the functions exercised by the Minister of Transport or similar
functions;

(b) the term " territory " in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State;

(c) the term " designated airline " means an airline or airlines which one Con-
tracting Party has designated in writing to the other Contracting Party in
accordance with Article 4 as being the airline or airlines authorised to operate
international air services in accordance with the provisions of Article 3;

(d) the term " air service " means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, cargo or mail;

(e) the term " international air service " means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(f) the term " airline " means any air transport enterprise offering or operating
an international air service; and

1 Came into force on 29 September 1959, the date of signature, in accordance with article 15,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5104. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA FEDERATION DE MALAISIE RELATIF AUX
SERVICES AERIENS. SIGNE A KUALA LUMPUR, LE
29 SEPTEMBRE 1959

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de
la F~d6ration de Malaisie (ci-apr s d~nomm~s ( les Parties contractantes )),

D6sireux de conclure un accord relatif aux services a6riens,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression ( autorit6s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne le
Commonwealth d'Australie, du Directeur g6nral de l'aviation civile et de
toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions exerc~es
par le Directeur g~n~ral ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la
Fdration de Malaisie, du Ministre des transports et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s remplir les fonctions exerc6es par le Ministre ou des
fonctions similaires;

b) Le terme ( territoire ) d6signe, pour chaque Ptat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet tat;

c) L'expression ((entreprise d~sign6e )) s'entend de l'entreprise ou des entre-
prises de transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~es
par 6crit a l'autre Partie contractante, conform~ment aux dispositions de
l'article 4, comme 6tant l'entreprise ou les entreprises autoris~es i exploiter des
services a~riens internationaux, conform~ment aux dispositions de l'article 3;

d) L'expression a service arien ) s'entend de tout service arien r~gulier assur6
par des aronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises
ou de courrier;

e) L'expression ((service a6rien international ) s'entend d'un service qui traverse
l'espace a~rien de deux ou plusieurs ttats;

f) L'expression ( entreprise de transports a~riens # s'entend de toute entreprise
de transports a~riens qui offre ou exploite un service a~rien international;

1 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1959, date de Ia signature, conforrn&nent A I'article 15.
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(g) the term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(2) The Schedule' to this Agreement forms an integral part of the Agree-
ment, and all references to the" Agreement " shall be deemed to include reference
to the Schedule except where otherwise provided.

Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services established
under this Agreement, the provisions of the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on December 7th, 19442 (hereinafter called " the
Convention ") shall remain in force in their present form as between the Con-
tracting Parties for the duration of this Agreement as if they were incorporated
herein, unless both Contracting Parties ratify any amendment to the Convention
which shall have come into force, in which case the Convention as amended
shall remain in force as aforesaid.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate
international air services on the routes specified in the Schedule (hereinafter
called " agreed services " and " specified routes " respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route maybe inaugurated immediate-
ly or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights
are granted under Article 3, but not before :
(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated

an airline for that route; and
(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating

permission to the airline concerned. Operating permission shall, subject
to the provisions of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1) of
Article 7, be given without delay

(2) An airline designated by one Contracting Party may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other ContractingParty that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied
by those authorities to the operation of international air services.

1 See p. 42 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p.

352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355.
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g) L'expression < escale non commerciale * s'entend de toute escale qui n'est
pas destin~e A l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de mar-
chandises ou de courrier.

2. Le tableau' annex6 au present Accord fait partie dudit Accord et, sauf
indication contraire, toute mention de 1'( Accord * doit tre consid~r~e comme
visant 6galement le tableau.

Article 2

Dans la mesure oil elles sont applicables aux services ariens 6tablis en vertu
du present Accord, les dispositions de la Convention relative A l'aviation civile
internationale sign~e A Chicago le 7 d6cembre 19442 (ci-apr~s d6nomm~e ( la
Convention *) resteront en vigueur entre les Parties contractantes jusqu'a l'ex-
piration dudit Accord, dans leur version actuelle, comme si elles 6taient partie
int~grante de l'Accord, A moins que les deux Parties contractantes ne ratifient
une modification apport~e A la Convention et entree en vigueur, auquel cas la
Convention ainsi modifi~e restera en vigueur comme indiqu6 ci-dessus.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s dans le
present Accord pour permettre A l'entreprise d~sign~e par cette autre Partie
d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es
dans le tableau (ci-apr~s respectivement d~nomm~s les # services convenuss
et les ((routes indiqu6es #).

Article 4

1. Les services convenus sur une route indiqu~e pourront 6tre inaugur~s
imm6diatement ou h une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle
les droits sont accord6s en vertu de l'article 3, mais pas avant :
a) Que la Partie contractante a laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6 une

entreprise pour exploiter ladite route, et
b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise

int~ress~e la permission d'exploitation voulue. Cette permission devra etre
donn~e sans d~lai, sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article et du paragraphe 1 de l'article 7.

2. Toute entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pourra
6tre tenue de fournir aux autorit~s a6ronautiques de 'autre Partie contractante
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois
et r~glements que lesdites autorit~s appliquent normalement a l'exploitation de
services ariens internationaux.

I Voir p. 43 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355.

No 5104
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Article 5

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following rights:
(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and
(c) the right to make stops in that territory, at the points specified for that route

in the Schedule, for the purposes of putting down and of taking on interna-
tional traffic in passengers, cargo or mail.

Article 6

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on arrival
in the territory of the other Contracting Party or taken on board those aircraft
in that territory, and not unloaded from the aircraft without the consent of the
customs authorities, if intended solely for use by or in aircraft of that airline in the
operation of the agreed services shall, subject to compliance in other respects
with the customs requirements of the latter Contracting Party, be exempted
from customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges imposed in the territory of the latter Contracting Party, even though the
supplies are used in or consumed by the aircraft on flights in that territory.

Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the right to withold or revoke the rights
granted under Article 3 in respect of an airline designated by the other Contract-
ing Party, or to impose such conditions as it deems necessary on the exercise of
those rights in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the rights granted under
Article 3, or to impose such conditions as it deems necessary on the exercise of
those rights, in any case where the airline fails to operate in accordance with the
conditions specified in this- Agreement. -

(3) The rights reserved in paragraphs (1) and (2) of this Article shall be
exercised by a Contracting Party only after consultation with the other Contract-
ing Party unless the immediate suspension of the rights or the imposition of
conditions is necessary to prevent further infringements of the laws and regula-
tions of the first mentioned Contracting Party.

No. 5104
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Article 5

Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s dans le tableau pour

ladite route, en vue de d~charger ou de charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises ou du courrier.

Article 6

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, 1'6quipement
normal et les provisions de bord se trouvant a bord d'un a~ronef de 1'entreprise
d~sign~e par l'une des Parties contractantes lors de l'entr~e dudit a~ronef sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou pris A bord dudit a6ronef sur ce
territoire, et non d~charg~s sans l'assentiment des autorit~s douani~res, seront,
s'ils sont destines uniquement A etre utilis~s par les a6ronefs de ladite entreprise
ou A bord de ces a~ronefs au cours de l'exploitation des services convenus et sous
reserve de l'obligation de respecter par ailleurs la r~glementation douanire de
l'autre Partie contractante, exempt~s des droits de douane, frais d'inspection et
droits et taxes similaires, nationaux ou locaux, pergus sur le territoire de l'autre
Partie contractante, alors m~me qu'ils seraient utilis~s A bord des a6ronefs ou
par les a6ronefs au cours de trajets effectu6s au-dessus de ce territoire.

Article 7

1. Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser A une entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante les droits vis6s A l'article 3, ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans
tous les cas o6 elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de suspendre l'exercice,
par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, des droits vis6s A
l'article 3, ou de le soumettre aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans
tous les cas ofi l'entreprise ne conformerait pas son exploitation aux conditions
prescrites dans le present Accord.

3. Sauf n6cessit6 de suspendre imm6diatement les droits ou d'imposer
imm~diatement des conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements de
la premiere Partie contractante mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du present
article ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage de la facult6 vis~e
auxdits paragraphes qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

N* 5104
Vol. 357-4
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Article 8

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contract-
ing Party shall take into consideration the interest of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes. The agreed services provided by a designat-
ed airline shall have as their primary objective the provision of capacity adequate
for the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated that airline. Provision for the carriage
on the agreed services of traffic both originating in and destined for the territories
of States other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to :

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

Article 9

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of the service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions of this
Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the
designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the Interna-
tional Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of
each of the specified routes shall be agreed upon between the designated airlines
concerned. In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs

No. 5104
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Article 8

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d~sign6e par chacune des Parties contractantes devra,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intrts de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter
indfiment les services que cette derni6re assure sur tout ou partie des m~mes
routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6signdes par les
Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu~es. Les services convenus assur6s par une
entreprise d~sign~e auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspon-
dant A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. En ce qui concerne l'achemine-
ment, sur les services convenus, du trafic en provenance et A destination du terri-
toire d'Rtats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter
les principes g~nraux suivant lesquels la capacit6 doit tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 1'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et r~gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9

1. Les tarifs appliquer sur tout service convenu seront fix6s A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, des
caract~ristiques du service (par exemple les standards de vitesse et de confort)
et des tarifs appliquds par d'autres entreprises sur toute partie de la route indi-
qu~e. Ces tarifs seront arr~t~s conform~ment aux dispositions du pr6sent article.

2. Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es intress6es selon la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Associa-
tion du transport a6rien international. Lorsque cela ne sera pas possible, les
entreprises d6sign6es int6ress6es conviendront elles-m~mes des tarifs h appliquer
sur chacune des routes indiqu6es. En tout 6tat de cause, les tarifs convenus
devront ftre soumis A I'approbation des autorit6s aronautiques des deux Parties
contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es int6ress~es ne parviennent pas s'entendre
ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou I'autre des Parties n'approuvent pas

N
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submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to reach agreement on those tariffs.

(4) If agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached, the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 13.

(5) No new or amended tariff shall come into effect unless it is approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is determined by a
tribunal of arbitrators under Article 13. Pending determination of the tariffs
in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force shall
apply.

Article 10

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party upon request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines. These statements shall include information relating to the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services to and from the territory
of the other Contracting Party, including the origin and destination of the traffic.

Article 11

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation.

Article 12

(1) In order to ensure close collaboration in all matters affecting the per-
formance of this Agreement the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult on request of either of the authorities.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of this Agreement, it may request consultation between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
Consultation shall begin within a period of sixty days from the date of the re-
quest. When these authorities agree on modifications to this Agreement, the
modifications shall come into effect when they havebeen confirmed by an exchange
of notes through the diplomatic channel.

(3) If a general multilateral agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of that Agreement.

No. 5104
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les tarifs qui leur sont soumis conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
du present article, les autorit~s aronautiques des Parties contractantes s'effor-
ceront d'aboutir A une entente sur ces tarifs.

4. Faute de l'entente pr~vue au paragraphe 3 du present article, le diff~rend
sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 13.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur h moins
d'avoir 6t6 approuv6 par les autorit6s aronautiques des deux Parties contrac-
tantes ou arr~t6 par un tribunal arbitral, conform~ment aux dispositions de
l'article 13. En attendant que les tarifs soient fixes conform~ment aux dispositions
du present article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d6jA en vigueur.

Article 10

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev~s statistiques,
p~riodiques ou autres, dont elles auront normalement besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises d~sign~es. Ces
relev~s contiendront des renseignements concernant le volume du trafic achemin6
par ces entreprises, sur les services convenus, A destination et en provenance du
territoire de I'autre Partie contractante et notamment sur la provenance et la
destination de ce trafic.

Article 11

Le present Accord sera enregistr6 aupr s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 12

1. En vue d'assurer une 6troite collaboration dans tous les domaines tou-
chant l'ex~cution du present Accord, les autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes se consulteront lorsque rune d'elles en fera la demande.

2. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander que les autorit6s aronau-
tiques des deux Parties contractantes se consultent A propos de la modification
envisag~e. Ces consultations devront commencer dans les 60 jours de la
date de la demande. Si les autorit~s aronautiques conviennent de modifications
au present Accord, lesdites modifications prendront effet apr~s confirmation par
un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas o~i une convention multilat~rale de caract~re g6n6ral sur les
transports a~riens entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de
ladite convention,
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Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a diplomatic note
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails
to nominate an arbitrator within the period specified or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 14

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other notice
of its intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organisation. This Agree-
ment shall terminate one year after the date of receipt by the other Contracting
Party of the said notice unless by agreement between the Contracting Parties
the notice is withdrawn before the expiration of that period. If the other Con-
tracting Party fails to acknowledge receipt of the notice the notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the International Civil Aviation Or-
ganisation has received its copy.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Kuala Lumpur, this 29th day of September in the year one thousand
nine hundred and fifty-nine in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Federation of Malaya:

T. K. CRITCHLEY Dato SULEIMAN

bin Dato Abdul RAHmAN

No, 51Q4
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Article 13

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr&a-
tion ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie
de n6gociations, le diffrend pourra, A la demande de l'une d'elles, &tre soumis
A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties con-
tractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers
arbitres nomm~s. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60
jours de la date oi l'une d'elles aura requ de 1'autre une note diplomatique de-
mandant l'arbitrage du diffrend; le troisi~me arbitre devra 6tre d6sign6 avant
l'expiration d'un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes s'abstient de nommer un arbitre dans un d~lai de 60 jours, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d~lai prescrit, chacune des Parties
contractantes pourra demander au President du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de designer le ou les arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Une copie de la notification devra
etre communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Le present Accord prendra fin un an apres la date A laquelle l'autre Partie
contractante aura requ ladite notification, A moins que cette derni~re ne soit
retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6
de reception de la part de la Partie contractante a laquelle elle est adressee, la
notification sera reputee avoir &6 reque 14 jours apres la date A laquelle copie
en sera parvenue A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignes, dfiment autorises par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Kuala Lumpur, le vingt-neuf septembre mil neuf cent cinquante-
neuf, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la Federation de Malaisie:

T. K. CRITCHLEY Dato SULEIMAN
bin Dato Abdul RAHMAN

NO 5104
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Australia

Column I

Points of departure
(any one or more
of the following)

Points in the terri-
tory of the Com-
monwealth of Aus-
talia

Column 2

Intermediate points
(any one or more
of the following,
if desired)

Djakarta
Labuan
Singapore

Column 3

Points in the territo-
ry of the Federa-
tion of Malaya
(any one or more
of the following)

Kuala Lumpur
Penang

Column 4

Points beyond
desired)

Any or all

SECTION I

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Malaya

Column I

Points of departure
(any one or more
of the following)

Points in the territory
of the Federation
of Malaya

Column 2

Intermediate points
(any one or more
of the following,
if desired)

Singapore
Labuan
Djakarta

Column 3

Points in the terri-
tory of the Com-
monwealth of Aus-
tralia (any one
or more of the
following)

Darwin
Perth

Column 4

Points beyond (if
desired)

NoTE : On routes in Section I of the Schedule no traffic rights may be exercised between Kuala
Lumpur or Penang and Singapore.
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TABLEAU

SECTION I

Routes qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise ddsignde par l'Australie

Colonne I

Points de depart
(un ou plusieurs
des points sui-
rants)

Points sur le ter-
ritoire du Common-
wealth d'Australie

Colonne 2

Points interm~diaires
(un ou plusieurs
des points suivants,
facultativement)

Djakarta
Labuan
Singapour

Colonne 3

Points sur le terri-
toire de Ia F~d6°
ration de Malai-
sie (un ou plusieurs
des points suivants)

Kuala Lumpur
Penang

Colonne 4

Points au-delA (facul-
tativement)

Tous points au-deli

SECTION II

Routes qu'exploitera, darn les deux ses, l'entreprise ddin'knde par la Malaisie

Colonne 1

Points de depart
(un ou plusicurs
des points sui-
vants)

Points sur le terri-
toire de la FM&
ration de Malaisie

Colonne 2

Points interm~diaires
(un ou plusieurs
des points sui-
vants, facultati-
vement)

Singapour
Labuan
Djakarta

Colonne 3

Points sur le ter-
ritoire du Common-
wealth d'Australie
(un ou plusieurs
des points suivants)

Colonne 4

Points au-delh (facul-
tativement)

Darwin
Perth

NOTE. - Sur les routes indiqu~es dans Ia section I du tableau, il ne pourra etre exerc6 de
droits de trafic entre Kuala Lumpur ou Penang et Singapour.
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No. 5105. AGREEMENT 1 BETWEEN THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO AIR TRANSPORT. SIGNED
AT BONN, ON 22 MAY 1957

The Commonwealth of Australia and the Federal Republic of Germany,
Desiring to conclude an Agreement relating to air transport,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

a) The term " aeronautical authorities " shall mean in the case of the
Commonwealth of Australia, the Director-General of Civil Aviation and any
person or body authorised to perform the functions presently exercised by the
said Director-General of Civil Aviation or similar functions; and, in the case
of the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Transport and any
person or body authorised to perform the functions presently exercised by the
said Minister or similar functions;

b) The term " territory " in relation to a State shall mean the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protec-
tion or trusteeship of such State;

c) The term " designated airline " shall mean the airline or airlines which
one Contracting State has designated in writing to the other Contracting State
in accordance with Article 3 as being the airline or airlines authorised to operate
international air services in conformity with Article 2;

d) The term " air service " shall mean any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, mail and/or cargo;

e) The term " international air service " shall mean an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State; and

f) The term " stop for non-traffic purposes " shall mean a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, mail and/or cargo.

I Came into force on 10 January 1959, one month after 10 December 1958, the date on which
the Contracting Parties informed each other that their respective constitutional requirements had
been fulfilled, in accordance with the provisions of article 16.
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[GERMAN TEXT - 'EXTE ALLEMAND]

No. 5105. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM AUSTRALISCHEN
BUND UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER DEN LUFTVERKEHR

Der Australische Bund und die Bundesrepublik Deutschland
Haben in dem Wunsche, ein Abkommen Ober den Luftverkehr zu schlief3en,

Folgendes vereinbart :

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dem Zusammen-
hang nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rden", soweit der Australische Bund in Betracht kommt,
den General-Direktor for Zivilluftfahrt und jede Person oder Stelle, die zur
Ausfibung der dem General-Direktor fuir Zivilluftfahrt gegenw~rtig obliegenden
Aufgaben oder ahnlicher Aufgaben ermachtigt ist, und soweit die Bundesrepublik
Deutschland in Betracht kommt, den Bundesminister fur Verkehr und jede
Person oder Stelle, die zur Ausfibung der dem Bundesminister fur Verkehr
gegenwartig obliegenden Aufgaben oder ifhnlicher Aufgaben ermachtigt ist;

b) ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat die der Staatshoheit, der Ober-
hoheit, dem Schutze oder der Treuhandverwaltung dieses Staates unterstehenden
Landgebiete und angrenzenden Hoheitsgewasser;

c) ,,Benanntes Unternehmen" Luftverkehrsunternehmen, die ein Vertrags-
staat dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 3 schriftlich als Unternehmen
benannt hat, welche einen internationalen Fluglinienverkehr nach Artikel 2
betreiben sollen;

d) ,,Fluglinienverkehr" jeden planmAfBigen Luftverkehr, der von Luftfahr-
zeugen for die 6ffentliche Bef6rderung von Fluggiisten, Post und/oder Fracht
durchgefhfirt wird;

e) ,,Internationaler Fluglinienverkehr" einen Luftverkehr, der durch den
Luftraum fiber dem Hoheitsgebiet von mehr als einem Staat erfolgt; und

f) ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" eine Landung zu jedem
anderen Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen von Fluggasten, Post und/oder
Fracht.
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Article 2

(1) Each Contracting State grants to the other Contracting State the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in a Route Schedule' agreed in an exchange of diplomatic
notes (hereinafter respectively called " the agreed services " and " the specified
routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, an airline designated
by each Contracting State shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following rights:

a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting
State;

b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) the right to make stops in the said territory at the points specified for that
route for the purpose of putting down and taking on international traffic in
passengers, mail and/or cargo.

Article 3

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated immedi-
ately or at a later date at Ithe option of the Contracting State to whom the rights
are granted under Article 2 provided that :

a) the Contracting State to whom the rights have been granted has designated
in writing an airline or airlines for that route; and

b) the Contracting State granting the rights has given the appropriate operating
permission to the airline or airlines so designated, which it shall, subject
to the provisions of paragraph 2 of this Article and Article 4, be bound to
grant without delay.

(2) The aeronautical authorities of one Contracting State may require an
airline designated by the other Contracting State to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by them to the operation of international air services.

Article 4

(1) Each Contracting State reserves the right to withhold or revoke the
rights specified in Article 2 in respect of any airline designated by the other
Contracting State, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights in any case where it is not satisfied that substantial

1 See p. 63 of this volume.
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Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewdihrt dern anderen Vertragsstaat die in diesem
Abkommen aufgefuhrten Rechte zum Zweck der Durchfiuhrung eines Flug-
linienverkehrs auf den Linien, die in einem durch diplomatischen Notenwechsel
vereinbarten Fluglinienplan festgelegt sind (im folgenden als ,,vereinbarter
Fluglinienverkehr" und ,,festgelegte Linien" bezeichnet).

(2) Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Abkommens genieBt ein von
jedem Vertragsstaat benanntes Unternehmen beim Betrieb eines vereinbarten
Fluglinienverkehrs auf einer festgelegten Linie folgende Rechte :
a) das Recht, das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates ohne Landung zu

iiberfliegen;
b) das Recht, in dem genannten Hoheitsgebiet Landungen zu nicht-gewerb-

lichen Zwecken vorzunehmen, und
c) das Recht, in dem genannten Hoheitsgebiet an den Punkten, die ffir diese

Linie festgelegt sind, zu landen, um im Rahmen des internationalen Verkehrs
Fluggaste, Post und/oder Fracht abzusetzen und aufzunehmen.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des vereinbarten Fluglinienverkehrs auf jeder fest-
gelegten Linie kann sofort oder nach Wahl des Vertragsstaates, dern die Rechte
nach Artikel 2 gewaihrt sind, zu einem spateren Zeitpunkt begonnen werden,
vorausgesetzt,

a) daB der Vertragsstaat, dern die Rechte gewihrt worden sind, ein oder mehrere
Unternehmen fur diese Linie schriftlich benannt hat, und

b) daB der Vertragsstaat, der die Rechte gewaihrt, diesem oder diesen benannten
Unternehmen die entsprechende Betriebsgenehmigung erteilt hat, die er
vorbehaltlich des Absatzes 2 und des Artikels 4 unverziuglich zu gewahren
verpflichtet ist.

(2) Die Luftfahrtbeh6rden eines Vertragsstaates k6nnen von einem durch
den anderen Vertragsstaat benannten Unternehmen den Nachweis verlangen,
da3 es in der Lage ist, die Voraussetzungen der Gesetze und Vorschriften zu
erfullen, die von diesen Luftfahrtbeh6rden im allgemeinen auf den interna-
tionalen Fluglinienverkehr angewendet werden.

Artikel 4

(1) Jeder Vertragsstaat behilt sich das Recht vor, einern von dem anderen
Vertragsstaat benannten Unternehmen die in Artikel 2 aufgefihrten Rechte zu
verweigern oder sie zu widerrufen oder fur die Ausijbung dieser Rechte die von
ihm fir erforderlich gehaltenen Auflagen 7u machen, falls ihm nicht nachge-
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ownership and effective control of the airline are vested in the Contracting
State designating the airline or in nationals of that Contracting State.

(2) Each Contracting State reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting State of the rights granted in Article 2,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
airline of those rights, in any case where such airline fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement.

(3) The rights reserved in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be exercised
by a Contracting State only after consultation with the other Contracting State
unless the immediate suspension of the rights or the imposition of conditions is
necessary to prevent further infringements of the laws and regulations of the
first-mentioned Contracting State.

Article 5

The charges which each Contracting State may impose or permit to be
imposed on a designated airline of the other Contracting State for the use of
airports and other facilities under its control shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by any national airline engaged
in similar international air services.

Article 6

Each Contracting State shall grant release from taxes and customs duties
and fees in respect of aircraft of a designated airline of the other Contracting
State insofar as it is operating an international air service pursuant to this Agree-
ment as follows:

a) The aircraft operated by a designated airline of either Contracting State
entering into, departing from, or flying across or between points in the territory
of the other Contracting State, as well as the regular equipment and spare parts
on board such aircraft, and not unloaded without consent of the customs authori-
ties, shall be exempt from customs duties and other taxes chargeable by reason
of importation, exportation or transit of goods, as well as from customs inspection
fees.

b) Spare parts and articles of regular equipment for aircraft mentioned in
sub-paragraph a) above, which are
(i) removed from the aircraft or otherwise unloaded and stored within the

territory of the other Contracting State under customs supervision, or

No, 5105
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wiesen wird, da3 ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und
die tatsdchliche Verfugungsgewalt iber dasselbe dem Vertragsstaat, der das
Unternehmen benannt hat, oder Staatsangehorigen dieses Vertragsstaates zu-
stehen.

(2) Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, die Ausibung der in
Artikel 2 gewAhrten Rechte durch ein von dem anderen Vertragsstaat benanntes
Unternehmen auszusetzen oder fur die Ausubung dieser Rechte die von ihm
fur erforderlich gehaltenen Auflagen zu machen, falls dieses Unternehmen den
Betrieb nicht nach den in diesem Abkommen genannten Bedingungen durch-
fiihrt.

(3) Die in den Absitzen I und 2 vorbehaltenen Rechte werden von einem
Vertragsstaat nur nach Konsultation mit dem anderen Vertragsstaat ausgeibt,
es sei denn, daB die sofortige Aussetzung der Rechte oder die Auferlegung von
Bedingungen notwendig ist, um weitere Verst6Be gegen die Gesetze und Vor-
schriften des erstgenannten Vertragsstaates zu verhindern.

Artikel 5

Die Gebiihren, die jeder Vertragsstaat von einem von dem anderen Ver-
tragsstaat benannten Unternehmen ffir die Benutzung von Flughifen und son-
stigen Einrichtungen unter seiner Kontrolle erheben oder deren Erhebung
er gestatten kann, duirfen nicht h6her sein, als ein eigenes Luftverkehrsunter-
nehmen, das einen iihnlichen internationalen Fluglinienverkehr betreibt, fur die
Benutzung dieser Flugha.fen und Einrichtungen zu entrichten hatte.

Artikel 6

Jeder Vertragsstaat gewAihrt fur die Luftfahrzeuge eines benannten Unter-
nehmens des anderen Vertragsstaates, soweit es nach diesem Abkommen einen
internationalen Fluglinienverkehr betreibt, die folgenden Abgaben- und Ge-
biihrenvergiinstigungen :

a) Die von einem benannten Unternehmen des einen Vertragsstaates
verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
einfliegen, aus ihm ausfliegen oder es mit oder ohne Zwischenlandungen durch-
fliegen, einschlieBlich der Oiblichen Ausrfistungsgegenstdnde und Ersatzteile
an Bord, soweit sie nicht mit Zustimmung der Zollbeh6rden ausgeladen werden,
bleiben frei von Zllen und sonstigen bei der Ein-, Aus- oder Durchfuhr von
Waren erhobenen Abgaben sowie von den von der Zollverwaltung erhobenen
Inspektionsgebiihren.

b) Ersatzteile und dibliche Ausruistungsgegenstande,

(i) die aus den in Buchstabe a genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet
des anderen Vertragsstaates unter Zolliberwachung ausgebaut oder sonst
von Bord gebracht und dort gelagert werden, oder

N* 5105
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(ii) imported into and stored in the territory of the other Contracting State under
customs supervision

shall be exempt likewise from the duties, taxes and fees mentioned in sub-
paragraph a) above, if they either are installed or taken on board the said aircraft
under customs supervision, or are exported again otherwise than on board the
said aircraft. The same exemptions shall be granted in respect of such spare
parts and articles of regular equipment taken from appropriate stores of other
foreign airlines and installed in the said aircraft or otherwise taken on board
under customs supervision.

c) Fuel and lubricants on board the aircraft mentioned in sub-paragraph a)
above and introduced into the territory of the other Contracting State may be
used on board the aircraft free of the duties, taxes and fees mentioned in sub-
paragraph a) above. This also applies to that part of any flight which takes place
between points in the territory of that Contracting State.

Fuel and lubricants not mentioned in the first sentence of this sub-paragraph
taken on by these aircraft under customs supervision within the territory of the
Contracting State and used on the agreed service shall be exempt from or shall be
the subject of remission or refund of the duties, taxes and fees mentioned in
sub-paragraph a) above and any special consumption charges imposed on fuel
and lubricants within the territory of that Contracting State.

d) Aircraft stores on board the aircraft mentioned in sub-paragraph a)
above and issued for immediate supply to passengers and crew members may be
consumed on board the aircraft free of the duties, taxes and fees mentioned in
sub-paragraph a) above, provided that the aircraft can be continuously supervised
by customs authorities if intermediate landings within the territory of the other
Contracting State are made.

Article 7

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting States to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting
State shall take into consideration the interests of the designated airline of the
other Contracting State so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing States shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and each shall have as its primary objective
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(ii) die fUr diese Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
unter Zolluberwachung eingefuhrt und dort gelagert werden,

bleiben ebenfalls frei von den in Buchstabe a erwahnten Abgaben und Gebfihren,
wenn sie unter Zolluberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder
sonst an Bord genommen werden oder aus dem Hoheitsgebiet dieses Vertrags-
staates auf andere Weise als an Bord der Luftfahrzeuge wieder ausgefiuhrt werden.
Die gleiche Befreiung wird fdr solche Ersatzteile und Uibliche Ausristungs-
gegenstdnde gewdhrt, die unter Zollflberwachung aus entsprechenden Lagern
anderer auslindischer Luftfahrtunternehmen entnommen und in die genannten
Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden.

c) Treibstoffe und Schmier6le, die an Bord der in Buchstabe a genannten
Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates eingebracht
werden, durfen frei von den in Buchstabe a erwahnten Abgaben und Gebuihren
an Bord dieser Luftfahrzeuge verbraucht werden. Dies gilt auch fur den Teil
der FlIge, der zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates statt-
findet.

Fir die in Satz 1 dieses Buchstaben nicht genanntenTreibstoffe und Schmier-
61e, die von diesen Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
unter Zolliiberwachung an Bord genommen und in dem vereinbarten Flug-
linienverkehr verbraucht werden, werden die in Buchstabe a erwihnten Ab-
gaben und Gebihren sowie etwaige besondere Verbrauchsabgaben, mit denen
die Treibstoffe und Schmier6le im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates belastet
sind, entweder vergiitet oder nicht erhoben.

d) Die an Bord der in Buchstabe a genannten Luftfahrzeuge befindlichen
Bordvorrite, die zur unmittelbaren Versorgung der Fluggaiste und Besatzungs-
mitglieder ausgegeben werden, diurfen frei von den in Buchstabe a erwaihnten
Abgaben und Gebuhren an Bord verbraucht werden, soweit die Luftfahrzeuge
bei Zwischenlandungen im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates standig
zollamtlich iuberwacht werden k6nnen.

Artikel 7

(1) Den benannten Unternehmen der beiden Vertragsstaaten ist in billiger
und gleicher Weise Gelegenheit zum Betrieb des vereinbarten Fluglinienverkehrs
auf den festgelegten Linien zwischen ihren Hoheitsgebieten zu geben.

(2) Beim Betrieb des vereinbarten Fluglinienverkehrs hat das benannte
Unternehmen jedes Vertragsstaates die Interessen der Luftverkehrsunternehmen
des anderen Vertragsstaates zu beriucksichtigen, damit der ganz oder teilweise
auf den gleichen Linien betriebene Fluglinienverkehr dieser Unternehmen nicht
ungebiirlich beeintrachtigt wird.

(3) Der vereinbarte Fluglinienverkehr, der von den benannten Unternehmen
der Vertragsstaaten durchgefuhrt wird, hat in enger Beziehung zu stehen zu
dem Verkehrsbedurfnis der Offentlichkeit auf den festgelegten Linien; sein
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the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, mail
and/or cargo originating in or destined for the territory of the Contracting State
which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, mail
and/or cargo originating in the territory of the other Contracting State and destin-
ed for third countries or vice versa shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to :

a) the requirements for traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting State which has designated the airline;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

c) the requirements of through airline operation.

Article 8

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities
of the other Contracting State as soon as practicable prior to the beginning of an
agreed service on a specified route, the type of service to be provided, the type
of aircraft to be used and the relevant timetables. Modifications shall be similarly
notified.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting State shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting State upon request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designat-
ed airlines. Such statements shall include information relating to the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services to, from and over the
territory of the other Contracting State, including the origin and destination of
such traffic.

Article 9

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
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Hauptzweck ist die Bereitstellung einer Kapazitat, die bei einem angemessenen
Ladefaktor ausreicht, um den jeweiligen und normalerweise voraussehbaren
Bef6rderungsbedarf fOr Fluggaste, Post und/oder Fracht zu decken, deren
Herkunfts- oder Bestimmungsort im Hoheitsgebiet des Vertragsstaates liegt,
der das Unternehmen benannt hat. Das Beforderungsangebot ffir Fluggaste,
Post und/oder Fracht, bei denen der Herkunftsort im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates und der Bestimmungsort in dritten Staaten liegt oder umgekehrt,
hat dem allgemeinen Grundsatz zu entsprechen, daB die bereitgestellte Kapazitat
sich zu richten hat
a) nach dem Bedarf an Verkehr, der seinen Herkunfts- oder Bestimmungsort im

Hoheitsgebiet des Vertragsstaates hat, der das Unternehmen benannt hat,
b) nach dem Verkehrsbedarf in dem von dem Unternehmen durchflogenen

Gebiet unter Riicksichtnahme auf andere Verkehrslinien, die von Luft-
verkehrsunternehmen der Staaten dieses Gebietes eingerichtet sind, sowie

c) nach den Betriebsnotwendigkeiten des Durchgangsverkehrs.

Artikel 8

(1) Jedes benannte Unternehmen teilt den Luftfahrtbeh6rden des anderen
Vertragsstaates so fruh wie m6glich vor der Aufnahme eines vereinbarten Flug-
linienverkehrs auf einer festgelegten Linie die Art des Betriebes, das vorgesehene
Flugzeugmuster und die Flugplane mit. Das gleiche gilt fir spiftere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbehorden des einen Vertragsstaates werden den Luft-
fahrtbeh6rden des anderen Vertragsstaates auf Erzuchen alle regelmaligen oder
sonstigen statistischen Unterlagen ubermitteln, die zum Zwecke der Ober-
prfifung der im vereinbarten Fluglinienverkehr durch die benannten Unter-
nehmen bereitgestellterr Kapazit~t billigerweise verlangt werden kdnnen. Diese
Unterlagen haben die Informationen zu enthalten, die sich auf den Umfang des
von diesen Unternehmen im vereinbarten Fluglinienverkehr nach, von und
fiber dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates durchgeffihrten Verkehrs,
einschliel31ich dessen Herkunft und Bestimmung, beziehen.

Artikel 9

(1) Die fUr den vereinbarten Fluglinienverkehr zu berechnenden Tarife
miissen angemessen sein unter gebflhrender Beruicksichtigung aller einschlagigen
Faktoren, einschlieBlich der Betriebskosten, eines angemessenen Gewinns,
der Art des Betriebs (z. B. Geschwindigkeit und Unterbringung) und der Tarife
anderer Luftverkehrsunternehmen fir irgendeinen Teil der festgelegten Linie.
Die Tarife werden in tObereinstimmung mit den nachstehenden Bestimmungen
dieses Artikels festgesetzt.

(2) Die in Absatz 1 erwahnten Tarife und die dazugehdrigen Agenturprovi-
sionssAtze werden, wenn m6glich, ffir jede der festgelegten Linien zwischen den
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agreed to in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part of
that route, and such agreement shall, where possible, be reached through the
rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting States.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
States shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determina-
tion of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 13.

(5) No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting State have not agreed to it except under the terms of Article 13.
Pending determination of the tariffs in accordance with this Article, the tariffs
already in force shall prevail.

Article 10

If a general multilateral air transport convention accepted by both Con-
tracting States enters into force, the provisions of the multilateral convention
shall prevail. Consultations under the provisions of Article 12 may be held to
determine the extent to which the present Agreement is amended, supplemented
or revoked by the provisions of the multilateral convention.

Article 11

There shall be an exchange of views between the aeronautical authorities
of the Contracting States as necessary to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 12

(1) Consultation may be requested at any time by either Contracting State
for the purpose of discussing the interpretation, application or amendment of the
present Agreement or the Route Schedule. Such consultation shall begin within
a period of two months from the date of receipt of the request.

(2) Amendments of the present Agreement on which agreement has been
reached shall come into force in accordance with the procedure provided for in
Article 16.
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beteiligten benannten Unternehmen in Beratung mit anderen Luftverkehrs-
unternehmen, welche die ganze Linie oder einen Teil derselben betreiben,
vereinbart; eine solche Vereinbarung ist m6glichst durch das Tariffestsetzungs-
verfahren des Internationalen Lufttransportverbandes zu treffen. Die so verein-
barten Tarife unterliegen der Genehmigung der Luftfahrtbehorden beider
Vertragsstaaten.

(3) K6nnen die benannten Unternehmen sich auf einen dieser Tarife nicht
einigen, oder kommt aus einem anderen Grund eine Tarifvereinbarung nach
Absatz 2 nicht zustande, so werden die Luftfahrtbeh6rden der Vertragsstaaten
versuchen, den Tarif in gegenseitigem Einvernehmen festzusetzen.

(4) K6nnen die Luftfahrtbeh6rden sich nicht dber die Genehmigung eines
ihnen nach Absatz 2 vorgelegten Tarifes oder uber die Festsetzung eines Tarifes
nach Absatz 3 einigen, so wird die Meinungsverschiedenheit nach den Bestim-
mungen des Artikels 13 geregelt.

(5) Ein Tarif, mit dem die Luftfahrtbeh6rde eines der beiden Vertragsstaaten
nicht einverstanden ist, kann nur nach den Bestimmungen des Artikels 13 in
Kraft treten. Bis zur Festsetzung der Tarife nach den Bestimmungen dieses
Artikels bleiben die bereits in Kraft befindlichen Tarife bestehen.

Artikel 10

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines mehr-
seitiges Luftverkehrs-Qbereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen
vor. Urn festzustellen, inwieweit ein mehrseitiges Obereinkommen dieses Ab-
kommen Andert, ergAnzt oder aufhebt, k6nnen Konsultationen nach Artikel 12
stattfinden.

Artikel 11

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsstaaten findet nach Bedarf
ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in allen die Durch-
fiihrung dieses Abkommens berihrenden Angelegenheiten herbeizufifhren.

Artikel 12

(1) Zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder Anderung dieses
Abkommens oder des Fluglinienplans kann jeder Vertragsstaat jederzeit eine
Konsultation beantragen. Diese beginnt innerhalb einer Frist von zwei Monaten
nach Eingang des Antrags.

(2) Vereinbarte Anderungen dieses Abkommens treten entsprechend dem
in Artikel 16 vorgesehenen Verfahren in Kraft.
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(3) Amendments of the Route Schedule shall come into force as soon as
they have been agreed upon in an exchange of notes in accordance with para-
graph (1) of Article 2.

Article 13

(1) If any disagreement arising out of the interpretation or application of
this Agreement cannot be settled in accordance with Articles 11 and 12, such
dispute shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Con-
tracting State.

(2) Such an arbitral tribunal shall be composed in each case of three ar-
bitrators, one to be designated by each Contracting State and a third, who shall
be the chairman and a national of a third State, to be appointed by the other two.
If either of the Contracting States fails to designate an arbitrator within two
months of the date of delivery by either Contracting State of notice requesting
arbitration, or if the arbitrators cannot reach agreement on the selection of the
chairman within another month, the President of the International Court of
Justice shall be requested to make the necessary appointments. His decision
shall be binding for both Contracting States.

(3) In the event of failure to reach a settlement by negotiation, the arbitral
tribunal shall reach its decisions by majority vote. If not agreed otherwise by the
Contracting States, the procedure shall be determined by the arbitral tribunal
itself. The tribunal shall also determine its place of meeting.

(4) Each Contracting State shall bear the expenses of its arbitrator as well
as one half of the remaining expenses.

(5) The Contracting States undertake to put into effect every interim ruling
during the proceedings as well as the decision, such decision to be final in every
case.

Article 14

Either of the Contracting States may at any time give notice to the other
of its desire to terminate the present Agreement. This Agreement shall termi-
nate one year after the date of receipt of the notice of termination unless by agree-
ment between the Contracting States the notice of termination has been with-
drawn before the expiration of that period.

Article 15

This Agreement, any amendments and all diplomatic notes exchanged in
accordance with paragraph (1) of Article 2 and paragraph (3) of Article 12 shall
be notified for registration with the International Civil Aviation Organization.
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(3) Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie durch
Notenwechsel entsprechend Artikel 2 Absatz I vereinbart sind.

Artikel 13

(1) Kann eine Meinungsverschiedenheit iber die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens nicht nach den Artikeln 11 und 12 beigelegt werden,
so ist sie auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Ein solches Schiedsgericht besteht jeweils aus drei Schiedsrichtern und
wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder Vertragsstaat einen Schieds-
richter benennt und diese Schiedsrichter sich auf einen Angeh6rigen eines
dritten Staates als Vorsitzenden einigen. Unterlil3t es ein Vertragsstaat, innerhalb
von zwei Monaten, nachdem ein Vertragsstaat einen Antrag auf Einleitung eines
schiedsgerichtlichen Verfahrens gestellt hat, den Schiedsrichter zu benennen
oder k6nnen die Schiedsrichter sich nicht innerhalb eines weiteren Monats auf
einen Vorsitzenden einigen, so ist der Prasident des Internationalen Gerichtshofes
zu bitten, die notwendigen Benennungen vorzunehmen. Seine Entscheidung ist
fir beide Vertragsstaaten bindend.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine gUtliche Regelung der
Meinungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die Ver-
tragsstaaten nichts anderes vereinbaren, legt das Schiedsgericht das Verfahren
selbst fest. Es bestimmt selbst seinen Tagungsort.

(4) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten ffir die Tatigkeit seines Schieds-
richters sowie die Hifte der ibrigen Kosten.

(5) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, die vorlaufigen Maf3nahmen, die
im Laufe des Verfahrens angeordnet werden, sowie den Schiedsspruch, der
endgiiltig ist, durchzufiihren.

Artikel 14

Jeder Vertragsstaat kann dem anderen jederzeit seine Absicht ankundigen,
dieses Abkommen zu beenden. Es endigt sodann ein Jahr nach Eingang der
Kiindigung bei dem anderen Vertragsstaat, es sei denn, da3 auf Grund einer
Vereinbarung zwischen den Vertragsstaaten die Kundigung vor Ablauf dieser
Frist riuckgangig gemacht wird.

Artikel 15

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder diplomatische Noten-
wechsel nach Artikel 2 Absatz 1 und Artikel 12 Absatz 3 werden der Interna-
tionalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Registrierung notifiziert.
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Article 16

This Agreement shall enter into effect one month after the date on which
the Contracting States have informed each other that their respective constitu-
tional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Bonn this 22nd day of May 1957, in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Commonwealth of Australia:
Patrick SHAW

For the Federal Republic of Germany:
V. BRENTANO
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Artikel 16

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, an dem
sich die Vertragsstaaten gegenseitig mitgeteilt haben, daB die fir sie geltenden
verfassungsmiiBigen Erfordernisse erfullt sind.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten
dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 22. Mai 1957 in zwei Urschriften, jede in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur den Australischen Bund:
Patrick SHAW

FiIr die Bundesrepublik Deutschland:
v. BRENTANO
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EXCHANGE OF NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 22. Mai 1957
Exzellenz

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Absatz (1) des am 22.V.1957 unterzeichneten
Abkommens uber den Luftverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem Australischen Bund Bezug zu nehmen. In den Verhandlungen, die im
Zusammenhang mit dem genannten Abkommen gefhfirt worden sind, ist Ein-
verstAndnis dariiber erzielt worden, daB auf den in nachstehendem Fluglinienplan
festgelegten Linien ein Fluglinienverkehr durchgeffihrt werden kann.

FLUGLINIEN-PLAN

I. Fluglinie, die von einem benannten Unternehmen der Bundesrepublik Deutschland
betrieben wird:

Von der Bundesrepublik Deutschland iber Punkte in Mittel-, Siid- und Sfidost-
europa, Agypten und/oder Mittlerem Osten, Pakistan, Indien, Birma, Thailand, Singa-
pur, Indonesien nach Darwin und Sydney in beiden Richtungen.

II. Fluglinie, die von einem benannten Unternehmen des Australischen Bundes betrieben
wird:

Von Australien Uber Punkte in Indonesien, Singapur oder Malaya, Thailand, Birma
oder Ceylon, Indien, Pakistan, Mittlerer Osten, SUd- und Sfidosteuropa nach Frankfurt/
M. und dariber hinaus nach den Niederlanden und/oder dem Vereinigten Konigreich
in beiden Richtungen.

III. Punkte auf den festgelegten Linien k6nnen nach Ermessen des betreffenden
benannten Unternehmens auf beliebigen oder allen Flugen ausgelassen werden.

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, daB sich die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan einver-
standen erklirt. Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen lieBen, ob die
Regierung des Australischen Bundes diesem Fluglinienplan ebenfalls zustimmt.
Bejahendenfalls werden diese Note und Ihre Antwort als tbereinkunft zwischen
unseren Regierungen angesehen werden.

Genehimigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter von Australien
Herrn Patrick Shaw
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 22 May 1957
Excellency,

[See note II]

v. BRENTANO

His Excellency Patrick Shaw
Ambassador of Australia
Bonn

II

22nd May, 1957
Excellency,

I have the honour of acknowledging receipt of your note dated 22nd May,
1957 which reads as follows:

" I have the honour to refer to paragraph (1) of Article 2 of the Air
Transport Agreement between the Federal Republic of Germany and the
Commonwealth of Australia signed on 22nd May, 1957.1 In the negotia-
tions which have been conducted in connection with the above-mentioned
Agreement it has been agreed that air services may be operated in accordance
with the following Route Schedule:

" I. Route to be operated by an airline designated by the Federal Republic of
Germany:

" From the Federal Republic of Germany via points in Middle, South and
South-East Europe, Egypt and/or Middle East, Pakistan, India, Burma, Thailand,
Singapore, Indonesia to Darwin and Sydney, in both directions.

" II. Route to be operated by an airline designated by the Commonwealth of
Australia:

" From Australia, via points in Indonesia, Singapore or Malaya, Thailand,
Burma or Ceylon, India, Pakistan, Middle East, South and South-East Europe to
Frankfurt/M. and beyond to the Netherlands and/or to the United Kingdom, in
both directions.

"III. Points on the specified routes may, at the option of the designated airline
concerned be omitted on any or all flights.

" I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees with the above Route Schedule. I shall be
glad if you will inform me if the Government of the Commonwealth of

'See p. 46 of this volume.
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Australia also agrees with the Route Schedule. If this should be the case
this note and your reply shall be regarded as constituting an Agreement
between our Governments.

" Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera-
tion. "

I have the honour of informing you that the Government of the Common-
wealth of Australia agrees with the Route Schedule contained in your note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Patrick SHAW
Ambassador

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Minister of Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn

III

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWXRTIGEN

Bonn, den 22. Mai 1957
Exzellenz

Anlasslich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem Australischen Bund uiber den Luftverkehr vom
22. Mai 1957 beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundes-
republik Deutschland davon ausgeht, daB die in Kapitel II des Vertrages vom
27. Oktober 1956 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franzo-
sischen Republik zur Regelung der Saarfrage enthaltenen besonderen Regelungen
durch dieses Abkommen nicht beruihrt werden.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

v. BRENTANO

Seiner Exzellenz dem Botschafter von Australien
Herrn Patrick Shaw
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 22 May 1957

Excellency,

[See note IV]

v. BRENTANO

His Excellency Patrick Shaw
Ambassador of Australia
Bonn

IV

22nd May, 1957
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 22nd May
1957, which reads as follows:

" On the occasion of the signing of the Air Transport Agreement
between the Federal Republic of Germany and the Commonwealth of
Australia on 22nd May 1957, I have the honour to inform you that the
Government of the Federal Republic of Germany proceed on the assump-
tion that the special arrangements in Chapter 2 of the Treaty of 27 October
1956 between the Federal Republic of Germany and the French Republic
on the settlement of the Saar question are not affected by the present Agree-
ment. "

I have the honour to inform you that the Government of the Common-
wealth of Australia have noted the contents of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Patrick SHAW
Ambassador

H. E. Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister of Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5105. ACCORD' ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE
A BONN, LE 22 MAI 1957

Le Commonwealth d'Australie et la R6publique f~d~rale d'Allemagne,
D~sireux de conclure un accord relatif aux transports ariens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression ( autorit~s a~ronautiques), s'entend, en ce qui concerne le
Commonwealth d'Australie, du Directeur g6n~ral de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s remplir les fonctions actuellement
exerc~es par ledit Directeur g~nral ou des fonctions similaires et, en ce qui
concerne la R6publique f6d~rale d'Allemagne, du Ministre f~d6ral des transports
et de toute personne ou de tout organisme habilit6s a remplir les fonctions actuelle-
ment exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

b) Le terme ' territoire ) d~signe, pour chaque Rtat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes placfes sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet Ptat;

c) L'expression <'entreprise d~sign~e * s'entend de l'entreprise ou des entre-
prises de transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign~es
par 6crit h l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'article 3,
comme 6tant l'entreprise ou les entreprises habilit6es a exploiter des services
a6riens internationaux en application de l'article 2;

d) L'expression ( service a~rien ) d~signe tout service a6rien r6gulier assur6
par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchandises ou
de courrier;

e) L'expression ( service a~rien international > d~signe un service qui tra-
verse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs ]tats;

f) L'expression # escale non commerciale ) d6signe toute escale ayant un
objet autre que d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises
ou du courrier.

I Entr6 en vigueur le 10 janvier 1959, un mois apr~s le 10 d~cembre 1958, date h laquele les
Parties contractantes se sont fait savoir que leurs formalit~s constitutionneUes respectives se trou-
vaient remplies, conform~ment aux dispositions de l'article 16.
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Article 2

1) Chacune des Parties contractantes accorde A I'autre les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue de l'ablissement de services a6riens sur les routes
indiqu~es dans un tableau des routes a~riennes1 dont les Parties conviendront
par 6change de notes diplomatiques (ci-apr~s respectivement d~nomm6s les
(services convenus ) et les (#routes indiqu~es *).

2) Sous reserve des dispositions du present Accord, les aronefs d'une
entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s pour ladite route, en

vue de d6charger ou de charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises ou du courrier.

Article 3

1) Les services convenus sur une route indiqu6e pourront 6tre inaugur~s
imm~diatement ou A une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle
les droits sont accord6s en vertu de l'article 2, A condition :

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6 par
6crit une ou plusieurs entreprises pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 A l'entreprise ou
aux entreprises ainsi d6sign6es la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle
devra faire sans d~lai sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article et de l'article 4.

2) Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pour-
ront exiger de toute entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
que lesdites autorit~s appliquent normalement A l'exploitation de services a6riens
internationaux.

Article 4

1) Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser ou de retirer
toute entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante les droits vis6s h l'article 2,
ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saires, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la propri6t6 et le contrble effectif de 1'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d~sign~e ou d'un ressortissant de cette Partie.

1 Voir p. 73 de ce volume.
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2) Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de suspendre l'exercice,
par une entreprise dgsign6e par l'autre Partie contractante, des droits accordgs
en vertu de l'article 2, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera ngcessaires, dans tous les cas ofi ladite entreprise ne conformerait
pas son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord;

3) La Partie contractante qui souhaiterait faire usage de la facult6 visie
aux paragraphes 1 et 2 du prgsent article devra prgalablement consulter l'autre
Partie, sauf ngcessit6 de suspendre immgdiatement les droits ou d'imposer
immgdiatement des conditions pour emp~cher que les lois et r~glements de la
premiere Partie contractante ne continuent d'8tre enfreints.

Article 5

Les taxes que chacune des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante pour
l'utilisation des a6roports et autres installations et services plac6s sous son contrle
ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits acquitt6s, pour 1'utilisation desdits
aroports, installations et services, par une entreprise nationale assurant des
services a~riens internationaux analogues.

Article 6

Chacune des Parties contractantes accordera aux aronefs d'une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante, pour autant que cette entreprise assure
un service a~rien international en application du present Accord, l'exon~ration
des taxes et des droits et frais de douane dans les conditions indiqu~es ci-apr~s :

a) Les a~ronefs d'une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes
qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent, qui le survolent ou
qui se rendent d'un point A un autre dudit territoire, de m~me que l'quipernent
normal et les pieces de rechange qui se trouvent h bord et ne sont pas d~charg~s
sans l'assentiment des autorit~s douani~res, seront exon6r~s des droits de douane
et autres droits et taxes pergus A l'occasion de l'importation, de l'exportation ou
du transit des marchandises, ainsi que des frais d'inspection douani~re.

b) Les pices de rechange et les articles faisant partie de l'6quipement
normal des a~ronefs vis~s l'alin~a a ci-dessus :

i) Qui sont d~mont6s des a6ronefs ou d~charg~s de toute autre mani~re et
entrepos6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous surveillance
douani~re, ou

ii) Qui sont introduits et entrepos6s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
sous surveillance douani~re

seront de mme exon~r~s des droits, taxes et frais mentionn6s A l'alin6a a ci-
dessus, s'ils sont soit install~s sur les a6ronefs pr6cit6s ou pris A bord sous sur-
veillance douani~re, soit r6export6s du territoire de cette autre Partie autrement
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qu'A bord desdits a6ronefs. B~n~ficieront de la m~me exoneration les pieces de
rechange et les articles faisant partie de l'6quipement normal qui seront, sous
surveillance douanibre, pr~lev~s sur des stocks analogues d'autres entreprises
6trang~res et install~s sur lesdits a6ronefs ou pris a bord de toute autre mani~re.

c) Les carburants et huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de l'autre
Partie contractante a bord des aronefs vis~s A l'alin~a a ci-dessus pourront 6tre
utilis~s A bord desdits a6ronefs sans avoir A payer les droits, taxes et frais men-
tionn~s A l'alin~a a, et cela m6me lors de vols effectu6s entre divers points du
territoire de cette autre Partie.

Pour les autres carburants et huiles lubrifiantes pris A bord de ces a6ronefs
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous surveillance douani~re, et
utilis~s sur le service convenu, il y aura soit exoneration soit remboursement des
droits, taxes et frais mentionn~s A l'alin~a a ainsi que de toute taxe sp~ciale A la
consommation frappant les carburants et huiles lubrifiantes sur le territoire de
ladite Partie.

d) Les provisions se trouvant A bord des a6ronefs vis~es A l'alin~a a et
destinies A l'approvisionnement imm~diat des passagers et de l'6quipage pourront
*tre consomm~es A bord de ces a6ronefs, en franchise des droits, taxes et frais
mentionn~s audit alin~a, A condition que, s'ils font escale sur le territoire de
I'autre Partie contractante, les aronefs puissent 6tre soumis A une surveillance
douani~re constante.

Article 7

1) Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

2) L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes tiendra
compte, en exploitant les services convenus, des int6rts de l'entreprise d6sign~e
par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que
cette derni~re assure sur tout ou partie des memes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu~es et, dans chaque cas, auront pour but essentiel
de fournir une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement
pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - en provenance
ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.
Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s sur
le territoire de 1'autre Partie contractante h destination d'ltats tiers ou vice versa,
il conviendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6
doit tre proportionn6e:

a) A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 1'entreprise;
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b) A la demande de trafic dans la region desservie par 1'entreprise, compte dfiment
tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des
Rtats de la r6gion;

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 8

1) Les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes commu-
niqueront aussit6t que possible aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie,
avant l'inauguration d'un service convenu sur une route indiqu6e, le type de
services qui seront assures, les types d'aronefs qui seront utilis~s et les tableaux
des vols. I1 en sera de m~me en cas de modification 6ventuelle.

2) Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourni-
ront celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques
ou autres, normalement n6cessaires pour contr6ler la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es. Ces relev6s contiendront des
renseignements sur le volume du trafic achemin6 par ces entreprises sur les
services convenus, a destination, en provenance et au-dessus du territoire de
l'autre Partie contractante, ainsi que sur la provenance et la destination de ce
trafic.

Article 9

1) Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation perti-
nents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal,
des caractdristiques du service (par exemple, les standards de vitesse et de con-
fort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la route
indiqu6e. Ces tarifs seront arr6tds conform~ment aux dispositions suivantes du
pr6sent article.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article, ainsi que les commis-
sions d'agence seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises
interess6es, pour chacune des routes indiqudes, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront,
autant que possible, r6aliser cet accord en recourant h la procedure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international. Les tarifs
ainsi convenus devront 6tre approuv~s par les autorit~s adronautiques des deux
Parties contractantes.

3) Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il s'av~re impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre elles.

4) Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
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ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff&end sera
r6gl6 comme il est dit A 'article 13.

5) Sauf les dispositions de l'article 13, aucun tarif ne pourra entrer en vigueur
si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou rautre des Parties contractantes ne
l'ont pas approuv6. En attendant que les tarifs soient fixes conform6ment aux
dispositions du pr6sent article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d~jh en vigueur.

Article 10

Au cas oti serait conclue, en mati6re de transport a~rien, une convention
multilat~rale de caract~re g~nral qui lierait les deux Parties contractantes, les
dispositions de ladite convention l'emporteront. Pour determiner dans queUes
mesures les dispositions de la convention multilat6rale modifient, compl~tent
ou abrogent le present Accord, il y aura lieu de proc~der aux consultations pr6-
vues A larticle 12.

Article 11

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc~deront aux
6changes de vues qui seront n6cessaires afin d'assurer une 6troite collaboration
sur toutes les questions concernant 'application du present Accord.

Article 12

1) Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander
que des consultations aient lieu au sujet de l'interpr&ation, de l'application ou de
la modification du present Accord ou du tableau des routes a6riennes. Ces con-
sultations commenceront dans les deux mois de la r~ception de la demande.

2) Toute modification convenue du present Accord entrera en vigueur
comme il est dit hi l'article 16.

3) Toute modification du tableau des routes entrera en vigueur d~s qu'elle
aura 6t6 convenue par un 6change de notes, conform6ment au paragraphe I de
l'article 2.

Article 13

1) Tout diff~rend quant A l'interpr~tation ou l'application du present
Accord qui n'aura pu 6tre r~glM conform6ment aux dispositions de l'article 11
et de l'article 12 sera, sur la demande d'une des Parties contractantes, port6 devant
un tribunal arbitral.

2) Le tribunal arbitral sera toujours compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les
deux premiers; ce troisi~me arbitre, qui exercera les fonctions de president,
devra 6tre un ressortissant d'un ltat tiers. Si l'une ou l'autre des Parties con-
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tractantes s'abstient de d~signer un arbitre dans les deux mois de la reception
de la demande d'arbitrage ou si les arbitres ne parviennent pas se mettre
d'accord, dans le mois suivant, sur le choix d'un president, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice sera pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires.
Sa decision s'imposera aux deux Parties contractantes.

3) S'il n'obtient pas un r~glement du diff6rend A l'amiable, le tribunal
arbitral se prononcera A la majorit6 des voix. Sauf convention contraire des
Parties contractantes, il arr~tera lui-meme sa procedure. Le tribunal fixera
6galement le lieu oii il si~gera.

4) Chaque Partie contractante supportera les frais de son arbitre et la moiti6
des autres frais.

5) Les Parties contractantes s'engagent h excuter les mesures provisoires
ordonn6es au cours de la procedure ainsi que la sentence arbitrale, laquelle sera
definitive.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier i l'autre
son d~sir de mettre fin au present Accord. L'Accord prendra fin un an apr~s la
date de r~ception de la notification, A moins que cette derni~re ne soit retir~e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article 15

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre
apport~es et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment au paragraphe 1
de l'article "2 et au paragraphe 3 de l'article 12, seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle les
Parties contractantes se seront fait savoir que leurs formalit~s constitutionnelles
respectives se trouvent remplies.

EN FOX DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Bonn, le 22 mai 1957, en double exemplaire, en langues anglaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Commonwealth d'Australie:
Patrick SHAW

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

V. BRENTANO
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tCHANGE DE NOTES

I

LE MINISTRE FAD9RAL DES AFFAIRES ATRANGtRES

Bonn, le 22 mai 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de me r~ffrer A l'article 2, paragraphe 1, de l'Accord relatif
aux transports afriens conclu ce jour' entre la R6publique ffd~rale d'Allemagne
et le Commonwealth d'Australie. Lors des n~gociations consacr6es cet Accord,
il a 6t6 convenu que des services a6riens pourraient etre assures sur les routes
indiqufes dans le tableau suivant :

TABLEAU DES ROUTES

I. Route qu'exploitera, darn les deux sens, une entreprise ddsignde par la Rdpublique
fiddrale d'Allemagne:

De la R6publique f6drale d'Allemagne a Darwin et Sydney, via des points situ~s
dans le centre, le sud et le sud-est de l'Europe, en legypte et/ou au Moyen-Orient, au
Pakistan, en Inde, en Birmanie, en Thaulande, Singapour et en Indon6sie.

II. Route qu'exploitera, darn les deux sens, une entreprise ddsign'e par le Common-
wealth d'Australie:

D'Australie A Francfort-sur-le-Main et, au-dela, aux Pays-Bas et/ou au Royaume
Uni, via des points situ6s en Indon6sie, A Singapour ou en Malaisie, en Thailande, en
Birmanie ou a Ceylan, en Inde, au Pakistan, au Moyen-Orient, dans le sud et le sud-est
de l'Europe.

III. L'entreprise d~sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur les
routes indiqu6es.

Je tiens A vous faire savoir que le tableau des routes ci-dessus a l'agr~ment
du Gouvernement de la Rpublique ffdrale d'Allemagne. Je vous serais
oblig6 de bien vouloir m'indiquer s'il a aussi l'agrfment du Gouvernement du
Commonwealth d'Australie. Dans l'affirmative, la pr6sente note et votre r6ponse
seront consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur Patrick Shaw
Ambassadeur d'Australie
Bonn

Voir p. 66 de ce volume.
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II

Le 22 mai 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour r~dig6e
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens vous informer que le tableau des routes contenu dans votre note a
'agr~ment du Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Commonwealth d'Australie:
Patrick SHAW

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Bonn

III

LE MINISTRE FADARAL DES AFFAIRES krRANGkRES

Bonn, le 22 mai 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

A l'occasion de la signature de 'Accord relatif aux transports a6riens conclu
ce jour entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Commonwealth d'Australie,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que, dans 1'esprit du Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne, les dispositions dudit Accord ne portent pas
atteinte aux arrangements sp6ciaux pr6vus au chapitre II du Trait6 sur le r~gle-
ment de la question sarroise, conclu le 27 octobre 1956 entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et la R6publique frangaise.

Veuillez agr6er, etc.

v. BRENTANO

Son Excellence Monsieur Patrick Shaw
Ambassadeur d'Australie
Bonn
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IV

Le 22 mai 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour r6dig~e
comme suit:

[Voir note III]

Je tiens h vous informer que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
a pris note de ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Commonwealth d'Australie:

Patrick SHAW

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bonn
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No. 5106. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO THE
TERMINATION OF MILITARY ASSISTANCE FURNISH-
ED ON A GRANT BASIS AND THE CONTINUANCE
OF CERTAIN OBLIGATIONS, AMENDING THE MEMO-
RANDUM OF UNDERSTANDING OF 18 OCTOBER 19542
RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT AND TER-
MINATING THE AGREEMENTS OF 20 AND 21 NOVEM-
BER 1950, 3 17 APRIL 1951,4 14 NOVEMBER 1951, 5 19 AND
22 MAY 19556 AND 30 SEPTEMBER 1955.7 BELGRADE,
25 AUGUST 1959

I

The American Ambassador to the Yugoslav Under Secretary of State for Foreign
Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 156

Belgrade, August 25, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning the termination of military assistance
furnished on a grant basis by the Government of the United States of America
to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and related
matters, as a result of which the following understandings have been reached :

1. The following Agreements between the Government of the United States of
America and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia are termi-
nated :
(A) The Agreement relating to supplies of food for the armed forces of the Federal

People's Republic of Yugoslavia, effected by an exchange of notes signed at Belgrade,
November 20 and 21, 1950; 3

1 Came into force on 25 August 1959 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 163.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 93, p. 45.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 173, and Vol. 207, p. 364.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 201.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 420.

United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 89.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5106. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA CESSATION DE L'AIDE
MILITAIRE FOURNIE A TITRE DE DON ET AU MAIN-
TIEN DE CERTAINES OBLIGATIONS, MODIFIANT LE
MEMORANDUM D'ACCORD DU 18 OCTOBRE 19542
AU SUJET DES ACHATS OFFSHORE ET METTANT FIN
AUX ACCORDS DES 20 ET 21 NOVEMBRE 19503, DU
17 AVRIL 19514, DU 14 NOVEMBRE 1951, DES 19 ET
22 MAI 19556 ET DU 30 SEPTEMBRE 19557. BELGRADE,
25 AOIYT 1959

L'Ambassadeur des J9tats-Unis d'Amdrique au Sous-Secrdtaire d'ltat aux affaires
dtrangbres de Yougoslavie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMIARIQUE

No 156

Belgrade, le 25 aofit 1959
Monsieur le Sous-Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant la cessation de l'aide
militaire fournie a titre de don par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
au Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, ainsi
que certaines questions connexes, et A la suite desquels l'accord s'est fait sur les
points suivants :

1. I1 est mis fin aux Accords entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie 6num6r6s ci-
apres:

A. Accord relatif au ravitaillement des forces militaires de la R~publique populaire
f&d rative de Yougoslavie, effectu6 par un 6change de notes sign~es A Belgrade, les
20 et 21 novembre 19503;

I Entr6 en vigueur le 25 aoftt 1959 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 273, p. 163.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 93, p. 45.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 173, et vol. 207, p. 364.
5 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 174, p. 201.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 258, p. 421.
7 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 269, p. 89.
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(B) The Agreement relating to the furnishing of raw materials and other supplies to
support the armed forces of the Federal People's Republic of Yugoslavia, effected
by an exchange of notes signed at Belgrade, April 17, 1951;1

(C) The Agreement Regarding Military Assistance, signed at Belgrade, November 14,
1951;2

(D) The Agreement relating to the disposition of redistributable and excess equipment
and materials, effected by an exchange of notes signed at Belgrade, May 19 and 22,
1955; 3 and

(E) The Agreement relating to a special program of facilities assistance, effected by an
exchange of notes signed at Belgrade, September 30, 1955. 4

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Agreement, the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall continue to comply with the
following obligations previously undertaken by that Government:

(A) To use the military equipment, materials, information, and services acquired from
the Government of the United States of America, in furtherance of the purposes
of the Charter of the United Nations for the promotion of international peace and
security and for strengthening the defenses of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia against aggression;

(B) Not to transfer to any person not an officer or agent of the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, or to any other nation, title to or possession
of any military equipment, materials, information, or services acquired from the
Government of the United States of America, without the prior consent of the Gov-
ernment of the United States of America;

(C) To maintain security measures already mutually agreed upon to prevent the dis-
closure or compromise of classified military equipment, materials, information, and
services acquired from the Government of the United States of America;

(D) To notify the American Embassy in Belgrade of such equipment and materials,
including salvage or scrap, acquired from the Government of the United States of
America as are no longer required for the purposes set forth in subparagraph (A)
of this paragraph. Upon such notification, the Government of the United Statee
of America may either accept title to such equipment and materials, in which cass
such equipment and materials shall be transported free to such place and at such
time as may be mutually agreed upon for their delivery to the Government of the
United States of America, or may permit the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia to retain title to such equipment and materials for such
disposition as may be mutually agreed upon; and

(E) Upon request by the American Embassy in Belgrade, to furnish information to the
American Embassy confirming the continued fulfillment of the provisions of the
preceding subparagraphs of this paragraph.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 173, and Vol. 207, p. 364.
- United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 201.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 420.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 89.
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B. Accord relatif a la fourniture de mati~res premieres et d'autres produits pour l'entre-
tien des forces armies de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie, effectu6
par un 6change de notes sign~es Belgrade, le 17 avril 19511;

C. Accord d'assistance militaire, sign6 A Belgrade le 14 novembre 19512;

D. Accord relatif a la liquidation de l'6quipement et du materiel en surplus, effectu6
par un 6change de notes signes h Belgrade, les 19 et 22 mai 19553; et

E. Accord relatif A un programme special d'aide en moyens de production, effectu6
par un 6change de notes signes Belgrade, le 30 septembre 19554.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present Accord, le Gouvernement
de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie continuera de remplir certaines
obligations qu'il avait pr&c~demment assumes. Ces obligations sont les suivantes :

A. Utiliser l'6quipement, le materiel, les renseignements et les services militaires recus
du Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique aux fins vis~es par la Charte des
Nations Unies, en vue de promouvoir la paix et la s~curit6 internationales et de
renforcer les moyens de defense de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
contre l'agression;

B. Ne transf~rer A personne, en dehors des fonctionnaires et des agents du Gouvernement
de la Rpublique populaire fid~rative de Yougoslavie, ni a aucun autre Gouvernement,
la propri~t6 ou la possession de l'6quipement, du materiel, des renseignements ou
des services de caract~re militaire qui lui auront &6 fournis par le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amrique, sans avoir obtenu au pr~alable le consentement dudit
Gouvernement;

C. Continuer d'appliquer les mesures de s~curit6 dont les deux Gouvernements sont
d~jA convenus, afin d'6viter que ne soit r~v6lM ou compromis le secret de 1'6quipe-
ment, du materiel, des renseignements et des services de caract~re confidentiel fournis
ou communiques par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique;

D. Signaler l'Ambassade des Ittats-Unis A Belgrade les 6quipements et les materiels,
y compris le materiel r~cup~r6 ainsi que la ferraille et les vieux m~taux, pr~c6demment
regus du Gouvernement des ttats-Unis d'Am rique et dont la Rpublique populaire
f~d~rative de Yougoslavie n'aura plus besoin aux fins 6nonces h l'alin~a A du present
paragraphe. Ainsi renseign6, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra
soit accepter la propri~t6 desdits 6quipements ou materiels - qui seront alors livr~s
franco de port, au lieu et A la date qui seront fix6s d'un commun accord par les autorit6s
des deux Parties, pour lui 6tre remis - soit autoriser le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f6d6rative de Yougoslavie conserver lesdits 6quipements et mat6riels
pour en disposer de la manire convenue par les deux Gouvernements;

E. Fournir A l'Ambassade des ttats-Unis i Belgrade, sur sa demande, des renseignements
confirmant que les dispositions des alin~as du present paragraphe continuent d'6tre
appliqu~es.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 162, p. 173, et Vol. 207, p. 364.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 174, p. 201.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 258, p. 421.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 269, p. 89.
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3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Agreement, title to all military
equipment, materials, information, and services acquired from the Government of the
United States of America prior to the entry into force of this Agreement, shall rest wholly
and exclusively in the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

4. The memorandum of understanding relating to offshore procurement signed
at Belgrade, October 18, 1954,1 is amended as follows:

(A) Paragraph 1, entitled " Scope and Purpose of the Offshore Procurement Program ",

is deleted, and the Preamble, which begins with the words " This memorandum
sets forth... ", is redesignated Paragraph 1;

(B) Paragraph 6 (a) is amended by deleting the first clause and by beginning the sentence
with the words " The following procedural arrangements ";

(C) Paragraph 12 (b) is amended to read as follows: " The number of contracting officers
and other authorized procurement personnel who are in Yugoslavia in connection
with the offshore procurement program and whose names are reported to the
Yugoslav Government will be kept as low as possible, and the status of such of these
personnel as are United States nationals, including personnel temporarily assigned,
will be the same as that of personnel with corresponding rank of the Embassy of the
United States of America who are United States nationals "

5. The provisions of all Agreements between the Government of the United States
of America and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, other
than those Agreements specifically terminated by the provisions of paragraph I of this
Agreement, shall remain in full force and effect.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to Your Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Federal People's Repub-
lic of Yugoslavia, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

K. L. RANKIN

His Excellency Srdja Prica
Under Secretary of State for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia

* 'United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 163.

No, 5106
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3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present Accord, tout l'6quipe-
ment, le materiel, les renseignements et les services de caract~re militaire regus du Gou-
vernement des tats-Unis d'Am~rique avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord
demeureront la propri~t6 pleine et enti~re du Gouvernement de la Rpublique populaire
f6d6rative de Yougoslavie.

4. Le Memorandum d'accord au sujet des achats offshore, sign6 a Belgrade le 18 oc-
tobre 1954', est modifi6 comme suit:

A. Le paragraphe premier, intitul6 ( Buts et objet du programme d'achats offshore *
est supprim6; le Pr~ambule, qui commence par les mots a(Le pr6sent M6morandum
6nonce... *, prend la place et le num6ro de ce paragraphe;

B. A l'alin~a a du paragraphe 6, le premier membre de phrase est supprim6; cet alin~a
commence donc par les mots ( La procedure indiqu6e ci-apr~s... *

C. L'alin~a b du paragraphe 12 est remplac6 par le texte suivant: o Le nombre des
officiers contractants et des autres agents autoris~s des services d'achat qui se trouvent
en Yougoslavie au titre du programme d'achats offshore et dont les noms auront t6
communiques au Gouvernement yougoslave sera maintenu au minimum; lesdits
officiers contractants et agents autoris6s - personnel temporaire compris - qui
sont ressortissants des Ptats-Unis auront le meme statut que les citoyens des Pstats-
Unis de rang 6quivalent qui appartiennent l'Ambassade des letats-Unis d'Am6rique.

5. Les dispositions de tous les Accords entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie,
autres que ceux spcifiquement vis~s par les dispositions du paragraphe 1 du present
Accord, demeurent en vigueur.

Si les pr~sentes conclusions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le meme sens soient considres comme constituant entre le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique populaire
f~drative de Yougoslavie un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur Srdja Prica
Sous-Secr~taire d']tat aux affaires 6trang~res

de la R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie

Nations Unies, Pecuedl des Traitds, vol. 273, p. 163.

N- S106
VoL. 357-7
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II

The Yugoslav Under Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Ambassador

THE SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Beograd, August 25, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of August 25,
1959, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm to Your Excellency that my Government
concurs in the foregoing and will regard your Note together with this reply as
constituting an agreement between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Srdja PRICA
[sEAL]

His Excellency Monsieur K. L. Rankin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Beograd

Ro. 61
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II

Le Sous-Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrang&res de Yougoslavie d I'Ambassadeur
des ltats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE POPULAIRE FgDgRATIVE DE YOUGOSLAVIE

SECRTARIAT AUX AFFAIRES ATRANGtRES

Belgrade, le 25 aofit 1955
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer A Votre Excellence que mon Gouvernement donne
son agr~ment A ce qui pr&c de et considrera la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Srdja PRICA
[scEAu]

Son Excellence Monsieur K. L. Rankin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ltats-Unis d'Am6rique
Belgrade

No h106
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Belgrade, 25 August 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 April 1960.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

YOUGOSLAVIE

I change de notes constituant un accord relatif A la vente de
materiel, de fournitures et de services pour les forces
armees. Belgrade, 25 aofit 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l0tats- Unis d'Amdrique le 29 avril 1960.
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No. 5107. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO THE
SALE OF MILITARY EQUIPMENT, MATERIALS, AND
SERVICES. BELGRADE, 25 AUGUST 1959

I

The American Ambassador to the Yugoslav Under Secretary of State for Foreign
Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 155
Belgrade, August 25, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning the purchase of military equipment, mate-
rials, and services from the Government of the United States by the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, as a result of which the following
understandings have been reached:

1. The Government of the United States, subject to applicable United States laws
and regulations, shall sell to the Government of the Federal People's Republic ofYugoslavia
such equipment, materials, and services as may be requested by the Government of the
Federal People's Republic of Yougoslavia and approved by the Government of the
United States.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia requires and
shall use equipment, materials, and services purchased from the Government of the
United States hereunder solely to maintain the internal security or legitimate self-defense
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia shall not undertake any act of aggression against any
other state.

3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall not
relinquish title to or possession of equipment, materials or services purchased from the
Government of the United States hereunder without the prior consent of the Government
of the United States.

4. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall maintain
the security of equipment, materials, or services purchased from the Government of the
United States hereunder.

1 Came into force on 25 August 1959 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5107. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA YOUGOSLAVIE RELATIF A LA VENTE DE MATE-
RIEL, DE FOURNITURES ET DE SERVICES POUR LES
FORCES ARMEES. BELGRADE, 25 AOOT 1959

1

L'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amdrique au Sous-Secrdtaire d'Etat aux affaires
ltrangkres de Yougoslavie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES kTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 155
Belgrade, le 25 aoft 1959

Monsieur le Sous-Secr6taire d']tat,

J'ai 'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de 1'achat au Gou-
vernement des Ptats-Unis d'Amrique, par le Gouvernement de la Rpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, de materiel, de fournitures et de services
pour les forces armies. A 1'issue de ces conversations, 'accord s'est fait sur les
dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique, sous reserve des lois et r~glements
am6ricains applicables, vendra au Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie le materiel, les fournitures et les services que ce Gouvernement pourra
demander et dont la cession aura &6 approuv6e par le Gouvernement des ]etats-Unis
d'Am6rique.

2. Le mat6riel, les fournitures et les services que fournira le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am6rique en application des pr6sentes dispositions ne sont n~cessaires au
Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie, et ne seront utilis6s
par lui, que pour maintenir la s~curit6 intrieure de la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie ou assurer sa 16gitime d6fense, et le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie ne se livrera aucun acte d'agression contre un
autre 9tat.

3. Le Gouvernement de Ia R6publique populaire f~drative de Yougoslavie ne c~dera
pas, sans le consentement pr~alable du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique, la
propriWt ou la possession du mat6riel, des fournitures ou des services qu'il aura achet~s
au Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique en application des pr6sents arrangements.

4. Le Gouvernement de la R6publique populaire f~drative de Yougoslavie assurera
la s~curit6 du mat6riel, des fournitures ou des services fournis par le Gouvernement des
9tats-Unis en application des pr6sents arrangements.

I Entr6 en vigueur le 25 aofit 1959 par 1'6change desdites notes,
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5. The Government of the United States retains the right to terminate any transac-
tion prior to the delivery of any equipment or materials or the rendering of any service
to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia hereunder.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
Your Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an Agreement between the Government of
the United States and the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia, effective on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

K. L. RANKIN

His Excellency Srdja Prica
Under Secretary of State for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia

II

The Yugoslav Under Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Ambassador

THE SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Beograd, August 25, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of August 25,
1959, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to Your Excellency that my Government con-
curs in the foregoing and will regard your Note together with this reply as
constituting an agreement between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Srdja PRICA

[SEAL]

His Excellency Monsieur K. L. Rankin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Beograd

No. 5107
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5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique se r6serve le droit d'arreter toute
transaction avant que du materiel ou des fournitures soient livr~s ou des services rendus
au Gouvernement de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie en application
des pr6sents arrangements.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f6d6rative de Yougoslavie, je propose que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constituent, entre le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie, un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

K. L. RANKIN
Son Excellence Monsieur Srdja Prica
Sous-Secr6taire d']tat aux affaires 6trangres

de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie

II

Le Sous-Secritaire d',tat aux affaires dtrangres de Yougoslavie h l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amrique

RAPUBLIQUE POPULAIRE FDARATIVE DE YOUGOSLAVIE

SECRfTARIAT D'TAT AUX AFFAIRES kTRANGkRES

Belgrade, le 25 aoft 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que mon Gouvernement donne son agr~ment a ux dis-
positions qui pr&dent et considfrera la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Srdja PRICA

[sc u]
Son Excellence Monsieur K. L. Rankin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique
Belgrade

N* 5107
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No. 5108. AGREEMENT OF COOPERATION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 8 JULY 1959

The Government of the United States of America and the Government
of Liberia,

Desiring to strengthen peace in accordance with the principles of the Charter
of the United Nations;

Affirming their right to cooperate for their security and defense in accord-
ance with Article 51 of the Charter of the United Nations;

Recalling the unique relationship which has obtained between the peoples
of the United States of America and Liberia for more than one hundred years;

Considering that the Government of the United States of America and the
Government of Liberia are founded upon similar constitutional principles;

Considering further that the peoples of the United States of America and
Liberia share a common democratic heritage;

Recalling that the Government of the United States of America has tradi-
tionally regarded itself as the next friend of the Government of Liberia; and

Reaffirming the historic interest of the Government of the United States
of America in the preservation of the independence and territorial integrity of
Liberia;

Have agreed as follows:

Article I

In the event of aggression or threat of aggression against Liberia, the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Liberia will
immediately determine what action may be appropriate for the defense of Liberia.

Article II

The Government of the United States of America, in accordance with
applicable laws of the United States of America and with applicable agreements
heretofore or hereafter entered into between the Government of the United
States of America and the Government of Liberia, reaffirms that it will continue
to furnish the Government of Liberia such assistance as may be mutually agreed

I Came into force on 8 July 1959, upon signature, in accordance with article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5108. ACCORD DE COOPERATION1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT LIBERIEN. SIGNF A WASHINGTON, LE
8 JUILLET 1959

Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement lib~rien,

D~sireux de renforcer la paix conform~ment aux principes de la Charte des
Nations Unies;

Affirmant leur droit de coop6rer pour leur s6curit6 et leur defense conform6-
ment i 'Article 51 de la Charte des Nations Unies;

Rappelant les relations uniques qui existent entre le peuple des ]tats-Unis
d'Am~rique et le peuple librien depuis plus de cent ans;

Considrant que le regime des 9tats-Unis et le r6gime du Liberia reposent
sur les memes principes constitutionnels;

Consid6rant en outre que le peuple des Etats-Unis d'Am6rique et le peuple
lib~rien ont un mame patrimoine d~mocratique;

Rappelant que le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique se consid~re
traditionnellement comme l'ami le plus proche du Gouvernement lib6rien; et

R~affirmant l'int6r&t historique que le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique attache A la sauvegarde de 1ind~pendance et de l'int6grit6 territoriale
du Lib6ria;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En cas d'agression ou de menace d'agression contre le Liberia, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement libirien d6termineront
immdiatement les mesures propres assurer la d6fense du Liberia.

Article II

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, conform~ment aux lois des
]tats-Unis et aux accords que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement lib~rien ont conclus ou pourront conclure en la mati~re, r6-
affirme qu'il continuera h fournir au Gouvernement lib6rien l'assistance dont les
deux Gouvernements seront convenus, afin de l'aider promouvoir le d~veloppe-

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1959, dis la signature, conform~ment a I'article III.
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upon between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Liberia, in order to assist the Government of Liberia in the effective
promotion of its economic development and in the preservation of its national
independence and integrity.

Article III

This Agreement shall enter into force upon the date of its signature and
shall continue in force until one year after the receipt by either Government of
written notice of the intention of the other Government to terminate it.

DONE at Washington, in duplicate, this eighth day of July, 1959.

For the Government of the United States of America:
Douglas DILLON

For the Government of Liberia:
Geo. PADMORE

Na. 5iog
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ment 6conomique du Lib6ria et A sauvegarder son ind~pendance et son int~grit6
nationales.

Article III

Le pr6sent Accord entrera en vigueur /i la date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai d'un an A compter de la date oi l'un
des deux Gouvernements aura requ de l'autre la notification 6crite de son inten-
tion d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, Washington, le 8 juillet 1959.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Douglas DILLON

Pour le Gouvernement lib6rien
Geo. PADMORE

I'qa Siog
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Vol. 357-8
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No. 5109. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO A GRANT TO THE
GOVERNMENT OF PERU BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA TO ASSIST IN THE
ACQUISITION OF CERTAIN NUCLEAR RESEARCH
AND TRAINING EQUIPMENT AND MATERIALS. LIMA,
16 JULY AND 22 AUGUST 1959

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign
Affairs

No. 26
Lima, July 16, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Foreign Office Note No. (M) 6-3/43 of
May 22, 1958, 2 concerning a grant to the Government of Peru by the Government
of the United States to assist in the acquisition of certain nuclear research and
training equipment and materials, and to inform Your Excellency's Government
that approval of the grant has now been given.

I now have the honor to propose the following understandings on the basis
of which funds are to be furnished :

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note shall
be used for peaceful purposes only.

2. The Government of Peru shall procure, or arrange for procurement of, all
equipment and materials to be financed hereunder, and shall meet the costs of transporta-
tion, insurance while in transit, installation, and operation of this equipment and material.

3. The Government of Peru shall insure that 50 percent of the gross tonnage of
equipment and materials financed hereunder which may be transported on ocean vessels
shall be transported on United States-flag vessels, to the extent such vessels are available
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.

4. Funds granted by the Government of the United States shall be available only
to purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not in
excess of such prices, as may be established by the United States Atomic Energy Com-
mission. Any difference between the amount established by the Commission and the
actual cost may not be applied toward purchase of other items.

Came into force on 22 August 1959 by the exchange of the said notes.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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5. The manner and procedures for reimbursement to the Government of Peru
for procurement of equipment and materials as provided in this note shall be established
by the United States Atomic Energy Commission and notified to the Government of
Peru.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
financed hereunder will be provided currently to the Government of the United States,
and an appropriate placque acknowledging the assistance of the Government of the
United States will be permanently displayed in the laboratory in which the equipment and
materials financed hereunder are located.

7. The Government of Peru shall indemnify and save harmless the Government
of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever, including
third party liability, which may result from the operation or use of any equipment and
materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Jack D. NFAL
Charg6 d'Affaires, a. i.

His Excellency Rafil Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs
Lima

O slo109
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II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

Nirmero: (D)-6-3/108

Lima, 22 de agosto de 1959

Sefior Embajador :

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia con referencia a la estimable
nota de esa Embajada nimero 26,
del 16 de julio 6ltimo, por la que
propone las bases para la adquisici6n
de equipo y materiales de investigaci6n
y entrenamiento nuclear, y me com-
plazco en manifestarle que, como la
Junta de Control de Energia At6mica,
por oficios del 6 y del 20 del mes en
curso, ha expresado a esta Cancilleria
la aceptaci6n de dichas bases, con la
presente nota, que es contestaci6n
de la citada nota ndimero 26, queda
concertado el acuerdo correspondiente,
para la mencionada adquisici6n.

Aprovecho la oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

Rail PoRRAs

Al Excelentisimo
Sefior Theodore C. Achilles
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Am6rica

Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. (D)-6-3/108

Lima, August 22, 1959

Mr. Ambassador :

I have the honor to address Your
Excellency with reference to your
Embassy's note No. 26 of July 16,
1959, proposing the bases for the
acquisition of nuclear research and
training equipment and materials, and
since, in official communications dated
the 6th and the 20th of this month,
the Atomic Energy Control Board
informed this Foreign Office of the
acceptance of the aforesaid bases, I
am happy to inform you that with the
present note, which is the reply to the
above-mentioned note No. 26, the
necessary agreement for that acquisi-
tion is concluded.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest and most distin-
guished consideration.

Radl PoRRAs

His Excellency
Theodore C. Achilles
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

'Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.

No. 5109
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5109. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
PEROU RELATIF A L'OCTROI AU GOUVERNEMENT
PERUVIEN D'UN DON DU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE VISANT A FACILITER L'AC-
QUISITION DE MATERIEL ET DE MATIERES POUR LA
RECHERCHE ET LA FORMATION NUCLEAIRES. LIMA,
16 JUILLET ET 22 AOT 1959

I

Le Chargi d'affaires par intrim des 9tats-Unis d'Amrique au Ministre des
affaires itrangres du Prou

No 26

Lima, le 16 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~frant la note no (M) 6-3/43 du Minist~re des affaires 6trang~res,
en date du 22 mai 19582, relative a l'octroi au Gouvernement p~ruvien d'un don
du Gouvernement des ]tats-Unis visant A faciliter l'acquisition de materiel et
de matires pour la recherche et la formation nucl6aires, j'ai 1'honneur de porter
h la connaissance du Gouvernement de votre Excellence que ce don a maintenant
6t6 approuv6.

Je propose que lea fonds qui seront fournis le soient compte tenu des condi-
tions suivantes :

1. Le mat6riel et les matires qui seront acquis conform~ment A Ia pr6sente note ne
seront utilis~s qu'A des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement p6ruvien se procurera ou prendra les dispositions voulues
pour se procurer tout le mat6riel et toutes les matires dont l'achat doit 6tre financ6 en
vertu du pr6sent Accord, et il prendra A sa charge les frais du transport, de l'assurance
pendant le transport, de l'installation et de l'utilisation de ce mat6riel et de ces mati~res.

3. Le Gouvernement p6ruvien garantit que 50 pour 100 du tonnage brut du mat6riel
et des matires dont l'achat doit 6tre financ6 en vertu du pr6sent Accord et qui peuvent
6tre transport6s par mer, le seront a bord de navires battant pavilion des 1Rtats-Unis,
dana la mesure ofi de tels navires seront disponibles A des taux 6quitables et raisonnables
pour des bftiments de commerce battant pavillon des letats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 22 aofit 1959 par 'change desdites notes.
2Non publi6e par le Dpartement d'etat des itats-Unis d'Am6rique.
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4. Les fonds octroy~s par le Gouvernement des ttats-Unis ne serviront qu'A l'achat
du materiel et des matires, ou leurs 6quivalents, qui seront fixes par la Commission de
l'6nergie atomique des ttats-Unis, et A concurrence des sommes fix~es par la Commission.
La difference 6ventuelle entre la somme fixe par la Commission et le montant des d6-
penses effectives ne pourra pas servir A l'achat d'autres produits.

5. Les modalit~s et procedures de remboursement au Gouvernement p6ruvien des
sommes consacres A l'achat de materiel et de mati~res qui doit 8tre financ6 en vertu de
la pr~sente note seront arr~tes par la Commission de l'6nergie atomique des ]tats-Unis
et notifi~es au Gouvernement pruvien.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies comme suite A
l'utilisation du materiel et des matires dont l'achat doit etre financ6 en vertu du pr6sent
Accord seront r~gulirement communiques au Gouvernement des letats-Unis, et une
plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des letats-Unis sera fix~e A demeure
dans le laboratoire ofi seront places le materiel et les mati~res dont l'achat doit etre financ6
en vertu du present Accord.

7. Le Gouvernement pruvien garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours des tiers, dans
toute affaire resultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout materiel ou de toute
matire fourni en vertu du present Accord.

Si les conditions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de Votre Excellence, la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence marquant
cette acceptation constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Jack D. NFAL

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Ra~il Porras Barrenechea
Ministre des affaires 6trang6res
Lima

No. 5109
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres du Pdrou h l'Ambassadeur des 1ptats-Unis
d'Amdique

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

No (D)-6-3-108
Lima, le 22 ao~it 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la note de votre Ambassade no 26, du
16 juillet 1959, proposant les modalitds selon lesquelles s'effectuerait 'acquisition
de mat6riel et de mati6res pour la recherche et la formation nucldaires, et, comme
suite aux communications officielles des 6 et 20 courant par lesquelles la Com-
mission de contrble de l'6nergie atomique a fait savoir au Minist~re des affaires
6trang~res que lesdites modalit6s 6taient accept6es, j'ai le plaisir de porter A
votre connaissance que par la pr6sente note, qui constitue la r6ponse A la note
no 26 susmentionn6e, l'Accord n6cessaire ladite acquisition se trouve conclu.

Veuillez agr6er, etc.

Ra6l PORRAS

Son Excellence Monsieur Theodore C. Achilles
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
Lima

NO 5109
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No. 5110. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE GRANT
OF UNITED STATES VESSELS TO JAPAN. TOKYO,
31 JULY 1959

23 22 -21 20 19 18

L L L L L L
S S 8 8 8 S
8 S 8 8 a S
L L T L L L

129 96 88 94 120 114

A A A A A A

l ;k A- E 8l W

A A A A A A
I I I I I I
7/ / '7 6 5 5

- - - - - -

51--i- ttt

A A+ A A
'- - - - . -

1 Came into force on 31 July 1959 by the exchange of the said notes,
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I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 31 July 1959
Excellency,

I avail, etc.

[See note II]

Aiichiro FUJIYAMA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Douglas MacArthur II

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Tokyo

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

ANNEX

Vessels to be returned to the Government of the United States of America under
the Charter Party Agreement of November 12, 1952' and furnished to the Government
of Japan under the Mutual Defense Assistance Agreement of March 8, 1954, 4 both to be
effected on July 31, 1959.

Type & No.
LSSL 14
LSSL 75
LJSSL 78
LSSL 111
LSSL 115
LSSL 22
LSSL 82
LSSL 87
LSSL 106
LSSL 110
LSSL 27
LSSL 72
LSSL 76
LSSL 79
LSSL 88
LSSL 101
LSSL 102
LSSL 114
LSSL 120
LSSL 94
LSSL 68
LSSL 96
LSSL 129

16 Feb. 1953
16 Feb. 1953
16 Feb. 1953
16 Feb. 1953
16 Feb. 1953
30Ma . 1953
30 Mar. 1953
30 Mar. 1953
30 Mar. 1953
30 Mar. 1953
30 Apr. 1953
30 Apr. 1953
30 Apr. 1953
30 Apr. 1953
30 Apr. 1953
30 Apr. 1953
30 Apr. 1953
30 Apr. 195330 Apr. 1953

30 May 1953
30 Jun. 1953
30 Jun. 1953
30 Jun. 1953

Charter Party
Agreement Loan

Authority
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-7
CPA-Annex A-7
CPA-Annex A-7

(Date of return
proiected in
the exchange
of notes of -

January 13, 1958)
s

(1 Aug. 1959)
(1 Dec. 1959)
(1 Dec. 1959)
(1 Oct. 1959)
(I Oct. 1959)
(1 Aug. 1959)
(1 Aug. 1959)
(30 Mar. 1963)
(1 Oct. 1959)
(1 Aug. 1959)
(I Dec. 1959)
(1 Oct. 1959)
(1 Oct. 1959)
(1 Dec. 1959)
(1 Dec. 1959)
(1 Aug. 1959)
(1 Dec. 1959)
(1 Dec. 1959)

1 Aug. 1959)
( 1 Oct. 1959)
( 1 Oct. 1959)
( 1 Oct. 1959)
( 1 Oct. 1959)

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 111, and Vol. 304, p. 355.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,

p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348; Vol. 316, p. 351, and p. 379 of this
volume.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 355.

No. 5110
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II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

No. 148
Tokyo, July 31, 1959

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of
today's date, which reads in the English translation thereof as follows

Monsieur l'Ambassadeur :

I have the honour to refer to the agreement effected by the Exchange
of Notes between Your Excellency and myself dated January 13, 1958,1
under which the duration of the charter lease of eighteen (18) Patrol Frigates
and thirty-six (36) Landing Ships, Support, Large, delivered under the
Charter Party Agreement between Japan and the United States of America
signed at Tokyo on November 12, 1952,2 was extended for an additional
period not to exceed five years.

On behalf of the Government of Japan, I have the honour to propose
that the twenty-three (23) Landing Ships, Support, Large, as enumerated
in the separate table attached hereto,3 out of the above-mentioned thirty-
six now under extended lease, be returned to the Government of the United
States of America prior to the termination of such lease and be furnished
to the Government of Japan on a grant basis in accordance with the terms
and conditions of the Mutual Defense Assistance Agreement between Japan
and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.4

The date for such return and furnishing is proposed to be July 31, 1959.
If the above proposal is acceptable to the Government of the United

States of America, this Note and Your Excellency's reply indicating such
acceptance shall be considered as constituting an agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal
of the Government of Japan is acceptable to the Government of the United
States of America and that Your Excellency's Note and this reply are considered

'United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 355.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 111.
3 See p. 114 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,

p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348; Vol. 316, p. 351, and p. 379 of this
Volume.
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as constituting an agreement between our two Governments effective on this
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No. 5110
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5110. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
JAPON RELATIF AU DON D'UNITES NAVALES AMERI-
CAINES AU JAPON. TOKYO, 31 JUILLET 1959

I
Le Ministre des affaires dtrangres du Japon h l'Ambassadeur des Rtats-Unis

d'Amirique

Tokyo, le 31 juillet 1959
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'6change de notes entre Votre Excellence et
moi-m~me constituant un accord en date du 13 janvier 19582 prolongeant de cinq
ans au maximum la dur6e effective de la location des dix-huit (18) escorteurs-
patrouilleurs et des trente-six (36) bAtiments de d~barquement du type LSSL
qui avaient &6 livr~s en vertu de la Charte-Partie entre le Japon et les letats-Unis
d'Am~rique sign~e Tokyo le 12 novembre 19523.

Au nom du Gouvernement japonais, je propose que les vingt-trois (23)
bftiments de d~barquement du type LSSL 6numr~s dans le tableau4 s~par6
ci-joint, sur les trente-six susmentionn6s qui sont actuellement en location pro-
long6e, soient rendus au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique avant le
terme de cette location pour &re remis en don au Gouvernement japonais, con-
form6ment aux clauses et conditions de l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle
entre les tats-Unis d'Am6rique et le Japon, sign6 A Tokyo le 8 mars 19545.
La date propos6e pour ces op6rations est le 31 juillet 1959.

Si le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique est en mesure d'accepter
cette proposition, la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence seront con-
sid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires 6trang res:

Aiichiro FUJIYAMA
Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
Tokyo

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1959 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 304, p. 370.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 184, p. 111.
'Voir p. 118 de ce volume.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409;
vol. 272, p. 304; vol. 273, p. 293; vol. 283, p. 321; vol. 303, p. 352; vol. 316, p. 356, et p. 384
de ce volume.
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ANNEXE

Navires rendre au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique aux termes de la
Charte-Partie entre le Japon et les Ptats-Unis d'Am~rique signe a Tokyo le 12 novembre
19521, et remettre au Gouvernement japonais aux termes de l'Accord d'aide pour la
defense mutuelle entre les letats-Unis d'Am~rique et le Japon, sign6 A Tokyo le 8 mars
19542, ces deux operations devant &tre effectu6es le 31 juillet 1959.

Clause de la
Charte-Partie
eontenue dans

le prit

CPA-Annexe A.3
CPA-Annexe A.3
CPA-Annexe A.3
CPA-Annexe A.3
CPA-Annexe A.3
CPA-Annexe A.4
CPA-Annexe A.4
CPA-Annexe A.4
CPA-Annexe A.4
CPA-Annexe A.4
CPA-Annexe A.5
CPA-Annexe A.5
CPA-Annexe A.5
CPA-Annexe A.5
CPA-Annexe A.5
CPA-Annexe A.5
CPA-Annexe A.5
CPA-Annexe A.5
CPA-Annexe A.5
CPA-Annexe A.6
CPA-Annexe A.7
CPA-Annexe A.7
CPA-Annexe A.7

Date du retour d
l'armateur ,r.vue

par iehange
des notes du

13 janvier 1958'

let aoft 1959
let dc. 1959
let dc. 1959
let oct. 1959
let oct. 1959
Ier aofit 1959
let aofit 1959
30 mars 1963
let oct. 1959
le aoft 1959
1er dec. 1959
ler oct. 1959
le oct. 1959
Iet d&. 1959
jet dc. 1959
let aofit 1959
Iet dec. 1959
l or 

d6c. 1959
let aoit 1959
ler Oct. 1959
jer oct. 1959
jer Oct. 1959
l e r

Oct. 1959

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 111.
'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409; vol. 272

p. 304; vol. 273, p. 293; vol. 283, p. 321; vol. 303, p. 352; vol. 316, p. 356, et p. 384 de ce volume.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 304, p. 370.
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Typ. et
no.

LSSL 14
LSSL 75
LSSL 78
LSSL III
LSSL 115
LSSL 22
LSSL 82
LSSL 87
LSSL 106
LSSL 110
LSSL 27
LSSL 72
LSSL 76
LSSL 79
LSSL 88
LSSL 101
LSSL 102
LSSL 114
LSSL 120
LSSL 94
LSSL 68
LSSL 96
LSSL 129

Date du
prlt initial

16 ftv. 1953
16 f~v. 1953
16 f~v. 1953
16 f~v. 1953
16 fev. 1953
30 mars 1953
30 mars 1953
30 mars 1953
30 mars 1953
30 mars 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 mai 1953
30 juin 1953
30 juin 1953
30 juin 1953
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II

L'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrangbres
du Japon

No 148
Tokyo, le 31 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique accepte cette proposition du Gouvernement japonais et A
confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse sont considres
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord prenant effet
A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas MAcARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

N- 1l10
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Cairo,
on 29 July 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 29 April 1960.

]RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cactre
du titre I de la loi tendant ' developper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a kt modifi6e (avec
echange de notes). Signe au Caire, le 29 juillet 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les .9tats- Unis d'Amdrique le 29 avril 1960.



122 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5111. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON
29 JULY 1959

The Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Egyptian pounds of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Egyptian pounds accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to the United Arab Republic
(Southern Region) pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the
measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR EGYPTIAN POUNDS

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the United Arab Republic of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes to

1 Came into force on 29 July 1959, upon signature, in accordance with article VI,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5111. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE. SIGNE AU CAIRE, LE
29 JUILLET 1959

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique arabe unie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les march~s habituels des ]tats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en livres 6gyptiennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les livres 6gyptiennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re h servir les int~r~ts des deux pays;

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, sp~cifi6es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus au Gouvernement de la R~publique arabe unie
(r~gion d'I~gypte) conform~ment aux dispositions du titre I de la loi tendant A
d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
(ci-apr~s d~nomm~e ( la loi )) et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppe-
ment du commerce de ces produits

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN LIVRES tGYPTIENNES

Sous r6serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique, et de leur acceptation par le Gouvernement de la
R~publique arabe unie, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique s'engage

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1959, ds Ia signature, conform6ment A F'article VI,
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finance the sale to purchasers authorized by the Government of the United
Arab Republic, for Egyptian pounds, of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated

Export
market value

Commodity (Million)

Wheat and wheat flour ...... ................ $52.5
Ocean transportation (estimated) ..... ............ 5.2

$57.7

Purchase authorizations will be issued not later than December 31, 1959.
They will include provisions relating to the sale and delivery of commodities,
the time and circumstances of deposit of the Egyptian pounds accruing from such
sale, and other relevant matters.

Article H

USES OF EGYPTIAN POUNDS

1. The two Governments agree that the Egyptian pounds accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to this Agreement, will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of
the United States of America shall determine, for the following purposes, in the
amounts shown :

(A) For United States expenditures under sub-section (f) of Section 104,
the Egyptian pound equivalent of not more than $5.770 million.

(B) For United States expenditures under sub-sections (a), (b), (h), (i),
(j), (k), (/), (m), (n), and (o) of Section 104 of the Act or under any of such sub-
sections, the Egyptian pound equivalent of $8.655 million. Uses under sub-sec-
tions (k), (/), (m), (n), and (o) are subject to legislative action by the Congress
of the United States.

(C) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in the United Arab Republic incident thereto, the Egyptian
pound equivalent of $14.425 million, but not more than 25 percent of the curren-
cies received under the Agreement. It is understood that :
(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States

business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
United Arab Republic for business development and trade expansion in the
United Arab Republic, and to United States firms and United Arab Republic

No. 5111
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A financer, jusqu'A concurrence des montants indiqugs, la vente A des acheteurs
autoris~s par le Gouvernement de la Rpublique arabe unie, contre paiement en
livres 6gyptiennes, des produits agricoles suivants, d~clar~s surplus aux termes
de la loi:

Valeur marchande
d l'exportation

(en millions
Produits de dollars)

B1 et farine de b ... .................. 52,5
Frais de transport par mer (cofit estimatif) .... ........ 5,2

57,7

Les autorisations d'achat seront d41ivr~es au plus tard le 31 d~cembre 1959.
Elles contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des pro-
duits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en
livres 6gyptiennes et A toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES LIVRES tGYPTIENNES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les livres 6gyptiennes acquises
par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectu~es
conform~ment au pr~sent Accord seront utilis~es par ce Gouvernement selon
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins 6nonc~es ci-apr~s et jusqu'a
concurrence des montants indiqu~s :

A) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 5.770.000 dollars au maximum
servira A couvrir les d~penses effectu~es par les Rtats-Unis au titre de l'alin6a f
de l'article 104.

B) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 8.655.000 dollars servira A couvrir
les d6penses effectu6es par les Rtats-Unis au titre des alin6as a, b, h, i, j, k, 1,
m, n ou o de l'article 104 de la loi. L'utilisation de ces fonds au titre des alin~as
k, 1, m, n et o devra 6tre approuv~e par une loi du Congr~s des Rtats-Unis.

C) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 14.425.000 dollars, jusqu'A con-
currence de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par
l'Export-Import Bank de Washington pour consentir des prets au titre de l'alin~a e
de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle
aura A supporter de ce chef dans la Rpublique arabe unie. II est entendu que :

a) Les prets accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront con-
sentis A des entreprises amricaines - et A leurs succursales, filiales ou entre-
prises affili6es - 6tablies dans la Rpublique arabe unie, pour servir A d6ve-
lopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'A des maisons am6ri-
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firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribu-
tion, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the United Arab Republic, acting through the
National Bank of Egypt. The Governor of the National Bank of Egypt, or
his designate, will act for the Government of the United Arab Republic,
and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his designate,
will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the National Bank of Egypt
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the National Bank of Egypt and will indicate the interest
rate and the repayment period which would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar to that prevailing in the United
Arab Republic on comparable loans, and the maturities will be consistent
with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application, the National Bank of
Egypt will indicate to the Export-Import Bank whether or not the National
Bank of Egypt has any objection to the proposed loan. Unless within the
sixty-day period the Export-Import Bank has received such a communication
from the National Bank of Egypt, it shall be understood that the National
Bank of Egypt has no objection to the proposed loan. When the Export-
Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the Na-
tional Bank of Egypt.

(f) In the event the Egyptian pounds set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this Agree-
ment because the Export-Import Bank of Washington has not approved
loans or because proposed loans have not been mutually agreeable to the
Export-Import Bank of Washington and the National Bank of Egypt, the
Government of the United States of America may use the Egyptian pounds
for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

(D) For a loan to the Government of the United Arab Republic under sub-
section (g) of Section 104 of the Act, the Egyptian pound equivalent of not more
than $28.850 million, for financing such projects to promote economic develop-
ment, including projects not heretofore included in plans of the Government of
the United Arab Republic, as may be mutually agreed. In the event that agree-
ment is not reached on the use of the Egyptian pounds for loan purposes within
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caines et A des maisons de la R6publique arabe unie pour crier les moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains et, de fagon
g6n6rale, de d6velopper la consommation et les march6s de ces produits.

b) Ces prets devront &re agr66s A la fois par l'Export-Import Bank de Washing-
ton et par le Gouvernement de la R6publique arabe unie, repr6sent6 par la
Banque nationale d'Rgypte. Le Gouverneur de la Banque nationale d'II.gypte,
ou une personne d6sign6e par lui, repr6sentera le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe unie et le Pr6sident de l'Export-Import Bank de Washington,
ou une personne d6sign6e par lui, repr6sentera l'Export-Import Bank de
Washington. •

c) Quand l'Export-Import Bank recevra une demande de pr6t qu'elle sera
dispos6e A prendre en consid6ration, elle fera connaitre A la Banque nationale
d'Rgypte l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise propos6e, le
montant du pr&t envisag6 et les objectifs g~nraux du pr&.

d) Quand l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable A une
demande de pret, elle en informera la Banque nationale d'1~gypte, et indiquera
le taux d'int6ret et les d6lais de remboursement du pret envisag6. Le taux
d'int6ret sera du meme ordre que le taux en vigueur dans la R6publique arabe
unie pour des prets analogues et les 6ch6ances seront fix~es d'une maniere
compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e A donner une suite favorable h une demande de pret,
la Banque nationale d'Rgypte fera savoir A l'Export-Import Bank si elle voit
un inconv6nient quelconque A ce que le pret envisag6 soit consenti. Si l'Ex-
port-Import Bank ne regoit pas, dans ledit d61ai de 60 jours, une communica-
tion h cet effet de la Banque nationale d'Rgypte, il sera entendu que cette
derniere ne voit aucun inconv6nient A ce que le pr6t envisag6 soit consenti.
Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera la demande de pret,
elle en informera la Banque nationale d'lgypte.

f) Si, dans un dlai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les
livres 6gyptiennes destin6es A des prets au titre de l'alin6a e de l'article 104
de la loi n'ont pas 6 avanc6es du fait que l'Export-Import Bank n'aura pas
approuv6 de prets ou que les pr&ts envisag6s n'auront pas regu le double
agr6ment de l'Export-Import Bank et de la Banque nationale d'IRgypte, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces livres 6gyptien-
nes A toutes fins pr6vues h l'article 104 de la loi.

D) L'6quivalent en livres igyptiennes de 28.850.000 dollars au maximum
servira h consentir un pret au Gouvernement de la R6publique arabe unie au
titre de 'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus
propres A favoriser le d6veloppement 6conomique, notamment des projets qui
ne font pas partie de programmes d6jh arre6ts par le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe unie. Si dans un d6lai de trois ans A compter de la date du present
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three years from the date of this agreement, the Government of the United
States of America may use the Egyptian pounds for any purposes authorized by
Section 104 of the Act.

2. In the event the total of Egyptian pounds accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
agreement is less than the pound equivalent of $57.7 million, the amount available
for a loan to the Government of the United Arab Republic under 104 (g) will be
reduced by the amount of such difference; in the event the total Egyptian pound
deposit exceeds the equivalent of $57.7 million, 50 percent of the excess will be
available for a loan under Section 104 (g), 25 percent for loans under Section
104 (e), and 25 percent for any use or uses authorized by Section 104 as the Gov-
ernment of the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS

Egyptian pounds shall be deposited to the account of the Government of
the United States of America in payment for the commodities and for ocean
transportation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) at the rate of exchange for United States dollars generally applica-
ble to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in
effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Gov-
ernment of the United States of America, as provided in the purchase authoriza-
tions.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the United Arab Republic agrees that it will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries,
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities
does not result in increased availability of these or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant
to the Agreement, will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
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Accord, un accord n'est pas intervenu concernant l'utilisation de ces livres
6gyptiennes aux fins de pr~ts, le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Amrique
pourra les employer A toutes autres fins pr~vues A l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique une somme en livres 6gyptiennes in-
frieure A l'6quivalent de 57.700.000 dollars, la somme pouvant tre pr~t~e au
Gouvernement de la R~publique arabe unie au titre de l'alin~a g de l'article 104
sera diminu~e de la difference; si, au contraire, le total des livres 6gyptiennes
d6pos~es d~passe l'6quivalent de 57.700.000 dollars, 50 pour 100 de l'exc~dent
pourront 8tre prates au titre de l'alin~a g et 25 pour 100 au titre de l'alin~a e de
Particle 104, et 25 pour 100 pourront servir A toute autre fin pr~vue par l'article
104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Article III

DAP6T DES LIVRES GYPTIENNES

La somme en livres 6gyptiennes qui sera d6pos~e au compte du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de
transport par mer financ6s par ce Gouvernement (A 'exclusion des frais suppl6-
mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des
Etats-Unis g6n6ralement applicable aux importations (a l'exception des importa-
tions b6n6ficiant d'un taux pr6f6rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les
banques am6ricaines ou le Gouvernement des 12tats-Unis d6bourseront les
dollars, conform6ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GAN.RAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'engage h prendre toutes
mesures possibles pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays,
ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int6rieure, des produits
agricoles en surplus achet6s en vertu des dispositions du pr6sent Accord (sauf
lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment
approuv6es par le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter
que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit s accrues de
ces produits, ou de produits similaires a la disposition de pays qui n'entretiennent
pas de relations amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au
pr6sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
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ties, displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties, or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the United Arab Republic agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of
commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Cairo in duplicate this twenty-ninth day of July 1959.

For the Government of the United States of America:
Norbert L. ANSCHUETZ

For the Government of the United Arab Republic:
KAmssotNI
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des produits agricoles, n'affectent pas les march~s habituels des ttats-Unis
d'Am~rique pour ces produits et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'engage A fournir, A la
demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements
sur 'excution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
l'tat des marchandises regues et des renseignements concernant l'exportation
de produits semblables ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 29 juillet 1959.

Pour le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique:
Norbert L. ANSCHUETZ

Pour le Gouvernement de la Rpublique arabe unie
KAISSOUNI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American Chargd
d'Affaires ad interim

CENTRAL GOVERNMENT

MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

July 29, 1959
Excellency:

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today' between representatives of our two Governments under which
the Government of the United States of America undertakes to finance the delivery
to the United Arab Republic of $57.7 million of wheat and wheat flour, and to
inform you of the following:

In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above-mentioned delivery of wheat and wheat flour should not
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual market-
ings of the United States in these commodities, or impair trade relations among
friendly nations, my Government agrees that between July 1, 1959 and June
30, 1960 it will import additionally from free world sources at least 450,000 MT
of wheat and wheat flour in wheat equivalent.

My Government further understands that the wheat and wheat flour in-
cluded under this Agreement is provided by the Government of the United
States of America on the basis of assurances that my Government will not be
deterred from its announced intention not to increase the total area devoted to
cotton production but to decrease it further.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understandings.

KAISSOUNI

His Excellency Norbert L. Anschuetz
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Cairo

'See p. 122 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre de l'dconomie nationale de la Rdpublique arabe unie au Chargd d'affaires
des ltats-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT CENTRAL

MINISTkRE DE L'ICONOMIE NATIONALE
Cabinet du Ministre

Le 29 juillet 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord relatif aux produits agricoles sign6
ce jour1 par les repr~sentants de nos deux Gouvernements, en vertu duquel le
Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique s'engage A financer la livraison h la
R6publique arabe unie de 57.700.000 dollars de b16 et de farine de b16, et de vous
informer de ce qui suit:

En se d6clarant d'accord avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
pour que les livraisons susvis6es de b16 et de farine de b16 n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent
pas les march6s habituels des Rtats-Unis d'Am6rique pour ces produits et ne
bouleversent pas les 6changes commerciaux entre les pays amis, mon Gouverne-
ment s'engage a importer en outre de sources du monde libre, entre le 1er juillet
1959 et le 30 juin 1960, au moins 450.000 tonnes de b1, ou d'6quivalent sous
forme de farine de b16.

Mon Gouvernement sait d'autre part que le b16 et la farine de b16 en question
lui sont fournis par les Itats-Unis d'Am6rique en consid6ration de l'assurance
donn6e par lui qu'il s'en tiendrait h son intention d6clar6e de ne pas accroitre
la superficie totale plant6e en coton, mais au contraire de la diminuer.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'adresser confirmation des
dispositions ci-dessus.

KAIssouNI

Monsieur Norbert L. Anschuetz
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Amrique
Le Caire

1 Voir p. 123 de ce volume.
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II

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Minister of Economy of the
United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, July 29, 1959
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
July 29, 1959 reading:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United
States of America the understandings set forth in the foregoing note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Norbert L. ANSCHUETZ

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Abdel Moneim el-Kaissouni
Minister of Economy
Cairo
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II

Le Chargd d'affaires des lPtats- Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale
de la Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

Le Caire, 29 juillet 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, r6dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, je tiens A confirmer

les dispositions 6nonc~es dans votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Norbert L. ANSCHUETZ

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim el-Kaissouni
Ministre de l'6conomie nationale
Le Caire
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assistance for transportation of wheat donated by the
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Official texts: English and Arabic.
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No. 5112. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YEMEN RELATING TO ASSISTANCE
FOR TRANSPORTATION OF WHEAT DONATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
TO THE GOVERNMENT OF YEMEN. TAIZ, 29 AND
30 JUNE 1959

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Minister of Foreign Affairs of
Yemen

No. 1

Taiz, June 29, 1959

Your Royal Highness:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments related to the furnishing of assistance in the inland distri-
bution of wheat furnished to the Government of Yemen by the Government of
the United States of America. In consideration of the expressed desire of your
Government for such assistance the International Cooperation Administration
(hereinafter ICA) of the Government of the United States of America will make
available an amount of special assistance funds not to exceed $300,000 to finance
a contract to transport United States Government donated wheat from the Red
Sea ports to the principal cities and other distribution points inland in Yemen
between the effective date of this agreement and September 30, 1959. The
contract will be awarded by the authorized ICA representative in Yemen to a
private contractor as it is the understanding of my Government that the Govern-
ment of Yemen will assume the responsibility for the further distribution of
wheat to all areas of Yemen from the principal inland cities and distribution
points to which the wheat will be transported by the trucking contractor em-
ployed by ICA. It is also the understanding of my Government that the Govern-
ment of Yemen will appoint an authorized representative to work with the
authorized representatives of ICA in causing the assistance furnished to be
rendered in the most successful manner possible.

Upon receipt of a note from Your Excellency's Government indicating that
the understanding as set forth in this note are acceptable, the Government of

I Came into force on 30 June 1959 by the exchange of the said notes.
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the United States of America will consider that this note and Your Excellency's
reply thereto constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of Your Excellency's note.

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my highest
consideration.

Charles B. FERGUSON

Charg6 d'Affaires ad interim

His Royal Highness Seif el Islam Mohammed el Badr
Minister of Foreign Affairs
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II

The Director of the Office of the Minister of Foreign Affairs of Yemen to the American
Chargd d'Affaires ad interim

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

In the Name of Allah the Merciful, the Compassionate

KINGDOM OF YEMEN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. B/I 7/6722
June 30, 1959

His Excellency the Charg6 d'Affaires
of the Legation of the United States of America

After greetings,

In reply to your note No. 1 of June 29, 1959, which states that the Interna-
tional Cooperation Administration, an agency of the United States Government,
will make available by way of assistance $300,000 to be paid for the transporta-
tion of American aid from the Red Sea ports, etc., we should like to inform you
that the Government of His Royal Highness agrees that the International Coopera-
tion Administration representative in Yemen shall conclude a contract with a
local representative to transport this aid, with the knowledge that such a sum is
insufficient for the transportation of the quantity of American aid now in the
ports.

Please accept the assurances of my highest consideration.

Ibrahim HADHRANI

Director of the Office
of the Minister of Foreign Affairs

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5112. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
YEMEN RELATIF A UNE AIDE POUR LE TRANSPORT
DU BLE DONNE AU GOUVERNEMENT YEMENITE PAR
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE.
TAIZ, 29 ET 30 JUIN 1959

I

Le Chargd d'affaires des .9tats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangkres
du Ybnen

No I
Taiz, le 29 juin 1959

Monseigneur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements concernant une aide pour la
distribution, l'int6rieur du YWmen, de bW fourni au Gouvernement y~m6nite
par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique. Le Gouvernement y~m~nite
ayant demand6 .b~n~ficier de cette aide, l'International Cooperation Administra-
tion du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique (d~nomm~e ci-apr s ICA)
ouvrira un credit d'assistance sp6ciale de 300.000 dollars au maximum pour
financer le transport de bW donn6 par le Gouvernement des ]Rtats-Unis, depuis
les ports de la mer Rouge jusqu'aux principales villes et autres centres de distribu-
tion situ6s l'int~rieur du Ymen, entre la date d'entr~e en vigueur du present
accord et le 30 septembre 1959. Le contrat sera adjug6 par le repr6sentant autoris6
de 'ICA au Ymen a une entreprise de camionnage priv6e; mon Gouvernement
considre comme acquis que le Gouvernement y6m6nite se chargera lui-m~me
de faire distribuer le bW dans toutes les regions du YWmen, partir des principales
villes de l'intrieur et des centres de distribution o le b16 aura &6 transport6
par les soins de cette entreprise. Mon Gouvernement consid6re 6galement comme
acquis que le Gouvernement y~m~nite d~signera un repr6sentant autoris6 qui
travaillera en liaison avec les repr~sentants autoris~s de I'ICA afin que l'aide
envisag~e soit fournie dans les meilleures conditions.

D~s r6eception d'une note de Votre Altesse Royale indiquant que les disposi-
tions 6nonces dans la pr~sente note ont l'agr~ment du Gouvernement y~m~nite,

' Entr6 en vigueur le 30 juin 1959 par l' change desdites notes.
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le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Altesse Royale comme constituant entre nos deux Gouverne-
ment un accord qui entrera en vigueur a la date de ladite r~ponse.

Je prie Votre Altesse Royale, etc.

Le Charg6 d'affaires:
Charles B. FERGUSON

Son Altesse Royale Seif-el-Islam Mohammed el Badr
Ministre des affaires 6trang~res

II

Le Directeur du Cabinet du Ministre des affaires dtrangkres du Ydmen au Chargd
d'affaires des etats- Unis d'Amtrique

Au nom d'Allah le Clement, le Mis6ricordieux

ROYAUME DU Y]MEN

MINISTtRE DES AFFAIRES iTRANGkRES

No B/17/6722

Son Excellence le Charg6 d'affaires
de la Lgation des letats-Unis d'Am~rique

Le 30 juin 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

En r6ponse i votre note n° 1 du 29 juin 1959, d~clarant que l'International
Cooperation Administration du Gouvernement des Etats-Unis ouvrira, A titre
d'assistance, un cr6dit de 300.000 dollars pour le transport, depuis des ports
de la mer Rouge, du b1W donn6 par les JRtats-Unis, nous tenons A vous informer
que le Gouvernement de Son Altesse Royale accepte que le repr6sentant au
Y6men de l'International Cooperation Administration passe un contrat avec un
repr6sentant local en vue du transport de ce b1W, tout en pr6cisant que cette
somme ne suffit pas A couvrir les frais de transport des quantit6s actuellement
entrepos~es dans les ports.

Agr~ez, etc.

Le Directeur du Cabinet
du Ministre des affaires &rangres :

Ibrahim HADHRANi

N* 5112
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No. 5113. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND INDONESIA RELATING TO AIR
TRANSPORT SERVICES. DJAKARTA, 2 FEBRUARY AND
2 MARCH 1959

I

The American Embassy to the Indonesian Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 527

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to inform the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Indonesia of the desire of the Government of
the United States of America to obtain civil aviation rights for United States
commercial carriers for one flight weekly on a provisional basis.

The Government of the United States of America requests that the Govern-
ment of Indonesia grant for the use of United States commercial air carriers the
following rights in Indonesian territory, subject to the following conditions:

1. The rights of transit and of stops for non-traffic purposes in Indonesian
territory; and of commercial entry and departure for international traffic in
passengers, cargo and mail at Djakarta, subject to such just, reasonable and non-
discriminatory charges for the use of public airports and other facilities under
the control of the Government of Indonesia as may be imposed;

2. The right of exemption from customs duties, excise taxes, inspection
fees and other national duties or charges on fuel, lubricating oils, other consum-
able technical supplies, spare parts, regular equipment, and stores (a) brought
into Indonesia for use by aircraft operating in accordance with subparagraph 1
above, (b) taken on board such aircraft in Indonesia, or (c) retained on board
such aircraft during stops in Indonesia;: -

3. The right to have recognized as valid by the Government of Indonesia,
certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by the Government of the United States of America.

4. a) The United States of America and the Republic of Indonesia agree
that in the operation by the airlines of either country of trunk services, the interest

I Came into force on 2 March 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5113. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'INDONESIE RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS AERIENS. DJAKARTA, 2 FEVRIER ET 2 MARS
1959

L'Ambassade des lgtats-Unis d'Amdrique au Ministare des affaires itrang~es
d'Indonisie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ftATS-UNIS D'AMtRIQUE
No 527

L'Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique d'Indon6sie et a l'honneur
de lui faire savoir que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique souhaite
obtenir, titre provisoire, des droits en mati~re d'aviation civile pour un vol
hebdomadaire qu'assureraient des transporteurs commerciaux am6ricains.

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique prie le Gouvernement in-
don6sien d'accorder aux compagnies a6riennes am6ricaines les droits ci-apr~s
en territoire indon6sien aux conditions suivantes :

1. Droit de transit et droit d'escale non commerciale en territoire indon6sien;
droit de charger et de d6charger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier A Djakarta, sous r6serve des taxes justes, raisonnables
et non discriminatoires que le Gouvernement indonesien pourra imposer pour
l'utilisation des a6roports publics et des autres installations et services plac6s
sous son contr6le.

2. Franchise de droits de douane, d'imp6ts indirects, de frais d'inspection
et autres droits et taxes nationaux sur les carburants, huiles lubrifiantes et autres
fournitures consomptibles, les pieces de rechange, l' 6quipement normal et les
provisions de bord a) introduits en Indon6sie pour 8tre utilis6s par les a6ronefs
op6rant conform6ment au paragraphe I ci-dessus, b) charg6s bord desdits
a6ronefs en Indon6sie ou c) demeurant bord desdits a6ronefs pendant leur
escale en Indon6sie.

3. Droit de faire reconnaitre comme valables par le Gouvernement indon6-
sien. les certificats de nayigabilit6, les brevets-daptitude et les licences ddlivr~s
ou valid~s par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.

4. a) Les Ptats-Unis d'Am~rique et la R~publique d'Indon~sie conviennent
que les entreprises d6sign6es par chacun des deux pays devront, en exploitant

I Entr6 en vigueur le 2 mars 1959 par l'6change desdites notes.
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of the airlines of the other country should be taken into consideration so as not
to affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same
routes. Therefore the air services made available to the public by the airlines
of both countries shall bear a close relationship to the requirements of the public
of such services.

b) It is the understanding of the United States of America and the Republic
of Indonesia that services provided by airlines of either country shall retain as
their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which the airline is a national and the countries of ulti-
mate destination of the traffic. The right to embark or disembark on such services
international traffic destined for and coming from third countries shall be applied
in accordance with the general principles of orderly development to which both
countries subscribe and shall be subject to the general principle that capacity
should be related:

1. to traffic requirements between the country of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

2. to the requirements of through airline operations;
3. to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.
c) Consultation between competent authorities of the United States of

America and the Republic of Indonesia may be requested at any time by either
party for the purpose of discussing the interpretation, application or amendment
of this arrangement. Such consultation shall begin within a period of 30 days
from the date of the receipt of the request by the Department of State of the
United States of America or the Ministry of Foreign Affairs of the Republic
of Indonesia as the case may be.

5. The granting of the rights requested herein will be considered effective
for one year from the date of the Government of Indonesia's note in reply, and
every extension should be requested officially by the Government of the United
States from the Government of Indonesia prior to the termination of the one
year period.

Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs of the Republic
of Indonesia indicating that the Indonesian Government grants the rights
requested herein, the Government of the United States of America will consider
that the grant of such rights becomes effective upon the date of the Ministry's
note.

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

J. D. B.
Embassy of the United States of America
Djakarta, February 2, 1959

No. 5113
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les services long-courriers, prendre en consid6ration les int6r~ts des entreprises
d~sign6es par l'autre pays afin de ne pas affecter indfiment les services assures
par ces derni~res sur tout ou partie des memes routes. Par consequent, les services
a~riens qui seront mis A la disposition des usagers par les entreprises des deux
pays devront 8tre adapt~s de pros aux besoins du public.

b) Les Ptats-Unis d'Am6rique et la Rpublique d'Indon~sie considrent
que les services assures par les entreprises de 'un et l'autre pays devront toujours
avoir pour objectif essentiel de fournir une capacit6 correspondant A la demande
de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et les pays de derni~re
destination du trafic. Le droit de charger ou de d~charger en trafic international,
au cours de l'exploitation desdits services, des passagers, des marchandises et
du courrier A destination ou en provenance de pays tiers, sera exerc6 conform6-
ment aux principes g~nraux de d~veloppement m~thodique approuv~s par les
deux pays et sera soumis au principe g~nral suivant lequel la capacit6 doit etre
proportionn6e :
1. Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni~re destina-

tion;
2. Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;
3. Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu

des services locaux et r~gionaux.
c) Les ]Etats-Unis d'Amrique et la Rpublique d'Indon~sie pourront de-

mander A tout moment que les autorit~s comp 6tentes des deux Parties se consul-
tent au sujet de l'interprtation, de l'application ou de la modification 6ventuelle
du present Accord. Les consultations commenceront dans un d~lai de 30 jours
A compter de la r~ception de la demande par le Dpartement d'etat des Ittats-Unis
d'Am6rique ou le Minist re des affaires 6trang~res de la R6publique d'Indon~sie,
selon le cas.

5. Les droits demand~s dans la pr~sente note seront consid&r6s comme
accord~s pour une priode d'un an A compter de la date de la note de r6ponse
du Gouvernement indon6sien; toute demande de prolongation devra 6tre offi-
ciellement adress6e par le Gouvernement des lttats-Unis au Gouvernement in-
don~sien avant expiration de ce d6lai d'un an.

Lorsqu'il aura requ une note du Ministre des affaires 6trang6res de la
R~publique d'Indon~sie indiquant que le Gouvernement indon6sien accorde
les droits demand~s dans la pr6sente note, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique consid~rera que ces droits sont accord~s A compter de la date de la
note du Ministre.

L'Ambassade des 2tats-Unis saisit, etc.

J. D.B.
Ambassade des ttats-Unis d'Amerique

Djakarta, le 2 f~vrier 1959

N- 5113
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II

The Indonesian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA1

No. 12093/VI-C/59.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the honour
to refer to the Embassy's Note of February 2, 1959, No. 527, pertaining to a
request for obtaining civil aviation rights for United States commercial carriers
for one flight weekly to and from Indonesia, on a provisional basis.

The Ministry of Foreign Affairs is now in a position to inform the United
States Embassy that the Government of the Republic of Indonesia is prepared
to grant to United States commercial air carriers landing rights for Kemajoran
International Airport, Djakarta, with full traffic rights on a provisional basis
of one (1) flight weekly and under the conditions as stipulated by the Embassy's
Note under paragraphs 1, 2, 3 and 5.

These landing rights granted are to commence on the 1st of April 1959 and
are to be considered valid for one (1) year as from said date.

The Ministry kindly requests the Embassy to provide particulars regarding
the airline designated, the route to be followed and the type of aircrafts to be
used.

The Ministry of Foreign Affairs wishes to inform the American Embassy
of its interpretation that paragraph 4 of the Embassy's Note No. 527 is a proce-
dure to protect the interests of the Garuda Indonesian Airways as the Indonesian
national airline on routes where the mentioned company maintains airservices.

The Department of Civil Aviation of the Ministry of Communications will
be the authority of the Indonesian Government in any consultations meant under
above mentioned paragraph 4.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America
the assurance of its highest consideration.

Djakarta, 2nd March 1959
[SEAL] (Initialled) [illegible]

To the Embassy of the United States, of America
Djakarta

Ministry for Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.

No. 5113
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II

Le Ministare des affaires itrangkres d'Indondsie J 'Ambassade des lgtats-Unis
d'Amdrique

RiPUBLIQUE D'INDONASIE

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No I 2093/VI-C/59.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon~sie pr~sente
ses compliments A l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se
r6frer A la note n° 527, en date du 2 f~vrier 1959, dans laquelle I'Ambassade
demande des droits en mati~re d'aviation civile pour permettre A des transpor-
teurs commerciaux am~ricains d'assurer un vol hebdomadaire A destination et en
provenance de l'Indon6sie, A titre provisoire.

Le Minist~re des affaires 6trang~res tient A faire savoir A l'Ambassade des
ttats-Unis que le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie est pret A accor-
der aux compagnies a~riennes am6ricaines le droit d'atterrissage l'a~roport
international de Kemajoran, A Djakarta, ainsi que tous droits de trafic, sur la
base provisoire d'un (1) vol hebdomadaire, aux conditions stipul~es aux para-
graphes 1, 2, 3 et 5 de la note de l'Ambassade.

Ces droits sont accord~s A compter du l er avril 1959, pour un (1) an.

Le Minist~re prie l'Ambassade de bien vouloir lui communiquer les details
relatifs A l'entreprise adrienne d6sign~e, A la route qu'elle desservira et au type
d'a~ronefs qu'elle utilisera.

Le Minist~re des affaires 6trang~res tient A faire savoir A l'Ambassade qu'il
interpr~te le paragraphe 4 de la note n0 527 de l'Ambassade comme visant a
prot~ger les int6rets des Garuda Indonesian Airways, en tant qu'entreprise
nationale indon6sienne, sur les routes desservies par cette entreprise.

Le D6partement de l'aviation civile du Minist re des communications re-
pr~sentera le Gouvernement indon6sien pour toute consultation pr~vue audit
paragraphe 4.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique d'Indon~sie saisit,
etc.

Djakarta, le 2 mars 1959

[sc Au] (Paraphi) [illisible]

A l'Ambassade des Ptats-Unis d'Am6rique
Djakarta

N* 5113
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No. 5114. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ TERMINATING THE MILITARY
AND ECONOMIC ASSISTANCE AGREEMENTS OF
21 APRIL 1954,2 25 JULY 1955, 3 AND 18 AND 22 MAY
1957.4 BAGHDAD, 30 MAY AND 7 JULY 1959
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1 Came into force on 21 July 1959, the date on which the United States note in reply to the
Iraqi note was delivered to the Government of Iran, in accordance with the provisions of the United
States note.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 251.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 393.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 13.
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I

The Iraqi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Special Office

No. Kh/1828/1828/500

Baghdad, May 30, 1959

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America at Baghdad and has the honor to state that the
esteemed Embassy is undoubtedly aware of the fact that the Revolution of July 14,
1958, has brought about a substantial change in Iraq's internal existence.
The principal aspect of that change is the transformation of the system of govern-
ment into that of a republic. This system is a true expression of the will of the
Iraqi people and of their desire to pursue a policy of positive neutrality and of
cooperation between their Government and all other governments in order to
preserve peace and to disseminate a feeling of security throughout the world,
in accordance with the principles of the United Nations Charter.

The Government of the United States of America has surely noted during
the past ten months Iraq's true determination and continuous efforts to stay out
of international rivalries, blocs, and the like. It has also noted, on the one hand,
the efforts of the Iraqi Government to liquidate the relationships which bound
Iraq in the past and which cannot ensure a situation that reflects a neutral policy
and the establishment of its foreign relations on the basis of this policy, and, on
the other hand, the desire of the Iraqi Government to promote new international
relationships based on mutual understanding and mutual benefit in accordance
with the interests of the Iraqi people.

The Government of the Republic of Iraq has, therefore, found that certain
previous agreements, such as the Military Assistance Agreement between the
Government of the United States of America and the previous Government of
Iraq dated April 21, 1954;3 the Special Agreement relating to the disposition
of the equipment and supplies furnished by the Government of the United
States dated July 25, 1955, 4 arising from the first agreement; and the Economic
Assistance Agreement of July 23, 5 1957, between the American and Iraqi
Governments are no longer in harmony with the realities of Iraq after the
Revolution of July 14, 1958, because of the " change of circumstances " and in
view of the necessity of working to implement a positive neutral policy which
Iraq has followed in building up her foreign relations since that day, a matter
which no doubt will meet with the approval of the Government of the United
States of America.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des letats-Unis d'Am~rique.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 251.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 393.
6 According to the information provided by the United States of America this date should

read 22 May; for the text of this Agreement, see United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 13,

No. 5114
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The Ministry of Foreign Affairs is therefore informing the Embassy of the
United States of America of its decision to terminate the above-mentioned
agreements as of this date, expressing at the same time its definite desire to
strengthen the bonds of friendship between the two countries on the basis of
mutual understanding and benefit, and emphasizing its determination to work
for the consolidation of world peace in a manner compatible with the principles
of the United Nations Charter, and through the United Nations itself. The
Government of Iraq is confident that the Government of the United States
possesses a true understanding of the changed conditions in Iraq and of the
changes and developments in Iraq's international relations that will as a result
have to take place as soon as possible. The termination of the said agreements
will undoubtedly make it easier for Iraq to carry out its foreign policy, which
aims at building up its relations on a solid basis acceptable to the people of Iraq.

The Ministry avails itself of this opportunity to express the assurance of its
highest consideration and esteem.

(Initialled) [illegible]
[SEAL]

Embassy of the United States of America
Baghdad

II

The American Embassy to the Iraqi Ministry of Foreign Affairs
No. 32

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to acknowledge receipt of the
Ministry's Note KH 1828/1828/500 of May 30, 1959.

The Government of the United States has taken note of the policy set forth
by the Government of Iraq of cooperation with all the governments of the world
in order to preserve peace, and of its support for the principles of the United
Nations Charter. The Government of the United States fully reciprocates the
stated desire of the Government of Iraq for the growth of friendship between our
two Governments on the basis of understanding and mutual benefit. The Gov-
ernment of the United States regrets that it cannot concur in the cancellation of
the agreements mentioned in the Foreign Ministry's Note under reference on
the basis therein described : however, in the interest of the understanding and
mutual benefit upon which it is desirable that the relations between the Govern-
ment of Iraq and the Government of the United States be based, the Government
of the United States is willing to accede to the expressed desire of the Govern-
ment of Iraq that the agreements which are the subject of the Note under refer-
ence be terminated.

NO 3114
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Therefore, subject to the understandings set forth below, the Government
of the United States considers the following listed agreements, which it believes
to be those described in the Ministry's Note under reference, to be mutually
terminated as of the date this Note is delivered:

1. The agreement effected by an exchange of Notes signed at Baghdad on
April 23,1 1954, which concerns grant military assistance;

2. The agreement effected by an exchange of Notes signed at Baghdad, July 25,
1955, which concerns procedures for disposition of military equipment
and materials no longer required or used exclusively for the purpose for
which furnished;

3. The agreement effected by an exchange of Notes signed at Baghdad on May 18
and 22, 1957, which concerns the furnishing of economic assistance for
the implementation of certain agreed economic projects.

In connection with the first of the agreements cited above, the Government
of the United States refers to certain provisions contained therein on the basis
of which military equipment, materials and services were furnished to Iraq and
the continued application of which shall be understood. First, as currently
provided in numbered paragraph one of that agreement, equipment, materials
or services furnished under the agreement will be used by the Government of
Iraq solely to maintain its internal security and legitimate self defense. Second,
as currently provided in numbered paragraph four of the agreement, the Govern-
ment of Iraq, will not, without the prior consent of the Government of the United
States, transfer title to, or possession of such equipment, materials or services
furnished under the agreement, and will protect the security of any items, infor-
mation or services furnished. Finally, as currently provided in numbered para-
graph five (c) of the agreement, the Government of Iraq will offer for return
to the Government of the United States, under mutually satisfactory procedures,
any equipment or materials furnished under the agreement which are no longer
required, or used, exclusively for maintenance of Iraq internal security and legiti-
mate self-defense.

It is understood that, with respect to equipment delivered to the Government
of Iraq pursuant to the third of the agreements cited above, the terms and condi-
tions applicable to the use and disposition of such equipment will continue to be
applicable.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assurances of
its highest consideration.

J. D. J.
Embassy of the United States of America
Baghdad, July 7, 1959

2 According to the information provided by the United States of America this date should

read 21 April.

No. 5114
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5114. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'IRAK METTANT FIN AUX ACCORDS D'ASSISTANCE
MILITAIRE DU 21 AVRIL 19542 ET DU 25 JUILLET
19553 ET A L'ACCORD D'AIDE ECONOMIQUE DES 18 ET
22 MAI 19574. BAGDAD, 30 MAI ET 7 JUILLET 1959

I

Le Ministre des affaires dtrangres d'Irak ei l'Ambassade des A9tats- Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE D'IRAK

MINISTkRE DES AFFAIRES TRANGERES

Bureau special

No KH/1828/1828/500
Bagdad, le 30 mai 1959

Le Minist~re des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des 12tats-Unis d'Amrique A Bagdad et a l'honneur de rappeler que, comme le
sait certainement l'Ambassade, la r~volution du 14 juillet 1958 a entrain6 un
changement considerable dans la vie int~rieure de l'Irak. Le principal aspect
de ce changement est la transformation du r~gime politique, l'Irak 6tant devenu
une Rpublique. Ce r~gime correspond h l'expression veritable de la volont6 du
peuple irakien et de son d~sir de voir poursuivre une politique de neutralit6
positive et de cooperation entre son Gouvernement et tous les autres gouverne-
ments, en vue de preserver la paix et de propager un sentiment de s~curit6 dans
le monde entier conform~ment aux principes de la Charte des Nations Unies.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique a certainement constat6,
au cours des dix derniers mois, que l'Irak est sinc~rement r6solu A rester A l'6cart
des rivalit~s, blocs, etc., internationaux et d6ploie des efforts constants dans ce
sens. I1 a aussi dtl constater, d'une part, les efforts d~ploy~s par le Gouvernement
irakien pour liquider les liens qui engageaient l'Irak pr~cdemment et qui ne
pouvaient assurer les conditions ncessaires A l'application d'une politique neutre
et A l'6tablissement de relations internationales fond~es sur une telle politique,
et d'autre part, le d~sir du Gouvernement irakien de favoriser le d~veloppement
de nouvelles relations internationales fond~es sur la compr6hension mutuelle
et mutuellement avantageuse, conform6ment aux intr~ts du peuple irakien.

I Entr6 en vigueur le 21 juillet 1959, date de la remise au Gouvernement irakien de la r~ponse
des Etats-Unis & ]a note irakienne, conformment aux dispositions de Is note des Etats-Unis

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 222, p. 251.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 265, p. 397.
4Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 284, p. 13.
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Le Gouvernement de la Ripublique irakienne a donc constat6 que certains
accords ant~rieurs, tels que l'Accord d'assistance militaire conclu entre le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique et le precedent Gouvernement irakien
le 21 avril 19541, l'Accord sp6cial relatif A la liquidation de l'6quipement et du
mat6riel fourni par le Gouvernement des ttats-Unis, en date du 25 juillet 19552

d~coulant du premier Accord, et enfin l'Accord d'aide 6conomique du 23 juillet3

1957 entre les Gouvernements am~ricain et irakien ne r6pondaient plus aux
r~alit~s de la situation en Irak apr~s la r~volution du 14 juillet 1958, en raison
des nouvelles circonstances et de la n~eessit6 d'appliquer la politique positive
neutre que l'Irak a suivie dans l'organisation de ses relations internationales
depuis cette date, principe que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
approuvera sans aucun doute.

Le Minist~re des affaires 6trangres informe donc l'Ambassade des ttats-
Unis d'Am~rique de sa decision de mettre fin A compter de ce jour aux accords
susmentionn~s, tout en exprimant le ferme d~sir de renforcer les liens d'amiti6
entre les deux pays sur la base de la comprehension mutuelle et h l'avantage des
deux parties, et en soulignant sa r~solution de travailler A la consolidation de la
paix mondiale d'une mani~re compatible avec les principes de la Charte des
Nations Unies et par l'interm~diaire de l'Organisation des Nations Unies elle-
m~me. Le Gouvernement irakien est persuad6 que le Gouvernement des ttats-
Unis comprend le sens v~ritable des changements intervenus en Irak ainsi que
les modifications et l'volution qui devront avoir lieu de ce fait dans les relations
internationales de l'Irak aussit6t que possible. L'abrogation desdits accords
facilitera incontestablement l'application de la politique 6trang6re de l'Irak, qui
tend h 6difier ses relations sur une base solide que puisse accepter le peuple
irakien.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

(Paraphe) [illisible]
[SCEAU]

Ambassade des Ltats-Unis d'Amdrique
Bagdad

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 222, p. 251.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 265, p. 397.
' D'aprbs les indications fournies par les Etats-Unis d'Amrrique, il convient de lire: 22 mai;

pour le texte de cet Accord, voir Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 284, p. 13.
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II

L'Ambassade des tPtats-Unis d'Amdrique au Ministbre des affaires dtrangbres
d'Irak

No 32

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires trang~res et a l'honneur d'accuser reception de la note du
Minist~re KH 1828/1828/500 en date du 30 mai 1959.

Le Gouvernement des 12tats-Unis a pris note de la politique de coop6ration
avec tous les gouvernements du monde en vue de preserver la paix qu'expose
le Gouvernement irakien et de l'appui donn6 par celui-ci aux principes 6nonc~s
dans la Charte de l'Organisation des Nations Unies. Le Gouvernement des
ttats-Unis partage pleinement le vceu de voir se d~velopper l'amiti6 entre les
deux Gouvernements sur la base de la comprehension mutuelle et i l'avantage
des deux parties, qu'a exprim6 le Gouvernement irakien. Le Gouvernement des
Rtats-Unis regrette de ne pouvoir accepter l'abrogation des accords mentionn~s
dans la note du Minist~re des affaires 6trang~res pour les raisons qui y sont
donn6es; toutefois, dans l'int& t de la comprehension mutuelle et de l'avantage
des deux parties sur lesquelles il est souhaitable de fonder les relations entre le
Gouvernement irakien et le Gouvernement des ttats-Unis, le Gouvernement
des ]tats-Unis est dispos6 acceder au vaeu qu'a exprim6 le Gouvernement
irakien de voir mettre fin aux accords qui font l'objet de la note consid&6e.

Par consequent, sous r~serve des considerations exposees ci-dessous, le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amirique consid~re comme abrog~s d'un
commun accord la date de remise de la pr~sente note les Accords 6num~r~s
ci-dessous qu'il pense 6tre ceux que vise la note du Minist~re.

1. L'Accord conclu par un 6change de notes, sign6es h Bagdad le 23 avril a 1954,
qui a trait A 'octroi d'une assistance militaire;

2. L'Accord conclu par un 6change de notes sign6es Bagdad le 25 juillet
1955 qui a trait aux procedures visant la liquidation de l'6quipement et du
mat6riel dont le Gouvernement irakien n'a plus besoin et qui ne servent plus
exclusivement aux fins auxquelles ils lui avaient 6t6 fournis;

3. L'Accord conclu par un 6change de notes sign~es h Bagdad les 18 et 22 mai
1957, qui a trait i la fourniture d'une aide 6conomique pour la mise en euvre
de certains programmes 6conomiques qui ont fait l'objet d'un accord.

En ce qui concerne le premier des accords susmentionn~s, le Gouvernement
des Etats-Unis se r~f~re i certaines de ses dispositions en vertu desquelles de
l'6quipement, du mat6riel et des services militaires ont 6t6 fournis h l'Irak;
il doit 6tre entendu que lesdites dispositions continueront d'tre appliqu6es.
Premi~rement, ainsi qu'il est pr6vu actuellement dans le paragraphe 1 dudit

D'apris les indications fournies par les 8tats-Unis d'Am~rique, il convient de lire: 21 avril.
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accord, le mat6riel, l'quipement et les services fournis aux termes de l'Accord
seront utilis~s par le Gouvernement irakien dans le but exclusif de maintenir sa
s~curit6 int~rieure et d'assurer sa l6gitime d6fense. Deuxi~mement, ainsi qu'il
est pr~vu actuellement dans le paragraphe 4 de l'Accord, le Gouvernernent irakien
ne transf~rera pas, sans avoir obtenu au pr~alable le consentement du Gouverne-
ment des Rtats-Unis, la propri6t6 ou la possession du materiel, de 1'6quipement
ou des services fournis en vertu de l'Accord et il assurera la s6curit6 des articles,
des renseignements et des services fournis. Enfin, ainsi qu'il est pr~vu actuellement
dans le paragraphe 5, c, de l'Accord, le Gouvernement irakien offrira au Gouver-
nement des Rtats-Unis, en proc~dant de la mani~re convenue, de lui rendre le
materiel et l'6quipement fournis en vertu de I'Accord, dont il n'aura plus besoin
ou qui ne sera plus utilis6 exclusivement pour maintenir la s6curit6 intrieure de
l'Irak et assurer sa l~gitime defense.

I1 est entendu qu'en ce qui concerne l'6quipement livr6 au Gouvernement
irakien conform6ment au troisi6me des Accords susmentionn~s, les clauses
et conditions r6gissant l'utilisation et la liquidation de cet 6quipement continue-
ront d'&tre appliqu~es.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

J. D. J.

Ambassade des 8tats-Unis d'Am6rique
Bagdad, le 7 juillet 1959
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No. 5115. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE FOR CO-OPERATION ON THE
USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE
PURPOSES. ATHENS, 6 MAY 1959

I

The American Ambassador to the Greek Acting Minister of Foreign Affairs

Athens, May 6, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the decisions taken at the North Atlantic
Treaty 2 Heads of Government Meeting in December 1957 and to propose the
following agreement between the Government of the United States of America
and the Government of The Kingdom of Greece for cooperation on the uses of
atomic energy for mutual defense purposes.

The Government of the United States of America and the Royal Hellenic Govern-
ment,

Considering that they have concluded a Mutual Defense Assistance Agreement 3

pursuant to which each Government will make available to the other equipment, materials,
services or other military assistance in accordance with such terms and conditions as
may be agreed;

Considering that their mutual security and defense require that they be prepared
to meet the contingencies of atomic warfare;

Considering that they are participating together in an international arrangement
pursuant to which they are making substantial and material contributions to their mutual
defense and security;

Recognizing that their common defense and security will be advanced by the exchange
of information concerning atomic energy and by the transfer of certain types of equip-
ment;

Believing that such exchange and transfer can be undertaken without risk to the
defense and security of either country; and

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act of 1954, as amended,
and all applicable statutes of The Kingdom of Greece, which were enacted or prepared
with these purposes in mind,

Have agreed as follows:

I Came into force on 11 August 1959, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all legal requirements for the
entry into force of the Agreement, in accordance with article XI.

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 267. See also United Nations, Treaty Series, Vol.

180, p. 171.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 165

Article I

GENERAL PROVISION

While the United States and The Kingdom of Greece are participating in an interna-
tional arrangement for their mutual defense and security and making substantial and
material contributions thereto, each Party will communicate to and exchange with the
other Party information and transfer nonnuclear parts of atomic weapons systems involv-
ing restricted data to the other Party in accordance with the provisions of this Agreement,
provided that the communicating or transferring Party determines that such cooperation
will promote and will not constitute an unreasonable risk to its defense and security.

Article 11

EXCHANGE OF INFORMATION

Each Party will communicate to or exchange with the other Party such classified

information as is jointly determined to be necessary to:

A. the development of defense plans;
B. the training of personnel in the employment of and defense against atomic weapons

and other military applications of atomic energy;

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the employment of atomic
weapons and other military applications of atomic energy; and

D. the development of delivery systems compatible with the atomic weapons which
they carry.

Article III

TRANSFRn OF NONNUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS

The Government of the United States will transfer to the Royal Hellenic Govern-
ment, subject to terms and conditions to be agreed nonnuclear parts of atomic weapons
systems involving Restricted Data as such parts are jointly determined to be necessary
for the purpose of improving the Greek state of training and operational readiness.

Article IV

CONDITIONS

A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each of the Parties
in accordance with its applicable laws.

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party of atomic weap-
ons, nonnuclear parts of atomic weapons, or special nuclear materials.

C. The information communicated or exchanged, or nonnuclear parts of atomic
weapons systems transferred, by either Party pursuant to this Agreement shall be used
by the recipient Party exclusively for the preparation or implementation of defense plans
in the mutual interests of the two countries.
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D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication or exchange
of classified information which is transmissible under other arrangements between the
Parties.

Article V

GUARANTEES

A. Classified information and nonnuclear parts of atomic weapons systems com-
municated or transferred pursuant to this Agreement shall be accorded full security
protection under applicable security arrangements between the Parties and applicable
national legislation and regulations of the Parties. In no case shall either Party maintain
security standards for safeguarding classified information, and nonnuclear parts of atomic
weapons systems, made available pursuant to this Agreement less restrictive than those
set forth in the applicable security arrangements in effect on the date this Agreement
comes into force.

B. Classified information communicated or exchanged pursuant to this Agreement
will be made available through channels existing or hereafter agreed for the communica-
tion or exchange of such information between the Parties.

C. Classified information, communicated or exchanged, and any nonnuclear parts
of atomic weapons systems transferred pursuant to this Agreement shall not be com-
municated, exchanged or transferred by the recipient Party or persons under its juris-
diction to any unauthorized persons or, except as provided in Article VI of this Agree-
ment, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may stipulate the degree to
which any of the information and nonnuclear parts of atomic weapons systems communi-
cated, exchanged or transferred by it or persons under its jurisdiction pursuant to this
Agreement may be disseminated or distributed; may specify the categories of persons
who may have access to such information or nonnuclear parts of atomic weapons systems;
and may impose such other restrictions on the dissemination or distribution of such
information or nonnuclear parts of atomic weapons systems as it deems necessary.

Article VI

DISSEMINATION

Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar or restriction to
consultation or cooperation in any field of defense by either Party with other nations or
international organizations. Neither Party, however, shall so communicate classified
information or transfer or permit access to or use of nonnuclear parts of atomic weapons
systems made available by the other Party pursuant to this Agreement unless:

A. It is notified by the originating Party that all appropriate provisions and require-
ments of the originating Party's applicable laws, including authorization by com-

. petent bodies of the 'originating Party, have been complied with which would be
necessary to authorize the originating Party directly so to communicate to, transfer
to, permit access to or use by such other nation or international organization;
and further that the originating Party authorizes the recipient Party so to communi-
cate to, transfer to, permit access to or use by such other nation or international
organization; or
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B. The originating Party has informed the recipient Party that the originating Party
has so communicated to, transferred to, permitted access to or use by such other
nation or international organization.

Article VII

CLASSIFICATION POLICIES

Agreed classification policies shall be maintained with respect to all classified in-
formation and nonnuclear parts of atomic weapons systems communicated, exchanged
or transferred under this Agreement.

Article VIII

RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND NONNUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS

SYSTEMS

The application or use of any information (including design drawings and specifica-
tions) or nonnuclear parts of atomic weapons systems communicated, exchanged or
transferred under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving it,
and the other Party does not provide any indemnity or warranty with respect to such
application or use.

Article IX

PATENTS

The recipient Party shall use the classified information communicated or revealed
by equipment transferred hereunder for the purposes specified herein only. Any inven-
tions or discoveries resulting from possession of such information on the part of the
recipient Party or persons under its jurisdiction shall be made available to the other
Party for all purposes without charge in accordance with such arrangements as may be
agreed and shall be safeguarded in accordance with the provisions of Article V of this
Agreement.

Article X

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

A. " Atomic Weapon " means any device utilizing atomic energy, exclusive of
the means for transporting or propelling the device (where such means is a separable
and divisible part of the device), the principal purpose of which is for use as, or for develop-
ment of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device.

B. " Classified information " means information, data, materials, services or any
other matter with the security designation of" Confidential " or higher applied under the
legislation or regulations of either the United States or The Kingdom of Greece, including
that designated by the Government of the United States as " Restricted Data " or
" Formerly Restricted Data " and that designated by the Royal Hellenic Government
as " Atomic ".
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C. " Nonnuclear parts of atomic weapons " means parts of atomic weapons which
are specially designed for them and are not in general use in other end products and
which are not made of, in whole or in part, special nuclear material; and " nonnuclear
parts of atomic weapons systems involving Restricted Data " means parts of atomic
weapons systems, other than nonnuclear parts of atomic weapons, which contain or
reveal atomic information and which are not made of, in whole or in part, special nuclear
material.

D. As used in this agreement, the term " Atomic information " means:

1. So far as concerns information provided by the Government of the United States,
information which is designated " Restricted Data " and " Formerly Restricted
Data ".

2. So far as concerns information provided by the Government of The Kingdom of
Greece, information which is designated " Atomic

Article XI

DURATION

This agreement shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all legal requirements for the entry into force of this agreement, and shall remain in force
until terminated by agreement of both Parties except that either Party may terminate
its cooperation under Articles II or III upon the expiration of the North Atlantic Treaty.

If the foregoing is acceptable to your Government I have the honor to
propose that this note and your reply thereto, Excellency, shall constitute an
Agreement between our Governments.

James W. RIDDLEBERGER

His Excellency Constantin Tsatsos
Acting Foreign Minister
Athens
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II

The Greek Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

0 EHII TQN EH.2TEPIKON Y-IOYPIOE

'Ev 'AO4vats 6, Ma"ov 1959

'E oXWTc-a-E,

"EXw 7-7v n'.lv vc yptoplaco A Lbw T 1-v7oS " a7/7epwt7v . . ..epo/17v cTepas
entrLTA71 , 8& 1jg 7TpoT.Et VE-E 7-qjvat'va~tv jker, TO4-~ 'AAqVvLK4~ KvpflEPVcCLIS K'L
7- T Kvfpcpv'acwg r6jv 'HvopE'wvv HoAvrt-Uv Etkqqxvtag, Sta avvepyaauav lrt 7-g

xp'qatl°ovqot acoig 7- O/ w( . .pyELaS UK O7 o a/lotp alag "46g.
Elg atrdvTr)aw exou rr-v 't,siv va yvwpoiw v/5ttv ort 7) B. 'EAA 7)VW7' Kufl'iv7catg

O V~jLqoVEZ ta 7,,'V U~vwaot T TCS dV,s Ev v/hkxWVLa9, J9 O KeIlpetov EireTat:

'H Kvfi'pV-qOcns 'rcV 'Hvwp4 vwjv J7oAcTctJ1' vi~ 'AliCPWc~g Kal j 'EAA-Vp'K'
BaaLALK' KvfpE'pv7 ,a5,

'EXovaa, ZW'T/w, 6 EXovV aVvoILoAoy'aft 9v ai' (jwvov atfla 1vv'K1rW
flo17GIEag, PiaGEl TOO 0170W?) fKaU'r 7 KVPv'I1a7s' 0a lTap' E19 T jV aX?11' -

VAKa-57r7)pcuaS- ' 6X rjv E
7

pa7-WTr?7V #071)6tav, avp0 vw ~vs ' t/lOVS Kat IT1 Oi)iTO-

0aEtg, at'-vEg jOEAoV vvopoAoy 7 O,
'EXovaat VITOR/fW, Ji& 7 ditotpla aL'IWv &aqpdActa Kald/lvva aiavov , ,o./lvra

Sta' 'V aVTt/lET(ArnOL~LV T7-WV LUV'KJKV TOOa a'r0/JAK o rAl/LOV,
'E~ovcruvz o5i'6v, ' a/Itt99'epat avftjL.E'TXOVV EIg SLOV7 oV!k/Tw9av, fla'at

'* o7ToCla 7rapqxovv ov'at t8- Kat i'AtiijV avlOAq'v ek rqv ci/Iatflav a,)r3v alzvvav
Kat acadAtav,

'AvayvwpL'ovaat JT 7 KOLV' a'rW-V al VVa Kat &aqLAeta Od rTpowOqO at 8ta
TT aviaAAay~s ITA'7po~lpo7v aXfTLKWv jIE' 7-q'V a'TO/.LLK7V EV45pyEtaV Ka ta ci r4
LE'TaflIfacWs' (jptal-oEvWVV 7v7) ALK0,

Iua-rrlovuat T&- ' TOLtaVr'T1 av'raAAay? Kat IE'rapLflafs fEva& 8vvaro'v vd irpayLa-
'T-~oL ~17, XWpt Va KLVSVVE~c 47 aElVVa KaL 47 WaqXEa EKtXT pou 7Wv KpO.TWv Kat

Aatfldvovaac t57J'Cbw i'v Nol4ov T'iv H1-7A ire/L 'AToLuK/j 'Evepycla O '
1954, OJT orog E'rp0oITaOLr7or '7, OJ KatL a7raITaV'a O*XET.Ka votLoOE' a'r a -o Bamrct'ov
T* 'EAAd~og, JIbtwa EXOVV 0/n(PCpOOj Ka'rapTtOw f= ET /I OKO7.Ti-ov'rw.

,2vveqdJvI7aaV T'a Ka'TWO :

ApOpov I

FENIKAI AIATAEEIEr

'Ep'&aov at Hvm'ivat HoAt'EZat Kal TOa BaIAftov 'ig EAAa8og av 'Te'XovV
ES ovt) 0vTwa9x1vxaVpwVv9 Kat cla 9 aAdag, Kal rrapExovP

oVa~'77 WaL VK' -Vtg a V C19' 'TOTO, EKaaTOV 7Wv uwjiaAAOj'vwv jfp6N v 11
o4vaKoLVCUv' 7 Kat dv-aAaao7, /.Ea, 'TO? Ei-EpOV 7fA 17pO(lOp'aS Kat 06 /cE'TaflLfla'?7 .7
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rvRVLKa 'rTklaw-a ov aralwv aro/zWv &lAwv TeptAa/uflavOv'rowv f Atomic
'roLda )) ES Tro cepoI /lepo, cm T7 9act rv jpwv 'vpwv' ratv', vgTro

'rqv 7rpo&ITOGOEutLv &nT ro' 7Tpo,8a~vov Elg c avaKOtvwatv j /Iempt-aoLGctv avtXRO'pecvOv
jpdpos, Gd wel'Gerat, 6"1L 7) 1-otavW77 ow~epyaCaa ,7powOfl ' SE' Ga cO'77n cig CaaKoITov

KLVSVVDV 'V 4LIVVaV Kal apdActdVv.

ApOpov II

ANTAAAAFH HAHPOOOPIQN

"EKaao'ov "n7v 'v.LftaAAofzE'vwv Mcpv Oa avaKowd4 vC j Od ,v-raAAd an perd
'roO & pov 8qflaO/ucrtpEvag trAi7popoplag, alro KOLYoO KaOopL olcVa dg avayKu'aS

Std:

A. ',v clvdrmgtv a/ljvvrWcoJV aX48lwv,

B. -7)V lKIr, Ta v-Lv rpo awrKoO Ctg ",'7V XP77),OIrIOt')oLV KcL/.t vvav evpV'Lov

d'no/JKOV orrAwy Kat AtLITWv uYrpa'ntco'nLKw7V q9aptkoyZwvrg 'T2S 'OIILKS EpyElaS,

1. 'nif cK'la /7aTLV 'TOV T71. CA X e[V Ex pWV r 'o xptO7'vT7tv
,'nWov TO' O 1 KWZV rTAWOV Kat aX.v a'Tpa'TLWTLKWV Epap/joy(wv 'T1s. a'TO1LZK7)s

evepyciag Kat

A. T7)'v dVd~rrtVW cYUU'n/Ia'TwV 4K'nOe~v'COW, KarWaAAIACJ Sta r Ta'Oj~tKa'jT(
'ra StcZa povv.

ApOpov III

METABIBAIE MH I-YPHNIKQN TMHMATQN LE'YTHMATQN
A TOMIKQN 01-AQN

tH Kvf4pvjcrv ru'v 'Hvwp.4vwv HoAvretuO vOa perap S7 'E 71VLK7)V

BaUALK'v KvflE'pvEqcnv, ITO 3p00s KaL rrpolrO cTa oV7)G7oUObLEl aS, )L 'rvp'I7Vt:a

T'njfJ/a'a o-vor't)rwv aTj'oLKWV orAcov, ircptAaOrt1 8vov'Ta f Atomic 2;"noXcE a ),

4E9I OLOV Ga Ka~opt E'-aL a'TO KOLVOV, O'7rt -d rfzL7yk~ara rnag-ra Ga etvat dvayKaZa Sta -?7v
#cEA'watv 'nWv UvVG'17K(V cKiTatSEv'acEwSg Kal crtXctp7)ataKjcr)SEnL.oty7)'n-oS ijs'EAAcL~os.

ApOpov IV

OPOI

A. 'H fld'ct n-5 7rapovo"qs ovlLpcovla' avvcpyaota 6nreAE&'at ..'O. JKaaTov

'T6Y ovf OlAAopE'VOAV, rUVt1qIWVWS rTpOS 7rOVg KaGZKa(cIa lOuX VO vas vo1LOVS.
B. Bdo'E, '1- avpuwvtagr.'r'n q ov'8v TnWv aTv/JflaAAOap/vv Mep5v Oa' t'aftflac'7

'0o/,LKa O7TAcL, /., 71 'TVp7VKa r/L'La,'a T'nO.UKV OITA.JV j) ELStKOV irvp7l.,)Ko'v 1AtKOv.

r'. At cvaKOLVOv'p Evat dv'na? aaaotcvat iTA'qporpopt'at j 'na Stafitfl(L/LEva jv'

7rVP7qVLKa 'nbLry.LaTa crvc-rllco a-v arOAuKWV 0AAwv ticpE~aa-rov 'n6jv avpaAwopivwv
MEPL3v, flda 'actTq- avjqpwvta- 'n''avri, S&o 6OrVog XpOWS tponrotowv'ro -roO SeXoLIEvov

tkepOVS, aTOKAcLtarl.KWS' Kat 1Ao'vaV Sta' 771)V '7rporrapaaKCV??V 71 Cpap.LaY7)V aMEJV'nLKWV
oXcESLtWv 7rpoS' 7-'0 dhOfla ov UVU LPEpOV 'Tv 8'O Kparv.
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A. Jtd -r g 7Tapou'5" avppwvlas o8UAwg 11-oKAdE'rat 7' a'vaKOL'Vw j dvraA-
Aay7)1 8aflaOItq/Ievwov 7r'A7poqqopujv, atrtvES irpoflAC7Tov7rat flac& ere'pwv vtLcpovtLv
cvvaqOcLc65v 1,&c-rafL' -Cov av14flAAopf'vwv.

ApOpov V

EFIYHEEI,

A. 'AvwaoLV'cvat StaflaOjupe.~va 7rA'iPqpocpa& Kal /.LE fltfla opEva pil7

TVP717VLKa P7. .aa, CM T7 flact 7*£ Eviopov'g "a'T7g Oa rvyX'ovv " rAiiXpovsrvpJwI atl~ 'a arv'aaqaAEs, aivp(Lvwg rrpo't O vToas /ETav iv v S ' svoVvg tXvova T.aZV 8& ' Ip(V 8taavow~tpovg
Iu~pqaAEtcaL Ka r .S .C.7XVOV'o g eOVtKOV9 V4LOVs- KaL KavoWptpov'g. 'Ev ov38eptc

vcEp~lr(caftG Od'Uvai-cu EKaTCPOV i-65v o-vtLflaAAop4vc V 146pcV Va' '~/O7 ap k t71vw eg 6 1KpC7'qpta

&clmaAdlag, 8ta 7v 8&ap(v'Aa6v 8ta~p0pwpE'vv lTA7poApoptO6v KaI /t1 iTvpqVLK6JV
Tp.177pa'T(V 0 VarT1ptaTWV aTa /UK(V OITAWV, aivaKOVOVtteV(Ov j7 /p.E-afltfla~op.eVwAV,

dct. 7-g o-v/.Lpwvl'aS T'Ti77s, JAty(Ai-rrpav atcripa -WV ITpofiACITo/IE'V(V CIS' i-OVS 6

rl'lv' aXrtKOv StaKavovtal/o.g v oaaraAEla Kara 7-7' 7ptepav ijs. Ocavag ev toivt 7q
civ.q~wvL's 'stAYTI7S.

B. At StaflaOlptpe'vac irAvpopoptat at dvaKowov at 1 &VTOGr aa1ievatv
ducat Tvg 7rapovr' Oip.w a Gd p.a

8
&'Swvrat Stad T-cv vflcYTa/icvwuv ~dIwEJV 71(J

avvo/o/oAoyEZTcu Ka-r(wE'pw, &iov . ..opd -. v &vaKOlvaw i ch.oay o

7'Aop 4pqopL6V pETafv oV sv rGAAtOL4E'VJV oLCprV.

1r . t 4po atIwes a rrA'qpoVpopta, cvaKowot CVa& j eLV7-aAAaO'/IEVat, W'9 al
7FGv p.1 7rvp17VLKOV i-vyka OUC7T71I.(TWv 0.7 p.KWV J7 iAwv, "cltfla.O evov flacTt 'T1
iTapov'lcTvp pova , " 'v Oa' (ovaKo&vvovra, aviaAAa Ci at 71 /p a o at VIor ToVo

SXbEVO) ttEPOVS9 17 inTO i-71V 8 ~~~oia TOV IrpOciwITW4V, pslpcW7a.1EOci-
V E6atp ' To EpL'r0dPTjwS i-oG dp~pov VI rqg 7rapoviOs' Zg Evlpwv's£,

t77 ircAoOwv'a V'To I-qv &KaO ociav tov ILLovs To0
6
r0v.

'EKWaa-ov ovtpflaAA'Evov MEpog Od Sv'vasrat vd KaOopL97 rv EKsaw
1 16 'i /

avaKo&Vccvo' Kat KaT-avop17s" 1g7d17Sl ITpocpoplag Kal TavIToS I7l -Irvp71VLKOV 17.77ai-

ciuii77paiwv i-p~twv&TAWV, avaKaLVovtkCV17S, dlvraAAaaacope6') ~ .- L&ipE~vov
vIi II . IrpII h o' t Kato8oatav rov er 'aet 7Trg Zvlzcpwva iratg r -rv7r sv'rov 777pocrw7TAov v ¢K ¢To¢6 "roy jqt a"rV-

EKao--rov ME'pos Gd Sz varat vd ' aOopl[7 Cl
8
LK OJ9 T 'al-opaS ipocidnmw, Tnva

Ga Ltoitouvrsa va )LApaflvovv ypVWoLV i-OLOV-TWV TA17pToptOV j IA77 7r7Vp7VLK:7JV il7/llarT(4V
UV-T71la-rtv a-rolA&uZv oirAcov. 'Ev~r~a Od 8 sw'a-a vs Jdrtft.G is otov IrEppop.v' ,

ov oiroovg Oa eKptv.v aVayKaLOV Ocov " &r Opy L rv ,vaLo&'VOctw 77 Ka'ravopl.1v
,'TocoV-Tv irTApoqroptwv j pIz lrvp 7V&KIV riA77IaT(v avoripdirwv a'TrOt kWV I3rIAVV.

ApOpov VI

KOINOHOIHEIE

OVt8 EV 7rapot an avkkqxao vi 7rpez vapJl vd Jpp.,1vcOvG j 4apptouOij0 ltk o't&ov
77 ws, irepputpog 8

&a 7-9'v aviaAAay 7jv clwolbEcov j 8a r-7'v cvvepyacilav elS oloV81TiE
rO/la aVVt 7 vp EKaTEpov ircv ILepc v ItEi-ac.ov Kpar4:iv j dEOvcjv 'Op yavtalk6v.
Hain-ajSg, ov'SE'V p.-pog Gd' avacOLVW'V v'~rw Sma~cLOtap. 'as ffA177po9plaS Gd* p Ia-

fiiBd ' G hliphf iw.?afiv7 olaV 7ro7- 7VLL X1K p.f J77awv jk~j 7vp17Vl.KWV
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TP77/laTwv av taUaTmWJ aT -WKoJV o7TAWV, 8taTtOE/."Vwv 
6

7T To' &Ctpov pOV5,

daaE Tg 7rapovaCr, vowppoviag, EKTO9 cav

A. dvaKotVoIJO77 V-ro TOV 1 tdpov r 7rpoEAlJ7ES 07 xouv IrkE)pw9O3 OTawE EX

oO KaL 7TpovroOEUE3, 'T77S VOtLOOEUlag TOO o 'p OV9 T)r7TpOEAEVECTEWS, 7 rPpLAa-

gavo.LeV713 Kai 777S eeOVOULOSOT'7UeWS 61To' aiptLOSU'wV opya'wwv Tot) 1dPOVs' -rOViOV

'T7 7TpoEAE-V'uEW, at 6Oota 0a A oav "ivayKciaa t a E7tvfl ELS 'O po 'r,

1!TpOEAC vUEF ' vTPP? v 0'eoaI7 a?7EVElas- ELS dvaKO~wlvco , pETt~rfltfla tv, j v ' er'7rpE
6 /Jf

It veIpOV raw 'Ewvos- j ALv' 'Opya vwatv &p'rws. Aapflv7

E'~ ~ ~ ~ A~o "VII~o viav-
K!v77 XP'" t Tp.Tp T 'o ~p ' g T poEAcvE ' geovato~oTaf ' a,

Aopo VIII ~ rfl
S-EXOILtevoV pLEpoS' va 77pOfi77 OtYTO Eig avaKOLVUOV7 I)cf~lav 17VC E7fTp~

TMHMA~~~gPN0 '¥T MA ATOMIOV2 OFIA
t9a i -1-EPOV -rowVro Opos' C LE 'pyctv O7twS' o1 v 7 7 yvdkrtv 71 Ka0T'Ol

xpiicnv,
B. TO 1LpoS 77poEAEV'OEWS' 7TA 77pocpop7'O 7 TO 5,EXO/.LVOV jIEP0 OTC EXEL Otrrw 7TPOA8

tLs avaKOWqLv(wa 7 7 O ETa a v E 7, qrn~p ,o7 Et To cTepo? i-oovIpos' i

LILEOV77~~~~~ 'Opydvwu 77W a~v~yca Kal1Y77 Xp77""'*

ApOpov VII

KANONE TABAEMIEQNA

L'ujTE 3 AXVlqEV te VO KavoPesO Xgaflao~rod g 8a T7 po1 -ac, jv aXc'act 7Tpoq oplaS , a-

pvct 7rA77porpoplas Kalp. J.7 lvp77VtKa -)/7/aTa ;-avT77p i-wuv a-otKC0V 6ITA~ov, avaKot-

vovtEvao, v1-.Uacr-opE'vag ' /-t Eatfafo/E TcL7o Er I'77 fiuaE o 1 apo'oVg7 a-oiou m aL.

Ap~pov VIII

EYeYNH XPH27IMOIH0IH-ZEQ22 1AHPOOIOPIQN KAI MH 17YPHNIKQN
TMHMA TQN E'YETHMA TQN A TOMIKQN OH7AQN

WH ePap/iioy' j Xp77uqioroTo77cnt5 -rA7 popopt65v (7rcptApflavopeVWV Kat L~ a

ypa •paTCOV Kat 7rpoSpaypapLv) j7A 7TVP77VLK6V 1Tp7,Ia'-wv avUTuWv aTOILK(WV

&rAwjv, davKOVOutL4E' WV, vTaAAaaaoLev j /I.ETa~cfla~opev flaEcr7s 7 rapovanqg
av1.kqqwvIla, Oa yi've-cLL VS7TEUvOVV'7 TO) SeXopEvov /povS, 'TO SE 4E-3EP po JEpOS'E

lflroXpeoiTat eLS a~ro ?7/.lwatv TfWC 77 eyy' O7OW aXETLKWS .lp 7 77'ETp/P7v7

XP7 LV TaI'T'.

ApOpov IX

OIKAIQMATA EYPE7ITEXNIAE

To' SEX'IIevov Mcpog Od Xp-qutp~o'77) -s ofiLw/va 7A7pO ~Op'5, '

avaKOvovp.efva 77 avayopbeag EK T0oy ,IETaPltfclaop4VOV ?ACKoO Bt' TOt' arKo7TOV' Kal

p~ovov 0 t-tLvES KaOopl~ov-rat Sa TOO) 7tpo'vroS. Ha7 7 g qqp7 JECS' f9JEVpEO CtS 1' dacK0Afl/JE

lTPOKlnr'TOVurCL CK 'T77S Ka7-X77S' TOLOVTCWY 7rA77OpI K1poqvpt7v - 'T EXIIE-V71,9

Kvflepv~jcrEw5, 7' 7Tpoa(WI)TWvV ir6 T771" StKatoSoOaV T71,q, Gcd Aatkfldvwjv'rat pcTpa tva

'TiSv'Jat ELS' T'v StaOeYLv TOV eTepot) /LpovS, Sta 7wda04' Xp77utJv, aVE?) Im!pfapvccogS
qxPPWws' 7p TrO 70'S (VVO 1LOAO7n077OpeVOVS- 8taKaVOVttOISV'9 KCUO 8L acpvAca'awvi-at

faaEc 7-6~v 8tadeccv roig (Ip~pov V '7~S '7rapova7S avpwvtaS'.
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ApOpov X

OPI ,MOI

"Ev 7-- 7rapo q V0o1 Evtpcovla :

A. (('AI-o/ KO'v &rAov)) r-tIaME V traV UJTT-j7fla 07rEp Xp77aLIoTrOLEF a1TotLLKIV

pELaV, E6 aet -rcov /f4iEaw Le-aqopag 'q IKrOr ecv Twg roig av/rT ' Og (E' &rov
-aiga d lat av-ovTEA Kal Sv'vaal va &7TroXwpwaOov 'roO av ' a-rs'), Kvp S't -Ioorpa-

guO's ro 07TOtLovat 7 xpq o7ToLicLF rol, d'oirAov j Sta 7 .r v avdtra'mwv X Aov, W'S'
irpo'Tvrov 7T~tAov j c g av'u-rqta EAE'Xov &rTAwJV.

B. aLaflaO/liwp~vqv77 T7poqpoplaD) cr7IalEt 7TrXpopopial', UTOLXE~a, V'AtKa',
137T'qpEulcLS il 7TcLv E~epov ElSog pE XapaKrrptago'v ciacrple'ag %E/ItrtrnUEvULKOV)) KalI

(IMw, SL
8 0'PCVlOV la' aCL 'roil; No'pv 7'1 T(7 KaVOVl'COVwl EL'TE 'r.:7v 'Hvowle'vwv HoAL'retCW

et-rE 'roig BaatAELov 7rf)S 'EXAca'os, 7rrcpt~cqLflavo/JCVwOV Kat 'rcJl' Opt CVT(oJV XapaI'r7lpt-
147V 6 rn6 'V ' Hvw/C Vowv 17oArEtujv aRestricted Data)) ifFormerly Restricted Data))
w9 KaL 'roO Ka OoptaO vrog avta7arolxws' 170o' Ts- 'EA l'WK g BaaLALCK Kvpepv'a~coW
(ji fAtomic ''OLXELa)).

F. fM 7rvp77 l'LKa "r " "a a'TojkvK6. o"I7rArjl)) C17/Lalvet /.Lqp7 aTO/LLKCV &TAWv,
(!Ttva eXovv uXE8LacO'7 EI-LKC9 8Lt'aV'Ta Kal SEv etlar yEVLK XP'uowg ELS C'TKpas'

aVT'O'rEAES' aCKVa' Kal a'rLla 8
6 ' XOVl' KaraUKEVLCYGV E' IA 1E'/ELE LLW

Ivp7VLK' 15A(7JV, ((M' ,pV7pLKa t 'ia'ra avar'-qud'rwv dTlO1CK6l'rv JAwv 7reptAatfld-
yoTa ((Atomic 'roLXZa), aqtzaLwvet tk'p7) avo'r-qpa u'v a'roLKWV j7TAwv, 7rAI'v

'rv ti 7rvp7vLKwv 11Ep(V a'rO/ILtK6V irTAiv, atva 7rpLKAElOVV j -ToKaAVJ7rTV'V

ad'O.LLKaS TrA77po(PopC'a, Kat 'rd oTota bdp7 8
v etvaL KaraaKEVaaLEv'a E'v jAw 71 CV

IpEL, a7To CtltKag 'rp'lvlKa'g OAa.
A. '0 6pog ('A'rotK TrA7)popopla)), W'g Xp7G ItaLroLCZTaL ELS "rTV 7rapo aav

avpicpwvav otrtLaLVEL:

1. Oaov a&op 7rA77popoptaS', tTapaxwpov&'Va tV7Tn O' r Kvfi EvPa4 crEW-S v "YCO Hvw/pvcov
HoA'rcLWv, ir7ropop'ag a'-rLvcg EXova xapaK-'7qpaO OLg ((Restricted Data))

(a( €€Formerly Restricted Data))
2. "Oaov &(papd 7rA77popoplag, tTapaXjpov-Evags' T* KvPepv'o WS" 'rao 'EAA 77VLKOV

BanAdov, rAqpocqopCiag at 67rotat CXOVl XapaK77PWaOl d ((Atomic a'roLXC'a)).

ApOpov XI

AIAPKEIA
'H vrapoOiaa avppcow' 0d rcO7 , - ' X aqp' 1,Lpa EKdcm) Kvae'pvrjs 7PE

-EXeL Aatdl CK 7js 4AA71g KvlpcpvCTeow Cyypaqov civaKo~l'WCt o'rL iXovv rA7pwO 7 oAat
at Vo/kxaL 7TpoV7ToO'eLE Sc SUL v OE'GLl EV lXV.F 7-q-9 Evppwlagra-tqg, Kal Od 7Tapa/L ClV
El' CTaXvtp IIEXPLS' OTOV Oeojp7O'T A 'eaaa Ka'7rTvl Cal4L9ewlia /LE'raev rhl' 84O tLLfpl',

trA'v 'r7~s trEPOir'raews' KaOi'l' 9v 'r65v 8 4o pIeptCZ j7 eAe rTEpt/laEt 7-qv~ avvepyaav
TOy, faaeL r~jv c0pOpWV II Kal III, Kara "'v Ajl w 'Too BopctoarAavKr01 ZVoIc2p o'Ov.

C. TSATSOS
Arog 'EfoXO"m'ra K ptov
James W. Riddleberger
T7peafivv -rwl' - 'HvcvttC~wv lToA&'r~ci' ijs- 'A 1..epuc
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, May 6, 1959
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date in
which you propose the conclusion of an agreement between the Greek Govern-
ment and the Government of the United States for cooperation on the uses of
atomic energy for mutual defense purposes.

In reply I have the honor to inform you that the Royal Hellenic Government
agrees to the conclusion of the aforesaid agreement, the contents of which are as
follows

[See note I]

C. TSATSOS

His Excellency James W. Riddleberger
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernenient des 9tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5115. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD DE COOPERATION' ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA GRECE CONCERNANT L'UTILI-
SATION DE L'ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS DE
DEFENSE MUTUELLE. ATHENES, 6 MAI 1959

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangres de
Grkce par intirim

Ath~nes, le 6 mai 1959
Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux decisions prises lors de la r~union de d~cembre 1957 des
chefs de gouvernements des Rtats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord2 , j'ai
l'honneur de proposer que le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement du Royaume de Grace concluent l'accord de cooperation ci-apr~s
concernant l'utilisation de l'6nergie atomique des fins de d6fense mutuelle.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal hell~nique,
Consid6rant qu'ils ont conclu un accord d'assistance A des fins de d6fense mutuelle3

aux termes duquel chaque Gouvernement s'engage a mettre A la disposition de l'autre
du mat6riel, des mati~res ou des services, ou A lui fournir toute autre assistance militaire,
aux clauses et conditions dont les deux Gouvernements seront convenus,

Consid6rant que leur s6curit6 et leur d6fense mutuelle exigent qu'ils soient pr&ts i
faire face aux 6ventualit6s d'une guerre atomique,

Consid6rant qu'ils sont 1'un et l'autre parties A un arrangement international en
ex6cution duquel ils apportent des contributions substantielles et mat6rielles leur
d6fense et A leur s6curit6 mutuelles,

Reconnaissant que l'6change de renseignements concernant l'nergie atomique et le
transfert de certains mat6riels serviront leur d6fense et leur s6curit6 communes,

Estimant que cet 6change et ce transfert peuvent s'effectuer sans compromettre la
d6fense et la s6curit6 de l'un ou l'autre pays,

Consid6rant la loi amiricaine de 1954 sur l'6nergie atomique, sous sa forme modifi6e,
ainsi que toutes les lois pertinentes du Royaume de Grace, qui ont 6t6 promulgu6es ou
6labor~es eu 6gard aux fins susmentionn6es,

Sont convenus de ce qui suit:

Entr6 en vigueur le 11 aoeit 1959, date A laquelle chacun des Gouvernements a requ de l'autre
notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales ncessaires i 1'entr~e en
vigueur de l'Accord, conform~ment A l'article XI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
3Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 7, p. 267. Voir 6galement Nations Unies, Recuei des

Traitis, vol. 180, p. 171.



176 United Nations - Treaty Series 1960

Article premier

DISPOSITIONS G NRALES

Tant que les ]tats-Unis et le Royaume de Grace seront parties i un arrangement
international tendant assurer leur defense et leur sdcurit6 mutuelles et qu'ils y appor-
teront des contributions substantielles et matdrielles, les deux Parties se communiqueront
et 6changeront des renseignements et se transfdreront des 6lments non nuclkaires d'ar-
mements atomiques mettant en jeu des donn~es confidentielles, conformdment aux
dispositions du present Accord, condition, toutefois, que la Partie qui proc de cette
communication ou A ce transfert estime qu'une telle coopdration favorisera sa ddfense
et sa sdcurit6 et ne risquera pas indiment de les compromettre.

Article 11

-CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les Parties se communiqueront ou 6changeront entre elles les renseignements
secrets qu'elles estimeront, d'un commun accord, n6cessaires afin

A. De mettre au point des plans de defense;
B. De former du personnel l'emploi des armes atomiques et A la defense contre ces

armes, ainsi qu'aux autres applications de 1'6nergie atomique A des fins militaires;
C. D'6valuer le potentiel d'ennemis 6ventuels en ce qui concerne l'emploi d'armes

atomiques ainsi que les autres applications de l'6nergie atomique a des fins militaires;
D. De mettre au point des engins de lancement adaptds aux armes atomiques qu'ils

transportent.

Article III

TRANSFERT D'ALMENTS NON NUCLIAIRES D'ARMEMENTS ATOMIQUES

Aux clauses et conditions qui seront fixdes d'un commun accord, le Gouvernement
des Ptats-Unis transfdrera au Gouvernement royal helldnique tels 6lments non nucldaires
d'armements atomiques mettant en jeu des donn6es confidentielles que les Parties jugeront
d'un commun accord ndcessaires pour amliorer le degr6 d'entrainement et de preparation
opdrationnelle de la Grace.

Article IV

CONDITIONS

A. Chacune des Parties coop~rera avec l'autre en execution du present Accord
conformdment A sa legislation.

B. I ne sera pas transfdr6 d'armes atomiques, d'6lments non nucldaires d'armes
atomiques ni de mati~res nucldaires sp~ciales en execution du present Accord.

C. Les renseignements communiquds ou 6changds ou les 6lments non nucldaires
d'armements atomiques transfrds par l'une des Parties en exdcution du present Accord
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seront utilis~s par la Partie qui les regoit exclusivement en vue de l'6laboration ou de la
mise en ouvre de plans de defense dans l'int~r&t mutuel des deux pays.

D. Aucune disposition du present Accord n'emp~chera la communication ou
l'6change de renseignements secrets qui peuvent etre communiques aux termes d'autres
arrangements conclus entre les Parties.

Article V
GARATIES

,A. Les renseignements secrets et les 6lments non nucl~aires d'armements atomiques
communiques ou transforms en execution du present Accord seront dfiment prot g~s par
les mesures de s~curit: applicables convenues entre les Parties, ainsi que par les lois et
r~glements applicables des deux pays. En aucun cas, l'une ou l'autre des Parties ne leur
appliquera de normes de scurit6 moins strictes que celles qui sont pr~vues par les arrange-
ments pertinents en vigueur A la date oOi le pr6sent Accord prendra effet.

B. Les renseignements secrets communiques ou 6chang~s en execution du present
Accord le seront par les voies utilis6es actuellement ou par celles que les Parties con-
viendront ult~rieurement d'utiliser pour la communication ou l'6change de ces renseigne-
ments.

C. La Partie qui recevra des renseignements secrets ou des 6lments non nucl6aires
d'armements atomiques communiques ou transforms en ex6cution du present Accord,
ou les personnes relevant de la juridiction de ladite Partie, ne les communiqueront pas
ou ne les transfreront pas a des personnes non autorises ou, sous reserve des dispositions
de l'article VI du present Accord, A des personnes ne relevant pas de la juridiction de
cette Partie. Chaque Partie pourra stipuler dans quelle mesure les renseignements et les
6l6ments non nucl~aires d'armements atomiques qui, en execution du present Accord,
auront 6t communiqu6s ou transforms par elle ou par des personnes relevant de sa juri-
diction, pourront etre divulgu6s ou c6d6s; elle pourra sp6cifier les cat6gories de personnes
qui pourront avoir accbs A ces renseignements ou Aces 616ments non nucl6aires d'arme-
ments atomiques, et imposer A la divulgation ou la cession desdits renseignements ou
616ments non nucl6aires d'armements atomiques les autres restrictions qu'elle jugera
n6cessaires.

Article VI

DIVULGATION

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6te ou appliqu~e comme
interdisant ou restreignant les consultations ou la cooperation de l'une ou l'autre des
Parties avec des pays tiers ou avec des organisations internationales dans les domaines
intressant la defense. Toutefois, aucune des Parties ne communiquera de renseignements
secrets h un pays ou a une organisation internationale, ni ne lui transfrera d'6lments
non nucl~aires d'armements atomiques fournis par rautre Partie en execution du present
Accord, ni ne lui permettra d'avoir acc6s auxdits 6lments ou de les utiliser :

A. A moins que l'autre Partie ne lui ait fait savoir que toutes les dispositions et stipulations
pertinentes des lois applicables de cette autre Partie, notamment celles qui ont trait
aux autorisations devant etre d~livres par les organes comptents de cette autre
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Partie, ont 6t6 observ~es de sorte que cette autre Partie se trouve habilit6e A proc6der
directement ladite communication ou audit transfert ce pays ou A cette organisa-
tion internationale, ou a leur permettre d'avoir acc~s auxdits 616ments ou de les
utiliser, et A moins qu'elle n'ait 6 autoris6e par cette autre Partie A proc6der A ladite
communication ou audit transfert a ce pays ou A cette organisation internationale,
ou leur permettre d'avoir accbs auxdits 616ments ou de les utiliser; ou

B. A moins que l'autre Partie ne lui ait fait savoir qu'elle a d6jh communiqu6 lesdits
renseignements i ce pays ou A cette organisation internationale, ou qu'elle leur a
transf6r6 lesdits 616ments, ou leur a permis d'avoir accbs auxdits 616ments ou de les
utiliser.

Article VII

PROTECTION DU SECRET

Les mesures convenues de protection du secret seront maintenues pour tout ren-
seignement secret ou tout 6lment non nucl~aire d'armements atomiques communique,
chang6 ou transfr6 en vertu du present Accord.

Article VIII

RESPONSABILITi QUANT A L'UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DES ELEMENTS NON

NUCLAAIRES D'ARMEMENTS ATOMIQUES

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement (y compris
les plans et prescriptions) ou de tout 6lment non nucl~aire d'armements atomiques
communique, 6chang6 ou transfr6 en vertu du present Accord incombe A la Partie qui
les regoit; l'autre Partie n'assume aucune responsabilit6 ni aucun engagement quant i
cette application ou A cette utilisation.

Article IX

BRavETs

Les renseignements secrets qui seront communiques ou se trouveront divulgu~s
du fait d'un transfert de materiel effectu6 en execution du present Accord ne seront
utilis~s par la Partie qui regoit lesdits renseignements ou ledit materiel qu'aux fins
sp~cifies dans le present Accord. Toute invention ou d~couverte rendue possible du
fait que ladite Partie ou des personnes relevant de sajuridiction aurait eu en leur possession
lesdits renseignements sera gratuitement mise A la disposition de l'autre Partie toutes
fins utiles, dans les conditions dont les Parties conviendront, et sera protegee conform6-
ment aux dispositions de l'article V du present Accord.

Article X

DrxNriIoNs

Aux fins du present Accord:

A. Par < arme atomique * il faut entendre tout engin qui utilise l'6nergie atomique
et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme, ou appareil pour
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essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins; l'appareil utilis6 pour
le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris dans cette d6finition s'il peut
atre s6par6 ou d6tach6 de l'engin.

B. Par (i secret * il faut entendre ce qui, appliqu6 h tout renseignement, toute donn6e,
toute mati~re, tout service ou toute autre question, est qualifi6 de # confidentiel *, ( secret *
ou <(tr~s secret)) en application des lois ou r~glements des 9tats-Unis ou du Royaume
de Grace, y compris ce qui est qualifi6 par le Gouvernement des ltats-Unis de ( renseigne-
ment confidentiel ) ou de < renseignement ant6rieurement confidentiel ), et ce qui est
qualifi6 par le Gouvernement royal hell6nique d'i atomique )).

C. Par 616ments non nucl6aires d'armes atomiques ) il faut entendre les 616ments
d'armes atomiques qui sont sp6cialement conqus pour ces armes, qui ne sont pas employ6s
de facon gkn6rale dans d'autres produits finals et qui ne sont pas constitu6s, en totalit6
ou en partie, de mati~res nucl~aires spciales; par e (lments non nucl~aires d'armements
atomiques mettant en jeu des donnes confidentielles)) il faut entendre les 6lments
d'armements atomiques autres que les kl~ments non nucl~aires d'armes atomiques, qui
contiennent ou sont de nature A divulguer des renseignements atomiques et qui ne sont
pas constitu~s, en totalit6 ou en partie, de matires nucl6aires spciales.

D. Dans le present Accord, l'expression ( renseignement atomique)) d6signe:

1. En ce qui concerne les renseignements fournis par le Gouvernement des ]Rtats-Unis,
tout renseignement qualifi6 de # renseignement confidentiel * ou de ((renseignement
ant~rieurement confidentiel )).

2. En ce qui concerne les renseignements fournis par le Gouvernement du Royaume
de Grace, tout renseignement qualifi6 d'i atomique ).

Article XI

DUR&E D'APPLICATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date A laquelle chaque Gouvernement
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l6gales n6cessaires A son entr6e en vigueur; il restera en vigueur jusqu'A ce que les deux
Gouvernements y mettent fin d'un commun accord, 6tant entendu que chaque Partie
pourra, lors de l'expiration du Trait6 de l'Atlantique Nord, mettre fin A la coop6ration
pr6vue aux articles II et III du pr6sent Accord.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse marquant cette acceptation
soient consid6rkes comme constatant l'Accord intervenu entre nos Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

James W. RIDDLEBERGER

Son Excellence Monsieur Constantin Tsatsos
Ministre des affaires 6trangres par int6rim
Ath~nes

No 5115
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II

Le Ministre des affaires itrangres de Grkce par int~rim d l'Ambassadeur
des ltats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGkRES

Athfnes, le 6 mai 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dans
laquelle vous proposez que le Gouvernement grec et le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Amfrique concluent un accord de cooperation concernant l'utili-
sation de l'6nergie atomique des fins de d~fense mutuelle.

En r6ponse, je tiens i porter hi votre connaissance que le Gouvernement
royal hellnique donne son agrfment la conclusion dudit accord, dont la teneur
suit

[Voir note I]

C. TSATSOS

Son Excellence Monsieur James W. Riddleberger
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am&rique

No. 5115
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No. 5116. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LIBERIA RELATING TO THE RIGHT
AND PRIVILEGE TO CONSTRUCT, OPERATE AND
MAINTAIN RADIO FACILITIES FOR THE PURPOSE OF
RELAYING PROGRAMS AND INFORMATION TO AREAS
THROUGHOUT THE WORLD. SIGNED AT MONROVIA,
ON 13 AUGUST 1959

In consideration of their mutual interest in furthering international under-
standing and cooperation by promoting the exchange of information, the
Government of the Republic of Liberia and the Government of the United
States of America agree as follows

Article I

The Republic of Liberia grants and extends to the United States of America
the right and privilege to construct, operate and maintain radio facilities for the
purpose of relaying programs and information in various languages to areas
throughout the world.

Article II

These facilities shall consist of the following:

a) A receiving station comprised of receivers, recording and play-back equip-
ment, a power generating plant, antennas, communications and link equip-
ment and other ancilliary buildings, installations and equipment.

b) A transmitting station comprised of several transmitters of up to 500 KW
power each, a power generating plant, antennas, communications and link
equipment and other ancilliary buildings, installations and equipment.

c) Such housing, recreation and other facilities as may be necessary to accom-
modate the personnel employed and their dependents.

Article 111

The Republic of Liberia shall assist the United States of America in the
acquisition of the necessary land rights for these facilities.

ICame into force on 13 August 1959 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5116. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE LIBERIA AUTORISANT LA CONSTRUCTION,
L'EXPLOITATION ET L'ENTRETIEN D'INSTALLA-
TIONS RADIO POUR LA RETRANSMISSION DE PRO-
GRAMMES ET D'INFORMATIONS VERS DIFFERENTES
REGIONS DU MONDE. SIGNE A MONROVIA, LE 13
AOQT 1959

D6sireux de d~velopper la compr6hension et la cooperation internationales
en favorisant l'6change d'informations, le Gouvernement de la Rpublique du
Liberia et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique sont convenus de ce qui
suit

Article premier

La R~publique du Liberia accorde aux Ittats-Unis d'Amrique le droit de
construire, d'exploiter et d'entretenir des installations radio en vue de re-
transmettre, vers diverses r~gions du monde, des programmes et des informations
en diverses langues.

Article H

Les installations seront les suivantes :

a) Une station de rception comprenant des r6cepteurs, du mat6riel d'enre-
gistrement et de reproduction, une centrale 6lectrique, des antennes, du
materiel de transmissions et d'interconnexion et d'autres batiments, instal-
lations et materiel accessoires.

b) Une station 6mettrice comprenant plusieurs imetteurs d'une puissance
maximum de 500 kW, une centrale 6lectrique, des antennes, du mat6riel de
-transmissions et d'interconnexion et d'autres batiments, installations et
mat6riel accessoires.

c) Les facilit~s de logement, de detente et autres dont pourront avoir besoin les
techniciens et leurs families.

Article III

La Rpublique du Lib6ria aidera les ]Rtats-Unis d'Amrique obtenir les
droits fonciers n~cessaires A ces installations.

1 Entr6 en vigueur le 13 aoftt 1959 par signature, conform~ment A l'article VIII.
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Article IV

All radio frequencies used for transmission at these facilities shall be
submitted to the Republic of Liberia for approval.

Article V

Materials, equipment, parts and supplies, including motor vehicles, may be
imported for these facilities or exported free of any customs duties, import or
other taxes, or other restriction.

Article VI

The Government of the United States of America is desirous of utilizing
Liberian Nationals to the greatest extent possible in connection with the construc-
tion, operation and maintenance of these facilities. In furtherance thereof, an
employee training program shall be conducted.

Article VII

The Government of Liberia shall afford such import privileges and
exemptions from Liberian taxes as may be appropriate with respect to personnel
to be employed in connection with the construction, operation, maintenance, and
supervision of these facilities. Such privileges and exemptions shall be the
subject of a supplemental agreement to be negotiated between the Governments
of Liberia and the United States of America.

Article VIII

This agreement is effective upon execution for a period of forty (40) years.

DONE at Monrovia, in duplicate this 13th day of August A.D. 1959.

For the Government
of the United States of America:

Paul L. GUEST
Charge d'Affaires ad interim

For the Government
of the Republic of Liberia:

J. Rudolph GRIMES

Acting Secretary of State
[SEL]

No. 5116



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 185

Article IV

Toutes les fr~quences radio utilis~es en vue des 6missions seront soumises A
l'approbation de la R~publique du Lib6ria.

Article V

Le materiel, les instruments, les pieces d~tach~es et les fournitures, v6-
hicules automobiles compris, destin6s At ces installations pourront 6tre import~s
et export~s en franchise de droits de douane, de droits d'importation ou autres,
et ne seront assujettis A aucune autre restriction.

Article VI

Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique souhaite recourir le plus
possible aux services de nationaux lib~riens pour la construction, l'exploitation et
l'entretien de ces installations. Un programme de formation du personnel sera
organis6 A cette fin.

Article VII

Le Gouvernement du Liberia accordera au personnel affect6 h la construc-
tion, I 1'exploitation, I l'entretien et A la direction de ces installations les privilges
d'importation et les exemptions d'imp6ts lib6riens qui seront appropri6s. Ces
privileges et exemptions feront l'objet d'un accord compl~mentaire entre les deux
Gouvernements.

Article VIII

Le present Accord demeurera en vigueur pendant quarante (40) ans A
compter de la signature.

FAIT A Monrovia, en double exemplaire, le 13 aolt 1959.

Pour le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique:

Paul L. GUEST
Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Lib6ria:

J. Rudolph GRIMES

Secr&aire d'Rtat par interim
[SCEAU]
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No. 5117. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE EX-
CHANGE OF THIRD PARTY MESSAGES BETWEEN
RADIO AMATEURS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO. MEXICO, 31 JULY 1959

I

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 97
Mexico, D. F., July 31, 1959

Excellency:

I have the honor to propose that an arrangement be concluded between the
United States and Mexico to permit the exchange of third party messages
between the radio amateurs of the United States and Mexico.

In an informal conversation between an officer of this Embassy and a
representative of the Ministry of Communications and Transport, a preliminary
understanding has been reached on the advisability of concluding such an
arrangement.

My Government has authorized me to submit for the consideration of the
Government of Mexico, the following proposal :

" Amateur radio stations of Mexico and of the United States may exchange interna-
tionally messages or other communications from or to third parties, provided :

" 1. No emolument may be directly or indirectly paid on such messages or communica-
tions.

" 2. These communications shall be limited to conversations or messages of a technical
or personal nature for which, by reason of their unimportance, recourse to the
public telecommunications service is not justified.
Likewise in the event of disaster or that the public telecommunications service
is not readily available for expeditious handling of communications relating directly
to safety of life or property, such communications may be handled by amateur
stations of the respective countries.

" 3. This arrangement shall apply to Mexico and its Insular Territories, and to the
United States and the Territories of the United States.
It shall also be applicable in the case of amateur stations licensed by the United
States authorities to United States citizens in other areas of the world in which the
United States exercises licensing authority.

1 Came into force on 30 August 1959, thirty days from the date of the note in reply from the
Government of Mexico to the Government of the United States of America, in accordance with
the provisions of the said notes.
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"4. The termination of this arrangement can be effected at the desire of either of the
two parties on sixty days' notice to the other party prior to the date on which it is
desired that the termination take effect.
It can also be terminated by the execution between the two parties of another
arrangement dealing with the same subject which supersedes the present arrange-
ment or abrogates it.
Lastly, it can be terminated in the event of the enactment in either of the two
countries of domestic legislation inconsistent with this arrangement. "

I have the honor to suggest, providing Your Excellency concurs with the
proposal quoted above, that this note, together with Your Excellency's note in
reply concurring with this proposal, constitute an understanding between the
two Governments with respect to this matter, such understanding to be effective
thirty days from the date of Your Excellency's note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Robert C. HILL
His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Minister of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MIXICO

506244
M6xico, D. F., a 31 de julio de 1959

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
ndmero 97 de esta fecha, que dice :

((Tengo el honor de proponer la conclusi6n de un Arreglo entre los
Estados Unidos y Mexico, que permita el intercambio de mensajes de
terceras personas entre radioaficionados de los Estados Unidos y Mdxico.

En conversaci6n informal entre un funcionario de esta Embajada y un
representante de la Secretaria de Comunicaciones y Transportes, se lleg6 a
un entendimiento preliminar sobre la conveniencia de concluir dicho
Arreglo.

Mi Gobierno me ha autorizado para someter a la consideraci6n del
Gobierno de Mexico, la siguiente proposici6n:

N' 5117
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t Las estaciones de radioaficionados de M6xico y de los Estados Unidos, pueden
cambiarse mensajes internacionales u otras comunicaciones procedentes de terceras
personas o con destino a ellas, siempre y cuando :

1. No podrd pagarse directa o indirectamente emolumento alguno por dichos
mensajes o comunicaciones.

((2. Estas comunicaciones estarin limitadas a conversaciones o mensajes de una
naturaleza t6nica o personal, las cuales, por razones de su poca importancia,
no justifican recurrir a los servicios ptiblicos de telecomunicaciones.
Igualmente, en el caso de desastre o que los servicios pfiblicos de telecomunica-
ciones no est6n ficilmente accesibles para el manejo expedito de comunicaciones
relacionadas directamente con la seguridad de vidas o de la propiedad, dichas
comunicaciones podrin ser manejadas por estaciones de radioaficionados de los
respectivos paises. k

((3. Este Arreglo se aplicard a Mexico y sus Territorios Insulares y a los Estados
Unidos y los Territorios de los Estados Unidos.
Tambi~n serd aplicable en el caso de estaciones de radioaficionados con licencia
de las autoridades de los Estados Unidos, expedidas a ciudadanos de los Estados
Unidos en otras ireas del mundo, en las cuales los Estados Unidos, ejercitan la
autoridad para expedir tales licencias.

((4. La terminaci6n de este Arreglo podrA efectuarse por voluntad de cualesquiera
de las dos partes, previo aviso hecho a la otra parte, con 60 dias de anticipaci6n
a la fecha en que se desee darlo por terminado.
Tambi~n podri terminarse por la celebraci6n de otro Arreglo entre las dos partes
con respecto a la misma materia que substituya o abrogue el presente Arreglo.
Finalmente podrA ser terminado en el caso de que se promulgue en cualesquiera
de los dos paises una legislaci6n nacional incompatible con este Arreglo.#

Tengo el honor de sugerir, siempre y cuando Vuestra Excelencia
concurra con la proposici6n arriba mencionada, que esta nota, junto con la de
respuesta de Vuestra Excelencia, corncurriendo con esta proposici6n,
constituya un entendimiento entre los dos Gobiernos con respecto a esta
materia y que dicho entendimiento sea efectivo 30 dias despu6s de la fecha de
la nota de respuesta de Vuestra Excelencia. )>

Al respecto, manifiesto a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta los
t~rminos del texto anterior y considera la nota referida y la presente, como un
arreglo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard en vigor 30 dias despu6s de
la fecha de esta comunicaci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

Al Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

506244
Mixico, D. F., July 31, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous
note No. 97 of July 31, 1959, which reads :

[See note I]

In this connection, I inform Your Excellency that my Government accepts
the terms of the preceding text and considers the aforesaid note and this note as an
arrangement between our two Governments, which shall enter into force thirty
days from the date of this communication.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amirique.

N* 5117
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5117. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE MEXIQUE RELATIF A L'ECHANGE DE MES-
SAGES DE TIERCES PERSONNES ENTRE POSTES
D'AMATEUR DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU
MEXIQUE. MEXICO, 31 JUILLET 1959

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Mexique

AMBASSADE DES .TATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 97
Mexico (D. F.), le 31 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer la conclusion, entre les Rtats-Unis et le Mexique,
d'un arrangement ayant pour but de permettre aux radio-amateurs des Rtats-
Unis et du Mexique d'6changer des messages pour le compte de tierces personnes.

Au cours d'un entretien officieux, un reprtsentant de l'Ambassade et un
repr~sentant du Minist~re des communications et des transports sont arriv6s A un
accord prdliminaire sur l'opportunit6 de conclure un arrangement de cette nature.

J'ai 6t6 autoris6 par mon Gouvernement h soumettre au Gouvernement
mexicain la proposition ci-apr~s :

# Les postes radiophoniques d'amateur du Mexique et des IRtats-Unis pourront
6changer d'un pays 'autre des messages ou autres communications 6manant de tierces
personnes ou adress~s i des tierces personnes, sous les reserves suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu a aucune r~mun~ration,
directe ou indirecte.

R 2. Ces communications comprendront uniquement des conversations ou messages de
caractre technique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient
pas le recours au service public de t~lcommunications.
De m~me, en cas de calamit6 ou si le service public de t~lcommunications ne peut
assurer la transmission rapide de communications visant directement la s~curit6
des personnes ou des biens, les postes d'amateur des deux pays pourront transmettre
lesdites communications.

3. Le present arrangement sera applicable au Mexique et a ses territoires insulaires,
ainsi qu'aux ]Etats-Unis et a leurs territoires.

I Entri en vigueur le 30 aouit 1959, trente jours apris la date de la r~ponse du Gouvernement
du Mexique au Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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I1 sera applicable aussi aux postes d'amateur pour lesquels les autorit~s am6ricaines
auront d~livr6 des licences A des ressortissants des ttats-Unis dans les autres r6gions
du monde o les ttats-Unis ont pouvoir de d~livrer lesdites licences.

( 4. Chacune des Parties pourra mettre fin au present arrangement moyennant pr~avis
adress6 h l'autre Partie soixante jours avant la date A laquelle elle souhaite le voir
expirer.
Il pourra 6galement 6tre mis fin au present arrangement par la conclusion entre les
deux Parties d'un nouvel arrangement portant sur la meme question, qui le remplacera
ou l'abrogera.
Enfin, il pourra y 6tre mis fin en cas de promulgation, dans l'un ou l'autre pays, de
dispositions lgislatives incompatibles avec ses termes. s
Si Votre Excellence approuve la proposition qui pr6c~de, je sugg~re que

la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence soient considdr6es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un arrangement qui entrera
en vigueur trente jours apr~s la date de ladite r6ponse.

Je saisis, etc.
Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations extrieures
Mexico (D. F.)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique h l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amrique

TATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRtTARIAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

MEXICO
506244

Mexico (D. F.), le 31 juillet 1959
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 97 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dont voici le texte :

[Voir note I]

Je tiens i informer Votre Excellence que mon Gouvernement accepte les
dispositions prdcit~es et consid~re la note susmentionnde et la pr~sente rdponse
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un arrangement qui
entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la pr~sente communication.

Je saisis, etc.
Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique
En ville
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No 5118. ACCORD CULTUREL' ENTRE LA BELGIQUE ET
LA TURQUIE. SIGNE A BRUXELLES, LE 29 DECEMBRE
1958

Le Gouvernement beige et le Gouvernement turc,
Dsireux de conclure un Accord dans le but de promouvoir par le moyen

d'une amicale cooperation et d'6changes, l'entente la plus complkte possible entre
leurs pays respectifs dans les domaines intellectuel, artistique et scientifique,
ainsi que la compr6hension des institutions et de la vie sociale de leurs pays,

Ont en cons6quence nomm6, dans ce but, des Plnipotentiaires qui, dfiment
autoris~s cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article I"

Chacune des Parties Contractantes s'emploiera de son mieux promouvoir
dans les universit~s ou autres 6tablissements d'enseignement situ6s sur son
territoire la connaissance de la langue, de la litt6rature, de l'histoire de l'autre
Partie Contractante, ainsi que de tous autres sujets qui s'y rapportent : notam-
ment par la creation de chaires et cours, stages ou conf6rences.

Article 2

Chacune des Parties Contractantes pourra 6tablir des instituts culturels sur
le territoire de I'autre, h condition de se conformer aux dispositions de la
legislation nationale r~glant l'tablissement et le fonctionnement de tels instituts.

Article 3

Les Parties Contractantes encourageront les 6changes de personnel des
divers ordres d'enseignement, de chercheurs, d'artistes et de repr~sentants
d'autres professions de caract~re culturel et technique.

Article 4

Chacune des Parties Contractantes cr~era des subsides et des bourses
d'6tudes afin de permettre aux 6tudiants et aux gradu6s de l'autre Partie Contrac-
tante de passer un certain temps dans le pays de la premiere dans le but d'y
entreprendre des 6tudes ou des recherches ou d'y parfaire leur formation
technique.

I Entr6 en vigueur le l er avril 1960, quinze jours apris l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Ankara le 17 mars 1960, conform~ment A l'article 16. Cet Accord n'est pas applicable
aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5118. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM
AND TURKEY. SIGNED AT BRUSSELS, ON 29 DECEM-
BER 1958

The Belgian Government and the Turkish Government,
Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting by friendly

co-operation and interchange the fullest possible accord between their respective
countries in intellectual, artistic and scientific matters, as well as understanding
of each other's institutions and ways of life,

Have to that end appointed plenipotentiaries who, having been duly
authorized for that purpose, have agreed as follows

Article 1

Each Contracting Party shall use its best endeavours to promote, at universi-
ties and other educational institutions in its territory, the study of the language,
literature and history of the other Contracting Party and of all other subjects
concerning that Party, in particular by the creation of professorial Chairs and the
organization of courses, training courses and lectures.

Article 2

Each Contracting Party shall be permitted to establish in the territory of the
other cultural institutes, provided that they comply with the provisions of the
local law with regard to the establishment and operation of such institutes.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the interchange of personnel at
various levels of education, research workers, artists and representatives of other
cultural and technical occupations.

Article 4

Each Contracting Party shall provide study grants and fellowships to enable
undergraduate and post-graduate students of the other Contracting Party to
spend some time in the country of the former for the purpose of engaging in
studies or research or of improving their technical training.

I Came into force on 1 April 1960, fifteen days after the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Ankara on 17 March 1960, in accordance with article 16. This Agree.
ment is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 5

Les Parties Contractantes encourageront autant que possible la coop6ration
entre leurs socit s savantes, leurs institutions scientifiques, artistiques et
litt6raires.

Article 6

Chacune des Parties Contractantes, i la requete de l'autre Partie et pour
autant que ce soit possible, facilitera les recherches scientifiques et culturelles
faites sur son territoire par les nationaux ou un groupe de nationaux de l'autre
Partie.

Article 7

Les Parties Contractantes s'engagent a 6tudier dans quelles limites et dans
quelles conditions les examens passes et les dipl6mes ou certificats obtenus sur le
territoire de l'une d'elles, pourront 6tre admis en 6quivalence sur le territoire de
l'autre.

Article 8

Chacune des Parties Contractantes encouragera l'institution de cours de
vacances destin6s au personnel enseignant, aux 6tudiants et aux 61lves des divers
ordres d'enseignement dans chacun des deux pays.

Article 9

Les Parties Contractantes encourageront les visites r6ciproques au moyen
d'invitations et en accordant des subsides dans le but de promouvoir la coopera-
tion culturelle et professionnelle.

Article 10

Les Parties Contractantes encourageront la cooperation et les rencontres
entre les organisations de jeunesse et les ceuvres d'6ducation populaires reconnues
par leur Gouvernement.

Article 11

Les Parties Contractantes s'efforceront de promouvoir une meilleure
connaissance mutuelle de leurs cultures respectives au moyen:

a) de livres, de p~riodiques et d'autres publications;
b) de confirences et de concerts;
c) d'expositions artistiques et autres;
d) de manifestations culturelles;
e) de la radio, de la td6lvision, de films. de disques, etc.

No. 5118
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Article 5

The Contracting Parties shall encourage to the utmost co-operation between
the learned societies and the scientific, artistic and literary institutions of their
respective countries.

Article 6

Each Contracting Party shall, at the request of the other Party and to the
extent of its ability, facilitate scientific and cultural research undertaken in its
territory by nationals or a group of nationals of the other Party.

Article 7

The Contracting Parties undertake to consider how far and under what
conditions examinations passed and diplomas and certificates acquired in the
territory of one of them may be accepted as equivalent to corresponding examina-
tions, diplomas and certificates in the territory of the other.

Article 8

Each Contracting Party shall encourage the organization of holiday courses
for teachers, students and pupils at various levels of education in each one of the
two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall, by invitations and grants, encourage the
exchange of visits with a view to promoting cultural and professional co-opera-
tion.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation and meetings between
youth organizations and institutes for popular education recognized by their
respective Governments.

Article 11

Each Contracting Party shall endeavour to promote a better knowledge of
the culture of the other country by means of:

(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Lectures and concerts;
(c) Fine art and other exhibitions;
(d) Cultural functions;
(e) Radio, television, films, recordings, etc.

N* 5118
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Article 12

Les Parties Contractantes s'efforceront, par tous les moyens en leur pouvoir
et dans le cadre de leur legislation d'obtenir la correction des inexactitudes qui
figureraient dans les manuels scolaires au sujet de leurs pays respectifs.

Article 13

I1 sera constitu6, en vue de I'application du present Accord, une Com-
mission Mixte Permanente comprenant huit membres qui ne doivent pas
ngcessairement 6tre des agents de 1'ltat. Cette Commission comprendra deux
sections, l'une composge de membres beiges et siggeant A Bruxelles, l'autre
composge de membres turcs et si~geant A Ankara. Chaque section comprendra
quatre membres. Le Ministre beige de l'Instruction publique, d'accord avec le
Ministre beige des Affaires 6trang~res, d6signera les membres de la section belge
et le Minist~re turc de l'Instruction publique, d'accord avec le Minist&re turc des
Affaires 6trang~res, dgsignera les membres de la section turque. Chaque liste sera
transmise pour approbation a l'autre Partie Contractante, par ]a voie diploma-
tique.

Article 14

La Commission Mixte Permanente se rgunira en session pl~ni~re chaque fois
qu'il sera n~cessaire et, au moins une fois par an, alternativement en Belgique et
en Turquie.

Ces sessions plknires de la Commission Mixte seront prgsid6es en Belgique
par le Ministre de l'Instruction publique ou par son reprgsentant, et, en Turquie,
par le Ministre de l'Instruction publique ou par son repr6sentant.

Les Parties Contractantes et les sections de la Commission Mixte pourront
faire appel i des experts qui seront invit6s A assister hi leurs reunions.

Assisteront de droit aux reunions de la Commission Mixte le Repr6sentant
diplomatique de la Belgique en Turquie et le Repr~sentant diplomatique de la
Turquie en Belgique, ou leurs remplagants, suivant que la session plgni~re ait
lieu en Turquie ou en Belgique.

Article 15

La Commission Mixte Permanente pr~vue A l'article 13 est habilitge A
proposer aux Parties Contractantes toute modification au prgsent Accord qui lui
paraitrait utile.

Article 16

Le present Accord sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification
aura lieu A Ankara le plus t6t possible.

No. 5118
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Article 12

The Contracting Parties shall endeavour by such means as are in their power
and consistent with their domestic legislation to obtain the correction of inac-
curacies in school books as regards each of the two countries.

Article 13

For the purpose of the application of the present Agreement a Permanent
Mixed Commission consisting of eight members, who shall not necessarily be
agents of their respective States, shall be set up. This Commission shall be
divided into two sections, one composed of Belgian members sitting at Brussels,
and the other of Turkish members sitting at Ankara. Each section shall consist
of four members. The Belgian Minister of Education, in agreement with the
Belgian Minister for Foreign Affairs, shall nominate the members of the Belgian
section, and the Turkish Ministry of Education, in agreement with the Turkish
Ministry of Foreign Affairs, shall nominate the members of the Turkish section.
Each list shall be forwarded for approval to the other Contracting Party by the
diplomatic channel.

Article 14

Plenary meetings of the Permanent Mixed Commission shall be held
whenever necessary and at least once a year, in Belgium and in Turkey in turn.

The plenary meetings of the Mixed Commission shall be presided over in
Belgium by the Belgian Minister of Education or his representative and in
Turkey by the Turkish Minister of Education or his representative.

The Contracting Parties and the sections of the Mixed Commission may call
upon experts who shall be invited to attend their meetings.

According as the plenary meeting takes place in Turkey or in Belgium, the
diplomatic representative of Belgium in Turkey and the diplomatic represent-
ative of Turkey in Belgium or their deputies, shall be entitled to attend the meet-
ings of the Mixed Commission.

Article 15

The Permanent Mixed Commission provided for in article 13 above shall be
empowered to propose to the Contracting Parties any amendment to the present
Agreement which it may deem useful.

Article 16

This Agreement shall be ratified and the exchange of the instruments of
ratification shall take place at Ankara as soon as possible.

N- 5118
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I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de ratifi-
cation.

Toute modification I'accord fera l'objet d'une annexe dans les formes
appropri~es.

Article 17

Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans au
moins. Par la suite et A moins qu'il n'ait 6t6 d6nonc6 par une des Parties Contrac-
tantes six mois avant la date d'expiration, il sera reconduit pour une nouvelle
priode de cinq ann~es.

EN FOI DE QUOI, les Pknipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bruxelles, le 29 d~cembre 1958, en double original, en langue
fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement beige: Pour le Gouvernement turc:
P. WIGNY R. R. ZORLU

No. 5118
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The Agreement shall enter into force fifteen days after the exchange of the
instruments of ratification.

Any amendment to this Agreement shall be embodied in an annex thereto in
the appropriate form.

Article 17
This Agreement shall remain in force for a minimum period of five years.

Thereafter, if not denounced by either Contracting Party six months before the
expiry of that period, it shall be extended for a further period of five years.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Brussels on 29 December 1958, in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Belgian Government: For the Turkish Government:
P. WIGNI, Y R. R. ZORLU

N* 5118
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 5119. OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET
NORGE OG FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND.
TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG OM
GJENSIDIG ADMINISTRATIV OG RETTSLIG BISTAND
FOR SA VIDT ANGAR SKATTER AV INNTEKT OG
FORMUE SAMT NIERINGSSKATT

Kongeriket Norge og Forbundsrepublikken Tyskland er, ledet av onsket
om, for sA vidt angAr skatter av inntekt og formue samt noeringsskatt, A unngA
dobbeltbeskatning og A oppstille grunnsetninger om gjensidig administrativ og
rettslig bistand, blitt enige om A inngA nedenstAende overenskomst. For dette
formAl har som befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:
Halyard Lange, Norges utenriksminister

Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:
Kurt Oppler, Forbundsrepublikken Tysklands ambassador i Oslo

som etter A ha utvekslet sine fullmakter, som er funnet i god og riktig form, er
kommet overens om folgende:

Artikkel 1

(1) Denne overenskomst gjelder, uten hensyn til utskrivningsmAten,
skatter av inntekt og formue som utskrives for regning av enhver av de to
kontraherende stater, deres enkeltstater (Ldnder) eller deres kommuner.

(2) Som skatter av inntekt og formue anses alle skatter som utskrives av den
samlede inntekt og av den samlede formue eller av deler av inntekten eller
formuen, herunder innbefattet skatter av gevinst ved avhendelse av los eller fast
eiendom, sA vel som den i Forbundsrepublikken Tyskland utskrevne neringsskatt.

(3) De skatter som denne overenskomst gjelder, er for tiden:

1. i Kongeriket Norge:
a) inntekts- og formuesskatt til staten,

b) inntekts- og formuesskatt til kommuner, herunder tilleggskatt pi storre
inntekter,

c) sjomannsskatt,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5119. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH NORWEGEN
ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG UND
UBER GEGENSEITIGE AMTS- UND RECHTSHILFE
AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN
UND VOM VERMOGEN SOWIE DER GEWERBESTEUER

Die Bundesrepublik Deutschland und das K6nigreich Norwegen sind, von
dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom
Verm6gen sowie der Gewerbesteuer die Doppelbesteuerung zu vermeiden und
Grundsitze uber gegenseitige Amts- und Rechtshilfe aufzustellen, uiberein-
gekommen, das nachstehende Abkommen abzuschliessen. Zu diesem Zweck
haben zu Bevollmachtigten ernannt:

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:
Kurt Oppler, Botschafter der Bundesrepublik Deutschland in Oslo

Seine Majestat der Konig von Norwegen:
Halvard Lange, Aussenminister von Norwegen

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rucksicht auf die Art der Erhebung, fur
Steuern vom Einkommen und vom Vermogen, die fir Rechnung eines jeden der
beiden Vertragstaaten, seiner Lander oder seiner Gemeinden erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern,
die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermogen oder von Teilen des Ein-
kommens oder des Vermogens erhoben werden, einschliesslich der Steuern vom
Gewinn aus der Verausserung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens
sowie der in der Bundesrepublik Deutschland erhobenen Gewerbesteuer.

(3) Zu den Steuern, fUr die dieses Abkommen gilt, gehoren zur Zeit:

1. in der Bundesrepublik Deutschland:
a) die Einkommensteuer (einschliesslich der Lohnsteuer, der Kapitalertrag-

steuer und der Aufsichtsratsteuer),
b) die K6rperschaftsteuer,

c) die Abgabe Notopfer Berlin,
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d) alderstrygd- og krigspensjoneringsavgift,

(i det folgende kalt ,,norske skatter").

2. i Forbundsrepublikken Tyskland:

a) inntektsskatt (herunder lonnsskatt, kapitalavkastningsskatt og skatt pA
direksjonshonorarer),

b) selskapsskatt,

c) avgiften ,,Notopfer Berlin",
d) formuesskatt,
e) noeringsskatt,

(i det folgende kalt ,,Forbundsrepublikkens skatter").

(4) Denne overenskomst gjelder ogsA alle skatter av samme eller lignende
art som fremtidig blir utskrevet i tillegg til eller i stedet for de bestAende skatter.
De kompetente myndigheter i de kontraherende stater vii ved utgangen av hvert
Ar gi hverandre underretning om de endringer som er gjort i deres skattelover.

(5) Overenskomsten gjelder ikke for engangsskatter av inntekt, formue eller
formuesokning.

(6) De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal etter-
gjensidig samrAd avgjore mulige tvilsmAl angAende hvilke skatter denne overens-
komst omfatter.

(7) Overenskomsten fAr ikke anvendelse pA Svalbard (Spitsbergen), Jan
Mayen og de norske besittelser utenfor Europa.

Artikkel 2

(1) For anvendelsen av denne overenskomst gjelder folgende:

1. Uttrykket ,,person" omfatter

a) fysiske personer,
b) juridiske personer; personsammenslutninger og formuesmasser betraktes

som juridiske personer nAr de som sAdanne er undergitt beskatning som en
juridisk person.

2. a) I forhold til denne overenskomst betyr uttrykket ,,en person som er bosatt i
en kontraherende stat" en person som i henhold til denne stats rett er
skattepliktig der pA grunn av bopel, opphold, stedet for forretningsledelsen
eller et annet lignende kriterium.

b) Er en fysisk person etter bokstav (a) bosatt i begge kontraherende stater,
gjelder folgende:

No. 5119
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d) die Verm6gensteuer,
e) die Gewerbesteuer,

(im folgenden als ,,Steuern der Bundesrepublik" bezeichnet);

2. im Konigreich Norwegen:

a) die vom Staat erhobene Einkommensteuer und Verm6gensteuer,

b) die von den Gemeinden erhobene Einkommensteuer und Verm6gensteuer
einschliesslich der Steuer von hoheren Einkommen,

c) die Seeleutesteuer,
d) die Altersrenten- und Kriegspensionsteuer

(im folgenden als ,,norwegische Steuern" bezeichnet).

(4) Dieses Abkommen gilt auch fur alle Steuern gleicher oder iihnlicher
Art, die kiinftig neben den bestehenden Steuern oder anderen Stelle erhoben
werden. Die zustiindigen Behorden der Vertragstaaten werden sich am Ende
eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen mit-
teilen.

(5) Das Abkommen gilt nicht fur einmalige Steuern vom Einkommen, vom
Vermogen oder vom Vermo'genszuwachs.

(6) Die zustAndigen Behorden der Vertragstaaten werden im beiderseitigen
Einvernehmen alle etwaigen Zweifel daruber kliren, fir welche Steuern dieses
Abkommen gilt.

(7) Das Abkommen findet auf Svalbard (Spitzbergen), Jan Mayen und die
norwegischen Bezitzungen ausserhalb Europas keine Anwendung.

Artikel 2

(1) FUr die Anwendung dieses Abkommens gilt folgendes:

1. Der Ausdruck ,,Person" umfasst

a) naturliche Personen,
b) juristische Personen; Personenvereinigungen und Verm6gensmassen, die

als solche der Besteuerung wie eine juristische Person unterliegen, gelten
als Juristische Personen.

2. a) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragstaat ansiissige Person" eine Person, die nach dem Rechte dieses
Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres Aufenthaltes, des Ortes
ihrer Geschaftsleitung oder eines anderen iahnlichen Merkmals steuer-
pflichtig ist.

b) Ist nach Buchstabe (a) eine nattirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansissig, so gilt folgendes:

No S119
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(aa) En person anses for bosatt i den kontraherende stat hvor han har
et varig bosted. Har han et varig bosted i begge de kontraherende
stater, anse han for bosatt i den kontraherende stat til hvilken han
har de nermeste personlige og okomiske tilknytninger (midtpunkt
for livsinteressene).

(bb) Kan det ikke fastsl~s i hvilken kontraherende stat en person bar
midtpunkt for livsinteressene, eller har han ikke et varig bosted i
noen av de kontraherende stater, anses vedkommende person for
bosatt i den kontraherende stat hvor han har sitt vanlige oppholdssted.

(cc) Har en person sitt vanlige oppholdssted i begge eller ikke i noen
av de kontraherende stater, anses han for bosatt i den kontraherende
stat hvor han har statsborgerrett.

(dd) Har en person statsborgerrett i begge eller ikke i noen av de kon-
traherende stater, vii de kompetente myndigheter i de kontraherende
stater avgjore sporsmilet etter gjensidig samrAd.

c) Er en juridisk person etter bokstav (a) bosatt i begge de kontraherende
stater, anses den for bosatt i den kontraherende stat hvor stedet for den
virkelige ledelse er.

3. Uttrykket ,,foretagende i en av de kontraherende stater" eller ,,foretagende i
den annen stat" betyr alt etter sammenhengen et neringsforetagende som
drives av en person som er bosatt i Kongeriket Norge eller i Forbunds-
republikken Tyskland.

4. Uttrykket ,,fast driftssted" betyr en fast forretningsinnretning gjennom
hvilken foretagendets virksomhet belt eller delvis blir utovet.

a) Som faste driftssteder anses serlig :
(aa) et sted hvor foretagendet har sin ledelse,
(bb) en filial,
(cc) et forretningssted,
(dd) et fabrikasjonssted,
(ee) et verksted,
(ff) et bergverk, stenbrudd eller annet sted hvor grunnherligheter (Bo-

denschitzen) er under utnyttelse,
(gg) et bygningsarbeid eller monteringsarbeid hvis varighet overstiger

tolv mAneder.

b) Som faste driftssteder anses ikke:
(aa) benyttelse av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller

utlevering av varer eller andre ting som tilhorer foretagendet;
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(aa) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie iber
eine standige Wohnstatte verfUgt. VerfUgt sie in beiden Vertrag-
staaten uber eine stdndige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertrag-
staat ansdssig, zu dem sie die engeren pers6nlichen und wirtschaft-
lichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).

(bb) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaate die Person
den Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfigt sie in keinem
der Vertragstaaten iber eine standige Wohnstatte, so gilt die Person
als in dem Vertragstaat ansiissig, in dem sie ihren gew6hnlichen
Aufenthalt hat.

(cc) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden oder in
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansiissig,
dessen Staatsangehorigkeit sie besitzt.

(dd) Gehort die Person beiden oder keinem der Vertragstaaten an, so
werden die zustiindigen Beh6rden der Vertragstaaten die Frage im
beiderseitigen Einvernehmen regeln.

c) Ist nach Buchstabe (a) eine juristische Person in beiden Vertragstaaten
ansissig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sich der Ort
ihrer tatsachlichen Geschaftsleitung befindet.

3. Der Ausdruck ,,Unternehmen eines der Vertragstaaten" oder ,,Unternehmen
des anderen Staates" bedeutet je nach dem Zusammenhang ein gewerbliches
Unternehmen, das von einer im K6nigreich Norwegen oder von einer in der
Bundesrepublik Deutschland ansissigen Person betrieben wird.

4. Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" bedeutet eine feste Geschaftseinrichtung, in
der die Tdtigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeubt wird.

a) Als Betriebstatten gelten insebesondere:
(aa) ein Ort der Leitung,
(bb) eine Zweigniederlassung,
(cc) eine Geschiiftsstelle,
(dd) eine Fabrikationsstatte,
(ee) eine Werkstatte,
(ff) ein Bergwerk, ein Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung

von Bodenschiitzen, -

(gg) eine Bauausffihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate
fiberschreitet.

b) Als Betriebstatten gelten nicht:
(aa) die Benutzung von Einrichtungen ausschliesslich zur Lagerung,

Ausstellung oder Auslieferung von dem Unternehmen gehorenden
Gutern oder Waren;
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(bb) opprettholdelse av en foretagendet tilhorende bestand av varer eller
andre ting utelukkende for lagring, utstilling eller utlevering;

(cc) opprettholdelse av en foretagendet tilhorende bestand av varer eller
andre ting utelukkende for bearbeidelse eller foredling gjennom et
annet foretagende;

(dd) opprettholdelse av en fast forretningsinnretning utelukkende til
innkjop av varer eller andre ting eller til innhentelse av opplysninger
for foretagendet;

(ee) opprettholdelse av en fast forretningsinnretning utelukkende for
reklame, meddelelse av opplysninger eller vitenskapelig forskning
eller for utovelse av lignende virksomhet som i forhold til foretagendet
er av forberedende art eller utgjor en hjelpevirksomhet.

c) En person som i en av de kontraherende stater utover virksomhet pd vegne
av et foretagende i den annen stat - med unntagelse av en uavhengig
representant som omhandlet i bokstav d - anses for et fast driftested i den
forstnevnte stat hvis han har fullmakt til A avslutte kontrakter pA vegne av
foretagendet i denne stat og vanligvis utover denne fullmakt der, forutsatt
at hans virksomhet ikke innskrenker seg til innkjop av varer eller andre ting
for foretagendet.

d) Et foretagende i en av de kontraherende stater blir ikke behandlet som om
det hadde et fast drifssted i den annen stat bare av den grunn at det der opp-
rettholder forretningsforbindelser gjennom en megler, kommisjonxr eller
annen uavhengig representant sAfremt disse personer opptrer innenfor
rammen av sin ordinere forretningsvirksomhet.

e) Den omstendighet at et selskap som er bosatt i en av de kontraherende
stater, kontrollerer eller blir kontrollert av et selskap som er bosatt i den
annen stat, eller opprettholder forretningsforbindelser der (enten gjennom
et fast driftssted eller pA annen mAte), medforer i og for seg ikke at et av de
to selskaper blir fast driftssted for det annet selskap.

5. Uttrykket ,,dividender" betyr inntekter av aksjer, bergverksandeler (Kuxen),
gevinstandelsbevis (Genuss-scheinen), andeler i selskaper med begrenset ansvar
(Gesellschaften mit beschrdnkter Haftung) eller okonomiske foreninger
(Genossenschaften), andeler i selskaper som etter norsk skatterett er likestilt
med aksjeselskaper samt inntekter av deltagelse som stille selskapsmedlem
nar vedkommende ikke har del i foretagendets formue. Som dividender anses
ogsA utbytte av andelsbevis i et kapitalplaseringsselskap.

6. Med uttrykket ,,kompetent myndighet" forstAs pA Kongeriket Norges side
Finans- og tolldepartementet eller den myndighet som lar fullmakt fra dette,
og pA Forbundsrepublikken Tysklands side forbundsfinansministeren
(Bundesminister der Finanzen).
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(bb) das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen geh6renden
Gutern oder Waren ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder
Auslieferung;

(cc) das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen gehorenden
Gtiern oder Waren ausschliesslich zur Bearbeitung oder Ver-
arbeitung durch ein anderes Unternehmen;

(dd) das Unterhalten einer festen Geschaftseinrichtung ausschliesslich
zum Einkauf von GiItern oder Waren oder zur Beschaffung von
Informationen fur das Unternehmen;

(ee) das Unterhalten einer festen Geschaftseinrichtung ausschliesslich zur
Werbung, zur Erteilung von Auskiinften, zur wissenschaftlichen
Forschung oder zur Ausuibung ihnlicher Tdtigkeiten, die fur das
Unternehmen vorbereitender Art sind oder eine Hilfstatigkeit
darstellen.

c) Eine Person, die in einem der Vertragstaaten fiir ein Unternehmen des
anderen Staates tdtig ist - mit Ausnahme eines unabhiingigen Vertreters
im Sinne des Buchstabens d - gilt als eine in dem erstgenannten Staate
belegene Betriebstatte, wenn sie eine Vollmacht besitzt, im Namen des
Unternehmens in diesem Staate Vertrage abzuschliessen, und diese
Vollmacht dort gew6hnlich ausiibt, es sei denn, dass sich ihre Tatigkeit
auf den Einkauf von Gutern oder Waren fUr das Unternehmen beschrankt.

d) Ein Unternehmen eines der Vertragstaaten wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Staate, weil es
dort Geschdftsbeziehungen durch einen Makler, Kommissiondr oder
einen anderen unabhiingigen Vertreter unterhalt, sofern diese Personen im
Rahmen ihrer ordentlichen Geschdftstdtigkeit handeln.

e) Die Tatsache, dass eine in einem der Vertragstaaten ansdssige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird,
die in dem anderen Staat ansassig ist oder dort (entweder durch eine
Betriebstiitte oder in anderer Weise) Geschdftsbeziehungen unterhilt,
macht fdr sich allein die eine der beiden Gesellschaften nicht zur Betrieb-
statte der anderen Gesellschaft.

5. Der Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Einkdinfte aus Aktien, Kuxen, Genuss-
scheinen, Anteilen an Gesellschaften mit beschrainkter Haftung oder Ge-
nossenschaften, Anteilen an Gesellschaften, die nach norwegischem Steuer-
recht den Aktiengesellschaften gleichgestellt sind, sowie Einkuinfte aus der
Beteiligung als stiller Gesellschafter, wenn dieser nicht am Verm6gen des
Unternehmens beteiligt ist. Als Dividenden gelten auch Ausschuttungen auf
Anteilscheine einer Kapitalanlagegesellschaft.

6. Unter dem Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde" ist auf seiten des K6nigreichs
Norwegen das Finanz- und Zolldepartement oder die von ihm ermichtigte
Beh6rde und auf seiten der Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister
der Finanzen zu verstehen.
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(2) NAr en av de kontraherende stater anvender denne overenskomst, skal
ethvert begrep som ikke er definert i overenskomsten, gis den fortolkning som
folger av den gjeldende lovgivning i denne stat vedrorende skatter som omhandles
i denne overenskomst, for sA vidt ikke en annen fortolkning er nodvendig etter
sammenhengen.

Artikkel 3

(1) Oppeberer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater
inntekter av fast eiendom (herunder tilbehor) som ligger i den annen stat, da har
den annen stat retten til A skattlegge disse inntekter. Rettigheter som er undergitt
privatrettens forskrifter angAende fast eiendom, skal anses likestilt med fast
eiendom.

(2) Punkt I gjelder sA vel inntekter som erverves gjennom umiddelbar
forvaltning og bruk av den faste eiendom (herunder bineringer i land- og skog-
bruk), som inntekter ved utleie, bortforpaktning eller annen slags utnyttelse,
swerlig inntekter i form av fast eller varierende godtgjorelse for utnyttelse av
grunnherligheter, samt inntekter som oppeberes ved anvendelse av fast eiendom.

(3) Oppeb~erer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater
inntekter av fordringer som er sikret ved hypotek eller annen grunnpanterett i et
grunnstykke som ligger i den annen stat, da har den annen stat retten til A
skattlegge disse inntekter. Hvis den annen stat ikke utover beskatningsretten,
har den stat hvor vedkommende person er bosatt retten til A skattlegge disse
inntekter. Forste punktum gjelder ikke partialobligasjoner (Teilschuldver-
schreibungen) som er sikret ved fast eiendom.

Artikkel 4

(1) OppebaTrer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater som
innehaver (Unternehmer) inntekter av et neringsforetagende, hvis virksomhet
utstrekker seg til den annen stats omrAde, da har den annen stat retten til A
skattlegge disse inntekter for sA vidt de skriver seg fra et der beliggende fast
driftssted for foretagendet. Som inntekt av neringsdrift behandles ogsA inntekter
av deltagelse i et nmringsforetagende med unntagelse av inntekter sor utgjor
dividender.

(2) Det faste driftssted skal tilskrives de inntekter som det ville ha oppnAdd
hvis det som selvstendig foretagende under samme eller lignende betingelser
hadde befattet seg med samme eller lignende forretninger og drevet forretning
som et uavhengig foretagende. Ved fastsettelsen av de inntekter som er ervervet
ved et fast driftssteds virksomhet, skal det prinsipielt gAs ut fra driftsstedets
regnskapsresultat. Herunder skal tas i betraktning alle utgifter som kan henfores
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(2) Bei der Anwendung dieses Abkommens durch einen der Vertragstaaten
wird jeder Begriff, der in diesem Abkommen nicht bestimmt worden ist, die
Auslegung erfahren, die sich aus den Gesetzen ergibt, die in diesem Staat in
Kraft sind und sich auf Steuern im Sinne dieses Abkommens beziehen, falls der
Zusammenhang keine andere Auslegung erfordert.

Artikel 3

(1) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansassige Person Einkiunfte aus
unbeweglichem Vermogen (einschliesslich des Zubehors), das in dem anderen
Staate liegt, so hat der andere Staat des Besteuerungsrecht ffir diese Einkuinfte.
Rechte, die den Vorschriften des bfirgerlichen Rechts der Vertragstaaten uber
Grundstficke unterliegen, sind dem unbeweglichen Verm6gen gleichzustellen.

(2) Absatz I gilt sowohl fur die durch unmittelbare Verwaltung und
Nutzung als auch fuir die durch Vermietung, Verpachtung oder eine andere
Art der Nutzung des unbeweglichen Verm6gens (einschliesslich der land- und
forstwirtschaftlichen Nebenbetriebe) erzielten Einkiinfte, insbesondere aus
festen oder verinderlichen Vergiitungen fir die Ausbeutung von Bodenschdtzen,
sowie fur Einknfifte, die bei der Verausserung von unbeweglichem Vermogen
erzielt werden.

(3) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansissige Person Einkfinfte aus
Forderungen, die durch Hypotheken oder andere Grundpfandrechte an einem in
dem anderen Staate liegenden Grundstfick gesichert sind, so hat der andere Staat
das Besteuerungsrecht ffir diese Einkfinfte. Wenn der andere Staat das Be-
steuerungsrecht nicht ausiubt, hat der Staat, in dem die Person ansissig ist, das
Besteuerungsrecht fUr diese Einkiinfte. Satz 1 gilt nicht fUr Teilschuldver-
schreibungen, die durch unbewegliches Verm6gen gesichert sind.

Artikel 4

(1) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansissige Person als Unter-
nehmer Einkuinfte aus einem gewerblichen Unternehmen, dessen Titigkeit sich
auf das Gebiet des anderen Staates erstreckt, so hat der andere Staat das Be-
steuerungsrecht fir diese Einknfifte insoweit, als sie auf eine dort befindliche
BetriebstAtte des Unternehmens entfallen. Wie Einkiinfte aus Gewerbebetrieb
werden auch Einkunfte aus Beteiligungen an einem gewerblichen Unternehmen
behandelt mit Ausnahme der Einkfinfte, die Dividenden darstellen.

(2) Der Betriebstatte sind diejenigen Einkfinfte zuzurechnen, die sie erzielt
hitte, wenn sie sich als selbstAndiges Unternehmen mit gleichen oder ihnlichen
Geschaften unter gleichen oder aihnlichen Bedingungen befasst und Geschafte
wie ein unabhangiges Unternehmen getaitigt haben wfrde. Bei der Ermittlung
der aus der Titigkeit einer Betriebstatte erzielten Einkiinfte ist grundsatzlich
vom Bilanzergebnis der Betriebstatte auszugehen. Dabei sollen alle der Betrieb-

N* 5119



216 United Nations - Treaty Series 1960

til det faste drifssted, iberegnet en andel av foretagendets alminnelige forvalt-
ningsomkostninger, dog slik at kunstige gevinstforskyvninger skal utelukkes.
Serlig blir avtale om vederlag i form av sAkalte renter eller lisensgebyrer mellom
faste driftssteder tilhorende samme foretagende A sette ut av betraktning. I
sxrlige tilfelle kan fastsettelsen av inntektene skje ved en oppdeling av foretagen-
dets samlede fortjeneste.

(3) Punkt 1 gjelder sA vel inntekter ved umiddelbar forvaltning og bruk av
neringsforetagendet, som inntekter ved utleie, bortforpaktning og enhver annen
slags utnyttelse; videre inntekter som erverves ved avhendelse av en noerings-
virksomhet som helhet, av en delbedrift, en andel i foretagendet eller av en
gjenstand som blir benyttet i virksomheten.

(4) Punkt 1 fAr tilsvarende anvendelse pA nmringsskatt som utskrives etter et
annet beregningsgrunnlag enn inntekten.

(5) Bestemmelsen i punkt 1 er ikke slik A forstA at den er til hinder for at en
av de kontraherende stater i samsvar med overenskomsten skattlegger inntekter
fra sitt omrAde som tilflyter en person som er bosatt i den annen stat (f. eks.
inntekter av fast eiendom, dividender, renter) nAr disse inntekter ikke kan til-
skrives noe fast driftssted som er beliggende pA den forstnevnte stats omrade.

Artikkel 5

(1) NAr et foretagende i en av de kontraherende stater, i kraft av sin del-
tagelse i den forretningsmessige ledelse eller finansielle oppbygging av et fore-
tagende i den annen stat, avtaler med eller pAlegger dette foretagende okonomiske
eller finansielle betingelser som avviker fra dem som ville ha vort avtalt med et
uavhengig foretagende, da kan inntekter som et av de to foretagender ordinart
skulle ha oppebAret, men som det pA grunn av disse betingelser ikke har oppe-
bAret, tillegges dette foretagendes inntekter og beskattes i samsvar med dette.

(2) Punkt 1 gjelder tilsvarende i forholdet mellom to foretagender, nar
samme person direkte eller indirekte har del i disse foregenders forretnings-
messige ledelse eller formue.

Artikkel 6

(1) Oppeberer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater, som
innehaver eller medinnehaver (Unternehmer oder Mitunternehmer) inntekter av
skipsfart eller luftfart i internasjonal trafikk, da skal retten til A skattlegge disse
inntekter tilkomme den stat hvor stedet for foretagendets virkelige ledelse
befinner seg.
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statte zurechenbaren Ausgaben einschliesslich eines Anteils an den allgemeinen
Verwaltungskosten des Unternehmens bericksichtigt, jedoch kiinstliche Ge-
winnverlagerungen ausgeschlossen werden; insbesondere ist die Vereinbarung
von Entgelten als sogenannte Zinsen oder Lizenzgebuhren zwischen den
Betriebstditten desselben Unternehmens unbeachtlich. In besonders gelagerten
Fallen kann bei der Ermittlung der Einkuinfte der Gesamtgewinn des Unter-
nehmens aufgeteilt werden.

(3) Absatz I gilt sowohl fiIr die durch unmittelbare Verwaltung und
Nutzung als auch fir die durch Vermietung, Verpachtung und jede andere Art
der Nutzung des gewerblichen Unternehmens erzielten Einkiunfte, sowie ftir
Einkiinfte aus der Verdiusserung eines ganzen Gewerbebetriebs, eines Teil-
betriebs, eines Anteils am Unternehmen oder eines Gegenstandes, der im
Betriebe benutzt wird.

(4) Absatz 1 ist entsprechend auf die Gewerbesteuer anzuwenden, die nach
einer anderen Bemessungsgrundlage als den Einkiinften erhoben wird.

(5) Die Vorschrift des Absatzes 1 ist nicht dahin auszulegen, dass sie einen
der Vertragstaaten hindert, die Einkiinfte aus seinem Gebiete, die einer in dem
anderen Staate ansdssigen Person zufliessen (z.B. Einkiinfte aus unbeweglichem
Verm6gen, Dividenden, Zinsen), nach Massgabe des Abkommens zu besteuern,
wenn diese Einkiinfte keiner in dem Gebiete des erstgenannten Staates belegenen
Betriebstatte zuzurechnen sind.

Artikel 5

(1) Wenn ein Unternehmen eines der Vertragstaaten vermoge seiner
Beteiligung an der Geschiftsfiihrung oder am finanziellen Aufbau eines
Unternehmens des anderen Staates mit diesem Unternehmen wirtschaftliche
oder finanzielle Bedingungen vereinbart oder ihm solche auferlegt, die von
denjenigen abweichen, die mit einem unabh~ingigen Unternehmen vereinbart
wurden, so diirfen Einkfinfte, die eines der beiden Unternehmen fiblicherweise
erzielt hdtte, aber wegen dieser Bedingungen nicht erzielt hat, den Einkiinften
dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

(2) Absatz 1 gilt sinngemiss im Verhdltnis zweier Unternehmen, an deren
Geschaiftsfuihrung oder Verm6gen dieselbe Person unmittelbar oder mittelbar
beteiligt ist.

Artikel 6

(1) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansaissige Person als Unter-
nehmer oder Mitunternehmer Einkiinfte aus dern Betriebe von Seeschiffen oder
Luftfahrzeugen, die dem internationalen Verkehr dienen, so steht das Be-
steuerungsrecht ffir diese Einkiinfte dem Staate zu, in dem sich der Ort der
tatsachlichen GeschAftsleitung des Unternehmens befindet.
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(2) Punkt 1 gjelder ogsA nAr virksomheten blir drevet med chartrede eller
leiede fartoyer. Det gjelder likeledes agenturer, for sA vidt agenturets virksomhet
har umiddelbar forbindelse med virksomheten eller tilbringertjenesten.

(3) Punkt 1 gjelder ogsA nAr skipsfartseller luftfartsforetagender deltar i en
pool, en felles driftsorganisasjon eller en internasjonal driftsssammenslutning.

(4) Punkt 1 fAr tilsvarende anvendelse pA nmringsskatt som utskrives etter et
annet beregningsgrunnlag enn inntekten.

Artikkel 7

(1) Oppebxerer en person som er bosatt i Forbundsrepublikken Tyskland,
inntekter gjennom avhendelse av andel i et i Kongeriket Norge bosatt aksjeselskap
eller selskap som etter norsk skatterett er likestilt hermed, da har Forbunds-
republikken Tyskland retten til A skattlegge disse inntekter.

(2) Oppebaerer en person som er bosatt i Kongeriket Norge inntekter
gjennom avhendelse av andel i et i Forbundsrepublikken Tyskland bosatt
kapitalselskap, da har Kongeriket Norge retten til A skattlegge disse inntekter.

(3) Punkt 1 og 2 gjelder ikke nAr en person som er bosatt i en av de kontra-
herende stater lar et fast driftssted i den annen stat og oppeberer inntektene
gjennom dette faste driftssted. I dette tilfelle har den annen stat retten til A
skattlegge disse inntekter.

Artikkel 8

(1) Oppebxrer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater
inntekter av selvstendig arbeid, lar den annen stat retten til A skattlegge disse
inntekter hvis arbeidet blir utovd i den annen stat eller har vert utovd der.

(2) Utovelse av selvstendig arbeid i den annen stat foreligger bare nAr den
som driver selvstendig yrke utover sin virksomhet under anvendelse av en varig
innretning som regelmessig stAr til hans forfoyning der. Denne begrensning
gjelder likevel ikke selvstendig arbeid som blir utovd i den annen stat i form av
forestillinger til offentlig underholdning, f. eks. som skuespiller, filmskuespiller,
radiokunstner, musiker, artist eller profesjonell idrettsmann.

(3) Artikkel 4 punkt 3 gjelder tilsvarende.

(4) Oppebwrer en fysisk person som er bosatt i en av de kontraherende
stater som medlem av representantskap eller styre eller som ikke-forretnings-
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(2) Absatz I gilt auch, wenn der Betrieb mit gecharterten oder gemieteten
Fahrzeugen durchgeffihrt wird. Er gilt ebenfalls fUr Agenturen, soweit die Titig-
keit der Agentur unmittelbar mit dem Betrieb oder dem Zubringerdienst
zusammenhaingt.

(3) Absatz 1 gilt auch ffr Beteiligungen von Unternehmen der Seeschiffahrt
oder der Luftfahrt an einem Pool, einer gemeinsamen Betriebsorganisation oder
einer internationalen Betriebsk6rperschaft.

(4) Absatz I ist entsprechend auf die Gewerbesteuer anzuwenden, die nach
einer anderen Bemessungsgrundlage als den Einkuinften erhoben wird.

Artikel 7

(1) Bezieht eine in der Bundesrepublik Deutschland ansdissige Person
Einkiinfte aus der Verdusserung einer Beteiligung an einer im K6nigreich
Norwegen ansdssigen Aktiengesellschaft oder Gesellschaft, die nach dem
norwegischen Steuerrecht dieser gleichgestellt is, so hat die Bundesrepublik
Deutschland das Besteuerungsrecht ffir diese Einkirnfte.

(2) Bezieht eine im K6nigreich Norwegen ansassige Person Einkfinfte aus
der Veriusserung einer Beteiligung an einer Kapitalgesellschaft, die in der
Bundesrepublik Deutschland ansissig ist, so hat das Konigreich Norwegen das
Besteuerungsrecht fUr diese Einkuinfte.

(3) Die Absatze I und 2 gelten nicht, wenn eine in einem der Vertrag-
staaten ans~issige Person eine Betriebstatte in dem anderen Staat hat und die
Einkiinfte durch diese Betriebstitte erzielt. I diesem Fall hat der andere Staat
das Besteuerungsrecht ffir diese Einkuinfte.

Artikel 8

(1) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansissige Person Einkiinfte
aus selbstandiger Arbeit, so hat der andere Staat das Besteuerungsrecht fUr diese
Einkiinfte, wenn die Arbeit in dem anderen Staat ausgeiibt wird oder ausgeibt
worden ist.

(2) Die Ausiubung selbstindiger Arbeit in dem anderen Staate liegt nur
dann vor, wenn der selbstindig Tatige seine Tdtigkeit unter Benutzung einer
ihm dort regelmdssig zur Verfugung stehenden stindigen Einrichtung ausubt.
Diese Einschrdinkung gilt jedoch nicht fur eine in dem anderen Staate ausgefibte
selbstdndige Arbeit in Form von 6ffentlichen Unterhaltungsdarbietungen, wie
z.B. als Schauspieler, Filmschauspieler, Rundfunkkdinstler, Musiker, Artist oder
Berufssportler.

(3) Artikel 4 Abs. 3 gilt sinngemaiss.

(4) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansassige natirliche Person als
Mitglied eines Aufsichts- oder Verwaltungsrats oder als nicht geschiiftsfUhrendes
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forende medlem av lignende organer godtgjorelser fra en juridisk person som er
bosatt i den annen stat, da har den annen stat retten til A skattlegge disse godt-
gjorelser.

(5) Hvis inntekter som omhandlet i punkt 2, annet punktum, ikke blir
skattlagt i en av de kontraherende stater, har den stat beskatningsretten hvor
vedkommende person er bosatt.

Artikkel 9

(1) Oppeboerer en fysisk person som er bosatt i en av de kontraherende
stater inntekter av uselvstendig arbeid, har den annen stat retten til A skattlegge
disse inntekter hvis arbeidet blir utfort i den annen stat eller har vert utfort der.

(2) Avvikende fra punkt 1 kan inntekter av uselvstendig arbeid bare
skattlegges i den kontraherende stat hvor arbeidstakeren er bosatt, nar denne
arbeidstaker

1. oppholder seg midlertidig, men tilsammen ikke mer enn 183 dager i et
kalenderAr, i den annen stat, og

2. for den virksomhet han utaver i denne tid blir lonnet av en arbeidsgiver som er
bosatt i den forstnevnte stat, og

3. for sin virksomhet ikke blir avlonnet til utgift for et fast driftssted eller en
varig innretning i den annen stat tilhorende arbeidsgiveren.

Er arbeidsgiveren et personselskap, anses selskapet for bosatt i den kontra-
herende stat hvor stedet for den virkelige forretningsledelse befinner seg.

(3) Oppebarer en fysisk person som er bosatt i en av de kontraherende
stater inntekter av tjenesteytelser som blir utfort ombord pA et skip eller et
luftfartoy, har den stat hvor vedkommende person er bosatt, retten til A skattlegge
disse inntekter.

(4) Avvikende fra punkt 1 kan studenter ved et universitet, en hoyskole eller
en lignende lereanstalt i en av de to stater, som mot godtgjorelse - i ikke mer
enn 183 dager i et kalenderAr - er beskjeftiget hos et foretagende i den annen
stat for A oppnA praktisk utdannelse, bare beskattes i den forstnevnte stat for sA
vidt angAr denne godtgjorelse.

(5) Hvis inntekter som omhandlet i punkt 1 ikke blir skattlagt i en av de
kontraherende stater, har den stat beskatningsretten hvor vedkommende fysiske
person er bosatt.

Artikkel 10

(1) Oppebaerer en fysisk person som er bosatt i en av de kontraherende
stater inntekter i form av lonning, gasjer eller lignende godtgjorelser som utredes
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Mitglied ihnlicher Organe Vergitungen von einer j uristischen Person, die in dern
anderen Staat ansdssig ist, so hat der andere Staat das Besteuerungsrecht fir
diese Vergiitungen.

(5) Wenn in einern der Vertragstaaten Einkiinfte im Sinne des Absatzes 2
Satz 2 nicht besteuert werden, hat der Staat das Besteuerungsrecht, in dem die
Person ansassig ist.

Artikel 9

(1) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansissige natilrliche Person
Einkiinfte aus nichtselbstandiger Arbeit, so hat der andere Staat das Be-
steuerungsrecht fiur diese Einkuinfte, wenn die Arbeit in dern anderen Staat
ausgetibt wird oder ausgeiibt worden ist.

(2) Abweichend von Absatz 1 k6nnen Einkiinfte aus nichtselbstandiger
Arbeit nur in dem Vertragstaate besteuert werden, in dern der Arbeitnehmer
ansissig ist, wenn dieser Arbeitnehmer

1. sich voribergehend, insgesamt nicht linger als 183 Tage wdhrend eines
Kalenderjahren in dern anderen Staat aufhiilt.

2. fur seine wahrend dieser Zeit ausgeuibte Tatigkeit von einem Arbeitgeber
entlohnt wird, der in dem erstgenannten Staat ansissig ist, und

3. fur seine T~itigkeit nicht zu Lasten einer in dem anderen Staate befindlichen
Betriebstatte oder stindigen Einrichtung des Arbeitgebers entlohnt wird.

Ist der Arbeitgeber eine Personengesellschaft, so gilt die Gesellschaft als in
dern Vertragstaat ansiissig, in dem sich der Ort ihrer tatsachlichen Geschdfts-
leitung befindet.

(3) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansassige naturliche Person
Einkinfte aus Dienstleistungen, die an Bord eines Seeschiffes oder eines Luft-
fahrzeuges erbracht werden, so hat der Staat das Besteuerungsrecht fUr diese
Einkunfte, in dern die naturliche Person ansassig ist.

(4) Abweichend von Absatz I k6nnen Studenten einer Universitit, Hoch-
schule oder dhnlichen Lehranstalt eines der beiden Staaten, die gegen Entgelt bei
einem Unternehmen des anderen Staates nicht mehr als 183 Tage wahrend eines
Kalenderjahres beschaftigt sind, um eine praktische Ausbildung zu erhalten,
hinsichtlich dieses Entgeltes nur im erstgenannten Staate besteuert werden.

(5) Wenn in einem der Vertragstaaten Einkfinfte im Sinne des Absatzes 1
nicht besteuert werden, hat der Staat das Besteuerungsrecht, in dem die natfir-
liche Person ansassig ist.

Artikel 10

(1) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansiissige naturliche Person
Einkfinfte aus L6hnen, GehAltern oder iihnlichen Vergitungen, die einer der
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av en av de to stater eller av en enkeltstat, kommune eller kommuneforbund eller
av en annen offentligrettslig juridisk person i en av de to stater, da har den stat
som vedkommende offentlige kasse tilhorer, retten til A skattlegge disse inntekter.

(2) Er den fysiske person statsborger i den stat hvor han er bosatt, uten
samtidig A vere statsborger i den stat som vedkommende offentlige kasse
tilhorer, og utover han sin virksomhet i den forstnevnte stat, har avvikende fra
punkt 1 denne stat retten til A skattlegge disse inntekter.

(3) PA vederlag for tjenester som er ytet i forbindelse med neringsvirk-
somhet utovd med sikte pA fortjeneste av en kontraherende stat eller en annen
offentligrettslig juridisk person som omhandlet i punkt 1, fAr artikkel 9 anven-
delse. Lonning, gasje og lignende godtgjorelser som for Forbundsrepublikken
Tysklands vedkommende ytes av Deutsche Bundespost, Deutsche Bundesbahn
og Deutsche Bundesbank og for Kongeriket Norges vedkommende av Post- og
telegrafverket, Norges statsbaner og Norges bank, gAr inn under punkt 1.

Artikkel 11

(1) Oppeboerer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater
vartpenger, tjeneste-, enke- eller barnepensjoner eller lignende tilbakevendende
belop eller okonomiske fordeler for tidligere tjenesteytelser, da har den stat hvor
vedkommende person er bosatt, retten til A skattlegge disse inntekter.

(2) Avvikende fra punkt 1 tilkommer retten til A skattlegge vartpenger,
tjeneste-, enke- og barnepensjoner eller lignende tilbakevendende belop eller
okonomiske fordeler for tidligere tjenesteytelser vedkommende stat, nAr de av en
av de to stater eller en enkeltstat, kommune, kommuneforbund eller annen
offentligrettslig juridisk person i en av de to stater enten direkte eller ved
formidling av en for dette formAl innkoblet offentligrettslig institusjon utbetales
til arbeidstakere eller deres etterlatte.

(3) Punkt 2 fAr ogsA anvendelse pA pensjoner, livrenter sait andre til-
bakevendende eller ikke-tilbakevendende belop som en av de kontraherende
stater eller en annen offentligrettslig juridisk person som omhandlet i punkt 2
utbetaler som erstatning for skade som er oppstAtt som folge av krigshandlinger
eller politisk forfolgelse.

Artikkel 12

(1) Oppeberer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater
dividender fra den annen stat, har den stat hvor vedkommende person er bosatt,
retten til A skattlegge disse inntekter.

(2) For sA vidt skatt av dividender i den annen kontraherende stat blir
oppkrevet gjennom avkortning (ved kilden), forblir retten til A foreta slik skatte-
avkortning uberort.
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beiden Staaten oder ein Land, eine Gemeinde, ein Gemeindeverband oder eine
andere juristische Person des 6ffentlichen Rechts eines der beiden Staaten
gewahrt, so hat der Staat der 6ffentlichen Kasse das Besteuerungsrecht fir diese
Einkinfte.

(2) Ist die natiirliche Person Staatsangeh6riger des Staates, in dem sie
ansassig ist, ohne zugleich Staatsangeh6riger des Staates der 6ffentlichen Kasse
zu sein, und ubt sie ihre Tatigkeit im erstgenannten Staat aus, so hat abweichend
von Absatz 1 dieser Staat das Besteuerungsrecht fUr diese Einkiinfte.

(3) Auf Entgelte fir Dienste, die in Verbindung mit einer auf Gewinner-
zielung gerichteten gewerblichen Tdtigkeit eines Vertragstaates oder einer
anderen juristischen Person des 6ffentlichen Rechts im Sinne des Absatzes 1
geleistet worden sind, ist Artikel 9 anzuwenden. L6hne, Gehilter und ahnliche
Vergiitungen, die auf seiten der Bundesrepublik Deutschland die Deutsche
Bundespost, die Deutsche Bundesbahn, die Deutsche Bundesbank, und auf
seiten des K6nigreichs Norwegen Post- og telegrafverket, Norges statsbaner und
Norges bank gewiihren, fallen unter Absatz 1.

Artikel 11
(1) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansassige Person Wartegelder,

Ruhegehalter, Witwen- oder Waisenpensionen oder iinliche wiederkehrende
Beziige oder geldwerte Vorteile fur frihere Dienstleistungen, so hat der Staat, in
dem die Person ansdssig ist, das Besteuerungsrecht fur diese Einkuinfte.

(2) Abweichend von Absatz 1 steht das Besteuerungsrecht fiir Wartegelder,
RuhegehAlter, Witwen- und Waisenpensionen oder iffinliche wiederkehrende
Beziige oder geldwerte Vorteile fur frfihere Dienstleistungen, die einer der beiden
Staaten oder ein Land, eine Gemeinde, ein Gemeindeverband oder eine andere
juristische Person des 6ffentlichen Rechts eines der beiden Staaten direkt oder
durch Vermittlung einer hierzu eingeschalteten Institution des 6ffentlichen
Rechts an seine Arbeitnehmer oder deren Hinterbliebene zahlt, diesem Staate zu.

(3) Absatz 2 ist auch anzuwenden auf Pensionen, Leibrenten sowie andere
wiederkehrende oder nicht wiederkehrende BeziIge, die von einem der Vertrag-
staaten oder einer anderen juristischen Person des 6ffentlichen Rechts im Sinne
des Absatzes 2 als Vergiutung fflr einen Schaden gezahlt werden, der als Folge von
Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung entstanden ist.

Artikel 12

(1) Bezieht eine in elnem der Vertragstaaten ansassige Person aus dem
anderen Staate Dividenden, so hat der Staat, in dem die Person ansissig ist, das
Besteuerungsrecht fur diese Einkiinfte.

(2) Soweit in dem anderen Vertragstaate die Steuer von Dividenden im
Abzugsweg (an der Quelle) erhoben wird, bleibt das Recht zur Vornahme des
Steuerabzugs unberiihrt.
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(3) Avkortning av skatt etter punkt 2 skal ikke overstige 15% av dividende-
belopet.

(4) Avvikende fra punkt 2 og 3 skal skatt av dividender ikke oppkreves i
Kongeriket Norge nAr et aksjeselskap som er bosatt i Kongeriket Norge eller et
selskap som etter norsk skatterett er likestilt hermed, utbetaler dividender til et
kapitalselskap som er bosatt i Forbundsrepublikken Tyskland og som eier minst
25% av de stemmeberettigede andeler i det selskap som er bosatt i Kongeriket
Norge.

(5) Avvikende fra punkt 3 skal avkortningen av skatt i Forbundsrepublikken
Tyskland ikke overstige 25% ved dividender som betales etter 31. desember 1958,
nAr et kapitalselskap som er bosatt i Forbundsrepublikken Tyskland, utbetaler
dividender til et aksjeselskap som er bosatt i Kongeriket Norge eller til et selskap
som etter norsk skatterett er likestilt hermed, og som eier minst 25% av de
stemmeberettigede andeler i det kapitalselskap som er bosatt i Forbunds-
republikken Tyskland.

(6) Punkt 1 til 5 gjelder ikke nAr en person som er bosatt i en av de kontra-
herende stater har et fast driftssted i den annen stat og oppebXerer inntektene
gjennom dette faste driftssted. I dette tilfelle har den annen stat retten til A
skattlegge disse inntekter.

(7) Bestemmelsene i punkt 3 til 5 utelukker ikke at avkortningsskatten i
forste omgang blir oppkrevet etter de satser som ville bli A anvende hvis man ikke
tok hensyn til overenskomsten. Dersom den tilbakeholdte skatt overstiger det
skattebelop som fremkommer ved anvendelsen av bestemmelsene i denne
overenskomst, skal det overskytende belop tilbakebetales etter soknad fra den
som er kreditor for disse belop. Tilbakebetaling skal skje nAr soknad om til-
bakebetaling fremsettes innen en frist av to Ar regnet fra det tidspunkt da
belopene ble erlagt; nAr det gjelder belop som er erlagt for overenskomstens
ikrafttreden, loper denne frist fra tidspunktet for overenskomstens ikrafttreden.

Artikkel 13

(1) Oppeberer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater renter
fra den annen stat, har den forstnevnte stat retten til A skattlegge disse inntekter.

(2) Renter omfatter inntekter av lAn, partialobligasjoner (herunder konver-
teringslAn (Wandelanleihen) og utbytteobligasjoner (Gewinnobligationen)) eller
av hvilken som heist annen gjeldsforpliktelse med unntagelse av inntekter som gAr
inn under artikkel 3 punkt 3.
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(3) Der Steuerabzug nach Absatz 2 darf 15 v.H. der Dividenden nicht
ibersteigen.

(4) Abweichend von den Absatzen 2 und 3 wird im Konigreich Norwegen
die Steuer von Dividenden nicht erhoben, wenn die Dividenden von einer im
K6nigreich Norwegen ansdssigen Aktiengesellschaft oder nach norwegischem
Steuerrecht dieser gleichgestellten Gesellschaft an eine in der Bundesrepublik
Deutschland ansdissige Kapitalgesellschaft gezahlt werden, der mindestens
25 v.H. der stimmberechtigten Anteile der im K6nigreich Norwegen ansassigen
Gesellschaft geh6ren.

(5) Abweichend von Absatz 3 darf in der Bundesrepublik Deutschland bei
Dividenden, die nach dem 31. Dezember 1958 gezahlt werden, der Steuerabzug
25 v.H. nicht iibersteigen, wenn die Dividenden von einer in der Bundes-
republik Deutschland ansdssigen Kapitalgesellschaft an eine im K6nigreich
Norwegen ansassige Aktiengesellschaft oder nach norwegischem Steuerrecht
dieser gleichgestellte Gesellschaft gezahlt werden, der mindestens 25 v.H. der
stimmberechtigten Anteile der in der Bundesrepublik Deutschland ansdssigen
Kapitalgesellschaft geh6ren.

(6) Die AbsAtze 1 bis 5 gelten nicht, wenn eine in einem der Vertragstaaten
ans~issige Person eine Betriebstitte in dem anderen Staat hat und die Einkiinfte
durch diese BetriebstAtte erzielt. In diesem Fall hat der andere Staat das Be-
steuerungsrecht fur diese Einkinfte.

(7) Die Vorschriften der Absatze 3 bis 5 schliessen nicht aus, dass die
Abzugsteuer zunachst nach den Sdtzen erhoben wird, die ohne Beriicksichtigung
des Abkommens anzuwenden waren. Soweit die einbehaltene Steuer die Steuer
ubersteigt, die sich bei Anwendung der Vorschriften dieses Abkommens ergibt,
ist der ubersteigende Betrag auf Antrag des Glaubigers dieser Betrage zu erstat-
ten. Die Erstattung ist vorzunehmen, wenn der Antrag auf Erstattung innerhalb
einer Frist von zwei Jahren, beginnend mit dem Zeitpunkt des Zufliessens der
Betrage, gestellt wird; fur Betrage, die vor dem Inkrafttreten des Abkommens
zugeflossen sind, beginnt diese Frist mit dem Zeitpunkt des Inkrafttretens des
Abkommens.

Artikel 13
(1) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansiissige Person aus dem

anderen Staate Zinsen, so hat der erstgenannte Staat das Besteuerungsrecht fuir
diese Einkiunfte.

(2) Zinsen sind Einkunfte aus Darlehen, Teilschuldverschreibungen
(einschliesslich der Wandelanleihen und Gewinnobligationen) oder aus irgen-
deiner anderen Schuldverpflichtung, mit Ausnahme der Einkiinfte, fuir die
Artikel 3 Abs. 3 gilt.
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(3) Punkt I gjelder ikke nAr en person som er bosatt i en av de kontraherende
stater har et fast driftssted i den annen stat og oppebaerer rentene gjennom dette
faste driftssted. I dette tilfelle har den annen stat retten til A skattlegge disse
inntekter.

(4) Artikkel 12 punkt 7 gjelder tilsvarende.

Artikkel 14

(1) Oppebwrer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater
inntekter fra den annen stat i form av lisensgebyrer eller andre godtgjorelser for
utnytting av eller for retten til A utnytte opphavsrettigheter, patenter, monstre,
fremstillingsmAter, varemerker eller lignende rettigheter (unntatt rettigheter som
gjelder utnytting av grunnherligheter), da har den stat hvor vedkommende person
er bosatt retten til A skattlegge disse inntekter.

(2) Som lisensgebyrer behandles leieavgifter og lignende godtgjorelser for
overlatelse av kinematografisk film (herunder film som brukes ved fjernsyns-
utsendinger), for benyttelse av industrielt, merkantilt eller vitenskapelig utstyr
eller for overlatelse av industrielle erfaringer.

(3) Punkt 1 og 2 gjelder ogsA inntekter ved avhendelse av de der nevnte
rettigheter.

(4) Punkt 1 til 3 gjelder ikke nAr en person som er bosatt i en av de kontra-
herende stater har et fast driftssted i den annen stat og oppeberer inntektene
gjennom dette faste driftssted. I dette tilfelle har den annen stat retten til A skatt-
legge disse inntekter.

Artikkel 15

Studenter, 1rlinger, praktikanter og volontorer fra en av de kontraherende
stater, som oppholder seg i den annen stat utelukkende av hensyn til sine studier
eller sin utdannelse, beskattes ikke av denne stat for belop som de mottat til
underhold, studier eller utdannelse, forutsatt at disse belop tilflyter dem fra
utlandet.

Artikkel 16

Oppebaerer en person som er bosatt i en av de kontraherende stater inntekter
med hensyn til hvilke det i de foregaende artikler ikke er gitt bestemmelser om
beskatningsretten, har den stat hvor vedkommende person er bosatt, retten til A
skattlegge disse inntekter.
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(3) Absatz I gilt nicht, wenn eine in einem der Vertragstaaten ansissige
Person eine Betriebstatte in dem anderen Staat hat und die Zinsen durch diese
Betriebstatte erzielt. In diesem Fall hat der andere Staat das Besteuerungsrecht
fur diese Einkuinfte.

(4) Artikel 12 Abs. 7 gilt sinngemass.

Artikel 14

(1) Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansassige Person aus dem
anderen Staat Einkiinfte aus Lizenzgebiuhren oder anderen Vergiitungen fur die
Benutzung oder das Recht auf Benutzung von Urheberrechten, Patenten,
Gebrauchsmustern, Herstellungsverfahren, Warenzeichen oder ifhnlichen
Rechten (ausser Rechten, die die Ausbeutung von Bodenschatzen betreffen), so
hat der Staat, in dem die Person ansdssig ist, das Besteuerungsrecht fur diese
Einkunfte.

(2) Wie Lizenzsgebiihren werden Mietgebiihren und ihnliche Vergtitungen
fur die Qberlassung kinematographischer Filme (einschliesslich der Filme, die
fdr Fernsehsendungen verwendet werden), fUr die Benutzung gewerblicher,
kaufmannischer oder wissenschaftlicher Ausrustungen oder ftir die Uberlassung
gewerblicher Erfahrungen behandelt.

(3) Die Abstze 1 und 2 gelten auch fur die Einkinfte aus der Verausserung
der dort genannten Rechte.

(4) Die Absatze I bis 3 gelten nicht, wenn eine in einem der Vertragstaaten
ansassige Person eine Betriebstatte in dem anderen Staat hat und die Einkiinfte
durch diese Betriebstatte erzielt. In diesem Fall hat der andere Staat das Be-
steuerungsrecht fur diese Einkdnfte.

Artikel 15

Studenten, Lehrlinge, Praktikanten und VolontAre aus einem der Vertrag-
staaten, die sich nur zum Studium oder zur Ausbildung in dem anderen Staat
aufhalten, werden von diesem Staate wegen der von ihnen fdr Lebensunterhalt,
Studium oder Ausbildung empfangenen Beziige nicht besteuert, wenn diese
ihnen von ausserhalb dieses Staates zufliessen.

Artikel 16

Bezieht eine in einem der Vertragstaaten ansdssige Person Einkuinfte, fUr die
in den vorhergehenden Artikeln das Besteuerungsrecht nicht geregelt ist, so hat
der Staat, in dem die Person ansissig ist, das Besteuerungsrecht fur diese Ein-
kiinfte.
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Artikkel 17

(1) Retten til A skattlegge formue tilhorende en person som er bosatt i en av
de kontraherende stater, har den stat som etter denne overenskomst har rett til A
skattlegge inntektene av denne formue, for sA vidt formuen bestAr av:

a) fast eiendom (herunder tilbehor),
b) fordringer som er sikret ved pant i grunnstykker, eller
c) formue som er knyttet til et neringsforetagende.

(2) Retten til A skattlegge annen formue tilhorende en person som er bosatt i

en av de kontraherende stater, har den stat hvor vedkommende person er bosatt.

Artikkel 18

Bestemmelsene i den norske lovgivning om skattlegging av uoppgjorte
dodsboer fAr ikke anvendelse nAr en person som er andelshaver i boet er bosatt i
Forbundsrepublikken Tyskland for sA vidt vedkommende person etter be-
stemmelsene i denne overenskomst kan undergis umiddelbar beskatning der med
hensyn til inntekter eller formue som skriver seg fra arven.

Artikkel 19

(1) NAr den stat hvor en person er bosatt i henhold til de foregAende
artikler har retten til A skattlegge inntekter eller formuesdeler, mA den annen stat
ikke skattlegge disse inntekter eller formuesdeler. Artikkel 12 punkt 2 forblir
uberort.

(2) Er vedkommende person ubegrenset skattepliktig i Forbunds-
republikken Tyskland, skal inntekter og formuesdeler med hensyn til hvilke
Kongeriket Norge i henhold til de foregAende artikler har beskatningsretten,
holdes utenfor beregningsgrunnlaget ved Forbundsrepublikkens skatter. Skattene
av inntekter eller formuesdeler som er overlatt Forbundsrepublikken Tyskland
til beskatning, skal likevel utskrives etter den sats som svarer til den skatte-
pliktige persons samlede inntekt eller formue. Dividender skal - med unntagelse
av dividender som gAr inn under punkt 3 - avvikende fra forste punktum ikke
holdes utenfor beregningsgrunnlaget; norsk skatt som gjennom avkortning er
oppkrevet av disse dividender, skal avregnes i Forbundsrepublikkens skatter av
disse dividender, beregnet etter en gjennomsnittlig skattesats.

(3) Andeler i et aksjeselskap som er bosatt i Kongeriket Norge eller i et
selskap som etter norsk skatterett er likestilt hermed, som tilhorer et kapitalsels-
kap som er bosatt i Forbundsrepublikken Tyskland, sA vel som dividender som er
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Artikel 17

(1) Das Besteuerungsrecht ftir Vermogen einer in einem der Vertrag-
staaten ansissigen Person, soweit es besteht aus :

a) unbeweglichem Verm6gen (einschliesslich des Zubeh6rs),
b) durch Pfandrecht an einem Grundstuck gesicherten Forderungen oder
c) Verm6gen, das einem gewerblichen Unternehmen dient,
hat der Staat, der nach diesem Abkommen das Besteuerungsrecht fOr die Ein-
kiinfte aus diesem Verm6gen hat.

(2) Das Besteuerungsrecht fur anderes Vermogen einer in einem der
Vertragstaaten ansdssigen Person hat der Staat, in dem die Person ansissig ist.

Artikel 18

Die Vorschriften der norwegischen Gesetze iber die Besteuerung un-
verteilter Erbschaften finden, wenn eine an dem Nachlass beteiligte Person in der
Bundesrepublik Deutschland ansdssig ist, insoweit keine Anwendung, als diese
Person dort mit den aus der Erbschaft herriihrenden Einknfiften oder dem
daraus herriihrenden Vermogen nach den Vorschriften dieses Abkommens
unmittelbar zur Steuer herangezogen werden kann.

Artikel 19

(1) Wenn der Staat, in dem die Person ansdissig ist, nach den vorhergehenden
Artikeln ffir Einkiinfte oder Verm6gensteile das Besteuerungsrecht hat, darf der
andere Staat diese Einknfifte oder Verm6gensteile nicht besteuern. Artikel 12
Abs. 2 bleibt unberhfirt.

(2) Ist die Person in der Bundesrepublik Deutschland unbeschrankt
steuerpflichtig, so sind bei den Steuern der Bundesrepublik die Einknfifte und
Verm6gensteile aus der Bemessungsgrundlage auszunehmen, fUr die nach den
vorhergehenden Artikeln das K6nigreich Norwegen ein Besteuerungsrecht hat.
Die Steuern fur die Einkiinfte oder Verm6gensteile, die der Bundesrepublik
Deutschland zur Besteuerung iiberlassen sind, werden jedoch nach dem Satz
erhoben, der dem Gesamteinkommen oder Gesamtverm6gen der steuerpflich-
tigen Person entspricht. Dividenden, mit Ausnahme der unter Absatz 3 fallenden
Dividenden, sind abweichend von Satz 1 nicht aus der Bemessungsgrundlage
auszunehmen; die von diesen Dividenden im Abzugsweg erhobene norwegische
Steuer wird auf die nach einem durchschnittlichen Steuersatz berechneten
Steuern der Bundesrepublik fur diese Dividenden angerechnet.

(3) Anteile an einer im K6nigreich Norwegen ansiissigen Aktiengesellschaft
oder nach norwegischem Steuerrecht dieser gleichgestellten Gesellschaft, die
einer in der Bundesrepublik Deutschland ansiissigen Kapitalgesellschaft geh6ren,
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utbetalt pA disse andeler, skal holdes utenfor beregningsgrunnlaget ved For-
bundsrepublikkens skatter nAr deltakelsen andrar til minst 25% av de stemme-
berettigede andeler i det i Kongeriket Norge bosatte seiskap.

(4) Er vedkommende person etter norsk skatterett bosatt i Kongeriket
Norge, skal inntekter og formuesdeler med hensyn til hvilke Forbundsrepu-
blikken Tyskland i henhold til de foregAende artikler har beskatningsretten,
holdes utenfor beregningsgrunnlaget ved de norske skatter. Skattene av inntekter
etter formuesdeler som er overlatt Kongeriket Norge til beskatning, kan likevel
utskrives etter den sats som svarer til den skattepliktige persons samlede inntekt
etter formue.

Dividender skal - med unntagelse av dividender som gAr inn under punkt 5
- avvikende fra forste punktum ikke holdes utenfor beregningsgrunnlaget, men
beskattes med sitt bruttobelop. Fra de norske skatter som er oppkrevd av disse
inntekter, skal det likevel trekkes et belop som hoyst svarer til 15% av de pA denne
mAte skattlagte dividender.

(5) Andeler i et kapitalselskap som er bosatt i Forbundsrepublikken
Tyskland som tilhorer et aksjeselskap som er bosatt i Kongeriket Norge eller et
selskap som etter norsk skatterett er likestilt hermed, sA vel som dividender som
er utbetalt pA disse andeler, skal i Kongeriket Norge ved inntekts- og for-
muesbeskatningen til den norske stat behandles pA samme mAte som om begge
selskaper hadde vert bosatt i Kongeriket Norge, forutsatt at deltakelsen andrar
til minst 25% av de stemmeberettigede andeler i det i Forbundsrepublikken
Tyskland bosatte selskap.

Artikkel 20

(1) Denne overenskomst berorer ikke videregAende fritagelser som etter
folkerettens alminnelige regler eller serlige avtaler tilkommer diplomatiske eller
konsulere tjenestemenn. For sA vidt inntekter og formue pA grunn av slike
videregAende fritagelser ikke blir skattlagt i mottagerstaten, forbeholdes beskat-
ningsretten for utsenderstaten.

(2) Medlemmer av en diplomatisk representasjon for en av de kontraherende
stater har i mottagerstaten krav pA de begunstigelser som er hjemlet i overens-
komsten, nAr de i utsenderstaten blir undergitt skatter av inntekt og formue med
de inntekter som tilflyter dem fra mottagerstaten og med formue som om-
handlet i artikkel 17 punkt 2.

(3) Internasjonale organisasjoner, deres organer og tjenestemenn samt
personell ved diplomatiske og konsulxre representasjoner tilhorende utenfor-
stAende stater har ikke krav pA de begunstigelser som inneholdes i artiklene 7 til
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sowie die auf diese Anteile gezahlten Dividenden sind bei den Steuern der
Bundesrepublik aus der Bemessungsgrundlage auszunehmen, wenn die Be-
teiligung mindestens 25 v.H. der stimmberechtigten Anteile der im Konigreich
Norwegen ansassigen Gesellschaft betragt.

(4) Ist die Person nach norwegischem Steuerrecht im Konigreich Norwegen
ansassig, so sind bei den norwegischen Steuern die Einkiinfte und Vermogens-
teile aus der Bemessungsgrundlage auszunehmen, fUr die nach den vorher-
gehenden Artikeln die Bundesrepublik Deutschland das Besteuerungsrecht hat.
Die Steuern ftir die Einkfinfte oder Vermogensteile, die dem Konigreich
Norwegen zur Besteuerung iiberlassen sind, k6nnen jedoch nach dem Satz
erhoben werden, der dem Gesamteinkommen oder Gesamtvermogen der
steuerpflichtigen Person entspricht. Dividenden, mit Ausnahme der unter
Absatz 5 fallenden Dividenden, sind abweichend von Satz I nicht aus der
Bemessungsgrundlage auszunehmen, sondern werden mit ihrem Rohertrag
besteuert. Von den von diesen Einkiinften erhobenen norwegischen Steuern ist
jedoch ein Betrag abzuziehen, der hochstens 15 v.H. der auf diese Weise
besteuerten Dividenden entspricht.

(5) Anteile an einer in der Bundesrepublik Deutschland ansassigen
Kapitalgesellschaft, die einer im K6nigreich Norwegen ansassigen Aktiengesell-
schaft oder nach norwegischem Steuerrecht dieser gleichgestellten Gesellschaft
geh6ren, sowie die auf diese Anteile gezahlten Dividenden, werden, wenn die
Beteiligung mindestens 25 v.H. der stimmberechtigten Anteile der in der
Bundesrepublik Deutschland ansdssigen Kapitalgesellschaft betragt, im Konig-
reich Norwegen bei der vom norwegischen Staat erhobenen Einkommensteuer
und Vermogensteuer so behandelt, als ob beide Gesellschaften im K6nigreich
Norwegen ansassig waren.

Artikel 20

(1) Dieses Abkommen beriihrt nicht weitergehende Befreiungen, die nach
allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder besonderen Vereinbarungen den
diplomatischen oder konsularischen Beamten zustehen. Soweit auf Grund solcher
weitergehenden Befreiungen Einkiinfte und Verm6gen im Empfangsstaate nicht
besteuert werden, bleibt die Besteuerung dem Entsendestaate vorbehalten.

(2) Angehorige einer diplomatischen Vertretung eines der Vertragstaaten
haben im Empfangsstaat Anspruch auf die im Abkommen vorgesehenen Ver-
gfinstigungen, wenn sie im Entsendestaat mit den Einkiinften, die ihnen aus dem
Empfangsstaate zufliessen, und dem Vermogen im Sinne des Artikels 17 Abs. 2
zu den Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen herangezogen werden.

(3) Internationale Organisationen, ihre Organe und Beamten sowie das
Personal diplomatischer oder konsularischer Vertretungen dritter Staaten haben
keinen Anspruch auf die in den Artikeln 7 bis 17 enthaltenen Vergiinstigungen,
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17 nAr de i den annen stat ikke blir undergitt skatter av inntekt og formue med de
inntekter som tilflyter dem fra en av de kontraherende stater og med formue som
omhandlet i artikkel 17 punkt 2.

Artikkel 21

(1) Godtgjor en person som er bosatt i en av de kontraherende stater at
tiltak som er truffet av skattemyndighetene i de kontraherende stater, for ham har
medfort eller vil medfore en dobbeltbeskatning som strider mot prinsippene i
denne overenskomst, kan han - uten A oppgi noe internt rettsmiddel - vende
seg til den kompetente myndighet i den stat hvor han er bosatt.

(2) Finnes innsigelsen begrunnet, skal den etter punkt 1 kompetente
myndighet soke A komme til en ordning med den kompetente myndighet i den
annen stat for A unngA dobbeltbeskatning.

Artikkel 22

(1) De kontraherende stater vil yte hinannen gjensidig administrativ og
rettslig bistand ved fastsettelsen og innkrevingen av de i artikkel 1 nevnte skatter.

(2) De kompetente myndigheter vii serlig gi hverandre de meddelelser som
stAr til deres rAdighet eller som de kan skaffe seg i henhold til lovgivningsmessige
bestemmelser, og som er nodvendige til gjennomforing av denne overenskomst
samt til forhindring av skattesvik. Innholdet av de meddelelser som i henhold til
denne artikkel kommer til de kompetente myndigheters kunnskap, skal hem-
meligholdes. Dog skal det kunne gjores tilgjengelig for personer og myn-
digheter (herunder domstoler) som etter lovgivningen medvirker ved fastsettelsen
eller innkrevingen av de skatter som denne overenskomst gjelder. Disse personer
og myndigheter har samme taushetsplikt som de kompetente myndigheter.

(3) Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke kunne tolkes slik at de pAlegger
noen av de kontraherende stater plikt til A meddele opplysninger som ikke kan
kreves etter lovgivningen i en av de to kontraherende stater eller som ville
krenke en forretningsmessig eller yrkesmessig hemmelighet. Bestemmelsene i
denne artikkel skal heller ikke kunne tolkes slik at de pAlegger noen av de
kontraherende stater plikt til A gjennomfore forvaltningstiltak som avviker fra
dens forskrifter eller dens forvaltningspraksis.

Artikkel 23

(1) De kontraherende stater vii gjensidig yte hinannen hjelp og bistand ved
overensstemmende med sin lovgivning A innkreve de i artikkel 1 nevnte skatter,
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wenn sie mit den Einkuinften, die ihnen aus einem der Vertragstaaten zufliessen,
und mit dem Vermogen im Sinne des Artikels 17 Abs. 2 im anderen Staate nicht
zu den Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen herangezogen werden.

Artikel 21

(1) Weist eine in einem der Vertragstaaten ansdssige Person nach, dass
Massnahmen der Finanzbehorden der Vertragstaaten fUr sie die Wirkung einer
Doppelbesteuerung gehabt haben oder haben werden, die den Grundsatzen
dieses Abkommens widerspricht, so kann sie sich, unbeschadet eines inner-
staatlichen Rechtsmittels, an die zustandige Beh6rde des Staates wenden, in dem
sie ansdssig ist.

(2) Werden die Einwendungen falr begriindet erachtet, so soll die nach
Absatz 1 zustindige Beh6rde versuchen, sich mit der zustindigen Beh6rde des
anderen Staates zu verstandigen, urn eine Doppelbesteuerung zu vermeiden.

Artikel 22

(1) Die Vertragstaaten werden sich bei der Festsetzung und Erhebung der
in Artikel 1 genannten Steuern gegenseitig Amts- und Rechtshilfe gewahren.

(2) Die zustandigen Beh6rden werden sich insbesondere die Mitteilungen
machen, die ihnen zur Verfiigung stehen oder die sie sich auf Grund der
gesetzlichen Vorschriften beschaffen k6nnen, und die zur Durchfiuhrung dieses
Abkommens sowie zur Verhinderung der Steuerhinterziehung erforderlich sind.
Der Inhalt der auf Grund dieses Artikels zur Kenntnis der zustandigen Beh6rden
gelangten Mitteilungen ist geheim zu halten, unbeschadet der Befugnis, ihn
Personen und Beh6rden (einschliesslich der Gerichte) zuganglich zu machen, die
nach den gesetzlichen Vorschriften bei der Festsetzung oder der Erhebung der
Steuern im Sinne dieses Abkommens mitwirken. Diese Personen und Beh6rden
haben die gleiche Verpflichtung zur Geheimhaltung wie die zustandigen
Beh6rden.

(3) Die Vorschriften dieses Artikels diirfen nicht dahin ausgelegt werden,
dass sie einem der Vertragstaaten die Verpflichtung auferlegen, Auskinfte zu
erteilen, die nach den gesetzlichen Vorschriften eines der beiden Vertragstaaten
nicht verlangt werden k6nnen oder die ein gewerbliches oder berufliches
Geheimnis verletzen wiirden. Die Vorschriften dieses Artikels durfen auch
nicht dahin ausgelegt werden, dass sie einem der Vertragstaaten die Verpflichtung
auferlegen. Verwaltungsmassnahmen durchzufiihren, die von seinen Vor-
schriften oder seiner Verwaltungspraxis abweichen.

Artikel 23

(1) Die Vertragstaaten werden sich bei einer entsprechend ihren gesetz-
lichen Vorschriften durchgefiuhrten Erhebung der in Artikel I genannten
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herunder moratillegg, skattetillegg, renter og omkostninger, nar disse belop rett-
skraftig skyldes etter den anmodende stats lovgivning.

(2) Anmodningen skal vedlegges de dokumenter som etter den anmodende
stats lovgivning er nodvendige for A godtgjore at de belop som skal innfordres
rettskraftig skyldes.

(3) NAr disse dokumenter foreligger, skal forkynnelser, innfordrings- og
inndrivningstiltak gjennomfores i den anmodede stat etter de lovbestemmelser
som gjelder for innfordring og inndrivning av egne skatter. Serlig skal full-
byrdelsesklausuler (Vollstrechungstitel) avfattes i en form som stemmer med
lovgivningen i denne stat. Fortrinnsrett som i den anmodede stat er fastsatt for in-
nenlandske skattefordringer, gjelder ikke skattefordringer om hvis innfordring
det er fremsatt anmodning.

(4) Ved skattefordringer som ennA ikke er rettskraftige, kan kreditorstaten
for A sikre sine rettigheter kreve av den annen stat at det blir truffet de sikrings-
tiltak som er hjemlet i den annen stats lovgivning.

Artikkel 24

(1) Statsborgere i en av de kontraherende stater skal i den annen stat ikke
vere undergitt beskatning etter forpliktelser som har sammenheng hermed, som
er annerledes eller mere tyngende enn den beskatning og forpliktelser som har
sammenheng hermed, som den annen stats statsborgere under like forhold er
undergitt eller kan undergis.

(2) Begrepet ,,statsborgere" i denne artikkel betyr:

a) for sA vidt angAr Kongeriket Norge alle fysiske personer som har norsk
statsborgerrett;

b) for sA vidt angAr Forbundsrepublikken Tyskland alle tyskere som om-
handlet i artikkel 116 punkt I i Forbundsrepublikken Tysklands grunnlov;

c) alle juridiske personer. Personselskaper og andre personsammenslutninger
sor er opprettet i henhold til gjeldende rett i en av de kontraherende stater.

(3) Punkt 1 medforer ikke at tyske statsborgere kan gjore krav pA den
saerskilte skattemessige behandling som i henhold til de norske skattelover for
landet (§ 22 annet ledd) og for byene (§ 17 annet ledd) tilkommer norske stats-
borgere og personer med norsk innfodsrett.
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Steuern einschliesslich der Verspditungszuschldge, Steuerzuschlage, Zinsen und
Kosten gegenseitig Hilfe und Beistand leisten, wenn diese Betrige nach den
Gesetzen des ersuchenden Staates rechtskraftig geschuldet sind.

(2) Dem Ersuchen sind die Urkunden beizufiigen, die nach den Gesetzen
des ersuchenden Staates erforderlich sind, urn nachzuweisen, dass die einzu-
ziehenden Betrage rechtskraftig geschuldet sind.

(3) Beim Vorliegen dieser Urkunden sind die Zustellungen, Einziehungs-
und Beitreibungsmassnahmen in dem ersuchten Staate nach den Gesetzen
durchzufUhren, die fur die Einziehung und Beitreibung der eigenen Steuern
anwendbar sind. Insbesondere sind die Vollstreckungtitel in der Form auszufer-
tigen, die den gesetzlichen Vorschriften dieses Staates entspricht. Befriedigungs-
vorrechte, die in dem ersuchten Staate fur inlindische Steuerforderungen
bestehen, gelten nicht fur Steuerforderungen, urn deren Einziehung ersucht
wird.

(4) Bei noch nicht rechtskriiftigen Steuerforderungen kann der Glaubiger-
staat fur die Wahrung seiner Rechte von dem anderen Staate verlangen, dass die
Sicherheitsmassnahmen ergriffen werden, die nach den gesetzlichen Vorschriften
des anderen Staates zulassig sind.

Artikel 24

(1) Die Staatsangehorigen eines der Vertragstaaten dirfen in dem anderen
Staate keiner Besteuerung oder einer damit zusammenhangenden Verpflichtung
unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die
damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen die Staatsangehorigen des
anderen Staates unter gleichen VerhAiltnissen unterworfen sind oder unterworfen
werden konnen.

(2) Der Begriff ,,Staatsangehorige" im Sinne dieses Artikels bedeutet:

a) in Bezug auf das K6nigreich Norwegen
alle natirlichen Personen, die die norwegische Staatsangehorigkeit besitzen;

b) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland
alle Deutschen im Sinne des Artikels 116 Abs. I des Grundgesetzes fUr die
Bundesrepublik Deutschland;

c) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und andere Personen-
vereinigungen, die nach dem in einern der Vertragstaaten geltenden Recht
errichtet worden sind.

(3) Absatz I bewirkt nicht, dass deutsche Staatsangeh6rige die besondere
steuerliche Behandlung beanspruchen konnen, die norwegichen Staatsange-
h6rigen und geburtigen Norwegern nach den norwegischen Steuergesetzen fdr
die Landbezirke (§ 22 Abs. 2) und fur die Stadte (§ 17 Abs. 2) zusteht.
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(4) Beskatningen av et fast driftssted som et foretagende i en av de kontra-
herende stater opprettholder i den annen stat, skal i den annen stat ikke vere
ugunstigere enn beskatningen av foretagender i denne annen stat sor utover
samme virksomhet. Forste punktum skal ikke tolkes slik, at noen av de kontra-
herende stater er forpliktet til A innromme personer som er bosatt i den annen
stat skattefrie belop eller skattemessige begunstigelser eller nedsettelser pA grunn
av personlige forhold eller forsorgelsesbyrde, som den innrommer personer som
er bosatt pA dens eget omrAde.

(5) Foretagender i en av de kontraherende stater hvis kapital helt eller delvis,
direkte eller indirekte, tilhorer en eller flere personer som er bosatt i den annen
stat, eller som kontrolleres av disse personer, skal i den forstnevnte stat ikke
vere undergitt beskatning eller forpliktelser som lar sammenheng hermed, som
er annerledes eller mere tyngende enn den beskatning og forpliktelser som har
sammenheng hermed, som andre lignende foretagender i den forstnevnte stat er
undergitt eller kan undergis.

(6) I denne artikkel betyr uttrykket ,,beskatning" skatter av en hvilken som
heist art og betegnelse.

Artikkel 25

(1) De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal treffe de
forvaltningstiltak som er nodvendige for anvendelsen av denne overenskomst,
serlig for anvendelsen av artiklene 12, 22 og 23.

(2) De kompentente myndigheter i de kontraherende stater kan ved
behandlingen av sporsmAl som oppstAr etter overenskomsten, kommunisere
direkte med hverandre.

(3) NAr det gjelder A lose vanskeligheter og tvil som mAtte oppstA ved
fortolkningen eller anvendelsen av denne overenskomst, eller A avhjelpe urimelig-
heter som folge av dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke faller inn under overens-
komsten, skal de kompetente myndigheter treffe saerskilt avtale.

Artikkel 26

(1) Denne overenskomst ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal
snarest mulig utveksles i Bonn.

(2) Denne overenskomst trer i kraft en mAned etter utvekslingen av ratifi-
kasj onsdokumentene.

(3) Etter ikrafttredelsen skal bestemmelsene i overenkomsten forste gang
anvendes:
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(4) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines der
Vertragstaaten in dem anderen Staat unterhailt, darf in dem anderen Staate nicht
ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen dieses anderen Staates,
die die gleichen TAtigkeiten ausuben. Satz 1 ist nicht dahin auszulegen, dass er
einen der Vertragstaaten verpflichtet, den im anderen Staat ansdssigen Personen
Steuerfreibetraige, -verguinstigungen oder -ermassigungen auf Grund des
Personenstandes oder der Familienlasten zu gewihren, die er den in seinem
Gebiet ans~issigen Personen gewahrt.

(5) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teil-
weise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansdssigen
Person oder mehreren solchen Personen geh6rt oder der Kontrolle dieser
Personen unterliegt, diirfen in dem erstgenannten Staate keiner Besteuerung oder
einer damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders
oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden
Verpflichtungen, denen andere ifhnliche Unternehmen des erstgenannten
Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(6) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder
Art und Bezeichnung.

Artikel 25

(1) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die Verwaltungs-
massnahmen treffen, die ftir die Anwendung dieses Abkommens, insbesondere
fur die Anwendung der Artikel 12, 22 und 23 notwendig sind.

(2) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen bei der Be-
handlung von Fragen, die sich aus diesem Abkommen ergeben, unmittelbar
miteinander verkehren.

(3) Zur Beseitigung von Schwierigkeiten und Zweifeln, die bei der Aus-
legung oder Anwendung dieses Abkommens auftreten, sowie zur Beseitigung
von Harten auf Grund einer Doppelbesteuerung in Fallen, die in diesem Abkom-
men nicht geregelt sind, werden sich die zustandigen Beh6rden verstandigen.

Artikel 26

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung : die Ratifizierungsurkunden
sollen sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifizierungs-
urkunden in Kraft.

(3) Nach dem Inkrafttreten sind die Vorschriften des Abkommens erstmalig
anzuwenden:
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(a) i Kongeriket Norge
p A de skatter som utskrives pA grunnlag av ligningen i 1958 - inntektsAret
1957;

(b) i Forbundsrepublikken Tyskland
pA de skatter som utskrives for kalenderAret 1957.

Artikkel 27

Denne overenskomst skal gjelde pA ubestemt tid, men hver av de kontra-
herende stater kan skriftlig pA diplomatisk vei si opp avtalen overfor den annen
stat pA eller for 30. juni i hvert kalenderAr, dog ikke for 1962. Bestemmelsene i
artikkel 12 og bestemmelsene i artikkel 19 forsAvidt de angAr dividender, kan
likevel oppsis allerede for 1962. I tilfelle av oppsigelse skal de bestemmelser i
overenskomsten som oppsigelsen gjelder, anvendes for siste gang:

(a) I Kongeriket Norge
p A de skatter som utskrives pA grunnlag av ligningen i det Ar som folger etter
det kalenderAret i hvilket oppsigelsen skjer;

(b) i Forbundsrepublikken Tyskland
pA de skatter som utskrives for det kalenderAr i hvilket oppsigelsen skjer.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de befullmektigede fra hver side undertegnet
denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTERDIGET i Oslo den 18. november 1958 i to eksemplarer pA norsk og
tysk, slik at begge tekster er like bindende.

For Kongeriket Norge:
Halyard LANGE

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES
I

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Oslo, den 29. januar 1959
Herr Utenriksminister,

Under henvisning til den overenskomst som er undertegnet den 18. novem-
ber 1958 mellom Forbundsrepublikken Tyskland og Kongeriket Norge til
unngAelse av dobbeltbeskatning og om gjensidig administrativ og rettslig
bistand for sA vidt angir skatter av inntekt og formue samt neringsskatt, har jeg

No, 5119



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 239

(a) im K6nigreich Norwegen
auf die Steuern, die auf Grund der Veranlagung 1958 - Einkommensjahr
1957 - erhoben werden;

(b) in der Bundesrepublik Deutschland
auf die Steuern, die ftir das Kalenderjahr 1957 erhoben werden.

Artikel 27

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder
der Vertragstaaten am oder vor dem 30. Juni eines jeden Kalenderjahres, aber
nicht vor 1962, das Abkommen gegeniiber dem anderen Staate schriftlich auf
diplomatischem Wege kiindigen. Die Vorschriften des Artikels 12 und die
Vorschriften des Artikels 19, soweit sie Dividenden betreffen, k6nnen jedoch
schon vor 1962 gekiindigt werden. Im Falle der Kiindigung sind die Vorschriften
des Abkommens, auf die sich die Kiindigung erstreckt, letztmalig anzuwenden:

(a) im K6nigreich Norwegen
auf die Steuern, die auf Grund der Veranlagung des Jahres erhoben werden,
das dem Kalenderjahr folgt, in dem die Kiindigung ausgesprochen wird;

(b) in der Bundesrepublik Deutschland
auf die Steuern, die fur das Kalenderjahr erhoben werden, in dem die
Kindigung ausgesprochen wird.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses
Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Oslo am 18. November 1958 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und norwegischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

Dr. OPPLER

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES
I

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Oslo, den 29. Januar 1959
Herr AuBenminister,

Unter Bezugnahme auf das am 18. November 1958 unterzeichnete Abkom-
men zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Norwegen
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und fiber gegenseitige Amts- und
Rechtshilfe auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen
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den rare A meddele Dem folgende pA vegne av Forbundsrepublikken Tysklands
regjering :

Overenskomsten gjelder ogsA ,,Land Berlin" hvis ikke Forbundsrepublikken
Tysklands regjering innen tre mAneder etter overenskomstens inkrafttreden
avgir erklering i motsatt retning overfor Kongeriket Norges regjering. Hvis
overenskomsten kommer til anvendelse overfor ,,Land Berlin", gjelder henvis-
ningene til Forbundsrepublikken Tyskland ogsA som henvisning til ,,Land
Berlin".

Hvis dette forslag blir godkjent av Kongeriket Norges regjering, blir denne
note og Deres svarnote A betrakte som en avtale.

Motta, herr Utenriksminister, forsikringen om min swrlige hoyaktelse.

(Sign.) Dr. OPPLER

Hans Eksellense Utenriksminister Halyard Lange
Det kgl. Utenriksdepartement
Oslo

II

Oslo, 29. januar 1959
Herr Ambassador,

Jeg har den rere A bekrefte mottagelsen av Deres note av i dag, lydende som
folger :

[See note I - Voir note I]

Jeg har den ere A underrette Deres Eksellense om at forslaget fra Forbunds-
republikken Tysklands regjering bifalles av den Kgl. norske regjering. I samsvar
hermed er, ved Deres note og den foreliggende svarnote, avtalen mellom vAre to
regjeringer om A inkudere ,,Land Berlin" i den overenskomst som ble under-
tegnet den 18. november 1958, A betrakte som inngAtt.

Motta, herr Ambassador, forsikringen om min swrlige hoyaktelse.

(Sign.) Halvard LANGE

Hans Eksellense Herr Kurt Oppler
Forbundsrepublikken Tysklands Ambassador
etc., etc., etc.
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sowie der Gewerbesteuer beehre ich mich, Ihnen im Namen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland folgendes mitzuteilen:

Das Abkommen gilt auch fdr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs
Norwegen innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt. Bei Anwendung des Abkommens auf das Land
Berlin gelten die Bezugnahmen auf die Bundesrepublik Deutschland auch als
Bezugnahmen auf das Land Berlin.

Falls dieser Vorschlag die Billigung der Regierung des K6nigreichs
Norwegen findet, sollen die vorliegende Note und Ihre Antwortnote als eine
Vereinbarung angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Auf3enminister, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

(Gez.) Dr. OPPLER

Seiner Exzellenz Herrn AuBenminister Halyard Lange
Kgl. Ministerium des AuBeren
Oslo

II

Oslo, den 29. Januar 1959
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom heutigen Tage, die wie folgt
lautet, zu bestatigen :

[See note I - Voir note I]

Ich habe die Ehre, Eure Exzellenz davon in Kenntnis zu setzen, dass der
Vorschlag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Zustimmung der
K6niglich Norwegischen Regierung gefunden hat. Demgemass soil durch Ihre
Note und die vorliegende Antwortnote die Vereinbarung zwischen unseren
beiden Regierungen Ober die Einbeziehung des Landes Berlin in das am 18. No-
vember 1958 unterzeichnete Abkommen als zustandegekommen angesehen
werden.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

(Gez.) Halvard LANGE

Seiner Exzellenz Herr Kurt Oppler
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland
etc., etc., etc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5119. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND CONCERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE
AND LEGAL ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND FORTUNE AND TO THE BUSINESS
TAX. SIGNED AT OSLO, ON 18 NOVEMBER 1958

The Kingdom of Norway and the Federal Republic of Germany, desiring to
avoid double taxation and to establish principles for reciprocal administrative and
legal assistance with respect to taxes on income and fortune and to the business
tax, have agreed to conclude the following Agreement and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Norway:
Mr. Halyard Lange, Minister of Foreign Affairs of Norway;

The President of the Federal Republic of Germany :
Mr. Kurt Oppler, Ambassador of the Federal Republic of Germany at Oslo,

who having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article I

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and fortune levied on
behalf of the two Contracting States, their Lander or their communes, irre-
spective of the manner in which such taxes are levied.

(2) The following shall be regarded as taxes on income and fortune: all
taxes levied on total income and total fortune or parts thereof, including taxes
on profits derived from the alienation of movable or immovable property and the
business tax levied in the Federal Republic of Germany.

(3) The taxes to which this Agreement applies are, at the present time, the
following:

1. In the Kingdom of Norway:

'Came into force on 4 May 1960, one month after the exchange of the instruments of ratifica-
tion which took place at Bonn on 4 April 1960, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5119. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VIGE ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
ETABLIR DES REGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRA-
TIVE ET JUDICIAIRE RECIPROQUE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE ET DE
PATENTE. SIGNEE A OSLO, LE 18 NOVEMBRE 1958

Le Royaume de Norv~ge et la R~publique f~d6rale d'Allemagne, d6sireux
d'6viter la double imposition et d'6tablir, des riles d'assistance administrative et
judiciaire r~ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et de
patente, ont dtcid6 de conclure la Convention ci-apr6s. A cet effet, ils ont
d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge :
M. Halvard Lange, Ministre des affaires 6trang~res de Norv~ge;

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne :
M. Kurt Oppler, Ambassadeur de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne

Oslo,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune perqus, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de chacun des
deux 1ttats contractants ou de leurs Ldnder ou communes.

2) Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous
imp6ts perqus sur le revenu global et la fortune globale ou sur certains 6lments
du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les b~n~fices provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers ainsi que la patente perque dans la
R~publique f~drale d'Allemagne.

3) Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique comprennent
notamment, a l'heure actuelle:

1. Dans le Royaume de Norv~ge:

1 Entr&e on vigueur le 4 mai 1960, un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Bonn le 4 avril 1960, conform~ment & l'article 26.
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(a) The State tax on income and fortune (inntekts- og formuesskatt til
Staten),

(b) The communal tax on income and fortune (inntekts- og formuesskatt til
kommuner), including the surtax on higher incomes (tilleggskatt pd storre
inntekter),

(c) The seamen's tax (sjomannsskatt),

(d) The old-age pension tax and war pension tax (alderstrygd- og krigs-
pensjoneringsavgift),

(hereinafter referred to as " Norwegian taxes ").

2. In the Federal Republic of Germany:

(a) The income tax (Einkommensteuer) (including the wages tax (Lohn-
steuer), the tax on income from capital (Kapitalertragsteuer) and the tax
on directors' fees (Aufsichtstratsteuer) ),

(b) The corporation tax (K6rperschaftsteuer),

(c) The Berlin emergency contribution (Notopfer Berlin),

(d) The tax on fortune (Verm6gensteuer),

(e) The business tax (Gewerbesteuer),
(hereinafter referred to as " Federal Republic taxes ").

(4) This Agreement shall also apply to any taxes of the same or of like
nature which may in the future be levied in addition to or instead of the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall inform each
other at the end of each year of any changes in their fiscal laws.

(5) The Agreement shall not apply to non-recurrent taxes on income,
fortune or capital gains.

(6) The competent authorities of the Contracting States shall settle by
agreement any doubts which may arise as to the question which taxes are covered
by this Agreement.

(7) The Agreement shall not apply to Spitzbergen, Jan Mayen or the
Norwegian dependencies outside Europe.

Article 2

(1) For the purposes of this Agreement, the following shall apply:

1. The term " person " includes:

(a) Individuals;

No. 5119
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a) L'imp6t d'12tat sur le revenu et sur la fortune (inntekts- ogformuesskatt til
Staten),

b) L'imp6t communal sur le revenu et la fortune (inntekts- og formuesskatt til
kommuner), y compris la surtaxe sur les revenus 6lev6s (tilleggskatt pd
storre inntekter),

c) L'imp6t sur les gens de mer (sjomannsskatt),

d) L'imp6t sur les pensions de vieillesse et l'imp6t sur les pensions de guerre
(alderstrygd- og krigspensjoneringsavgift),
(ci-apr6s d~nomm~s < imp6ts norv6giens ,).

2. Dans la R~publique f6drale d'Allemagne:

a) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer) [y compris l'imp6t sur les
salaires (Lohnsteuer), l'imp6t sur les revenus de capitaux (Kapitalertrag-
steuer) et l'imp6t sur les jetons de presence et tanti~mes (Aufsichtstrat-
steuer)],

b) L'imp6t sur les soci~t~s (K6rperschaftsteuer),
c) L'imp6t au titre de l'aide d'urgence A Berlin (Notopfer Berlin),
d) L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer),

e) La patente (Gewerbesteuer),
(ci-apr~s d6nomm6s i imp6ts de la Rpublique f~d6rale *).

4) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts actuellement en vigueur. Les autorit6s compktentes des Ptats contrac-
tants se communiqueront, h la fin de chaque annie, toutes modifications ap-
port6es leurs l6gislations fiscales respectives.

5) La pr~sente Convention ne s'applique pas aux pr~l~vements uniques sur
le revenu, la fortune ou l'accroissement de fortune.

6) Les autorit~s comp~tentes des IRtats contractants s'entendront pour
dissiper les doutes qui pourraient s'6lever quant aux imp6ts auxquels la pr~sente
Convention doit s'appliquer.

7) La pr6sente Convention ne s'applique pas au Spitzberg, ni A lile Jan
Mayen, ni aux possessions norv~giennes situ~es hors d'Europe.

Article 2

1) Aux fins de la pr6sente Convention, il y a lieu d'appliquer les definitions
suivantes :

1. Le mot # personne * d~signe:

a) Les personnes physiques;
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(b) Bodies corporate; bodies corporate are deemed to include any associa-
tions or any assets which are subject to taxation as bodies corporate.

2. (a) In this Agreement the expression "a person domiciled in one of the
Contracting States " means a person who, under the law of that State,
is liable to taxation there on the basis of his domicile, residence or place
of business management or of any other criterion of a similar nature.

(b) Where, under the provisions of (a), an individual is domiciled in both
Contracting States, the following shall apply :

(aa) The individual shall be deemed to be domiciled in the Contracting
State in which he has a permanent place of abode. If he has a
permanent place of abode in both Contracting States, he shall be
deemed to be domiciled in the State with which he has the closer
personal and economic ties (centre of vital interests).

(bb) If it cannot be determined in which Contracting State the individual
has the centre of his vital interests, or if he has no permanent place
of abode in either State, he shall be deemed to be domiciled in the
State in which he regularly resides.

(cc) If the individual regularly resides in both or in neither of the
Contracting States, he shall be deemed to be domiciled in the State
of which he is a national.

(dd) If the individual is a national of both or of neither of the Contracting
States, the competent authorities of the said States shall settle the
question by agreement.

(c) Where, under the provisions of (a), a body corporate is domiciled in
both Contracting States, it shall be deemed to be domiciled in the State
in which its place of actual management is situated.

3. The term " enterprise of one of the Contracting States " or " enterprise of
the other State " means, as the context requires, a business enterprise
conducted by a person domiciled in the Kingdom of Norway or the Federal
Republic of Germany.

4. The term " permanent establishment " means a fixed place of business in
which an enterprise carries on all or part of its activities.

(a) The following shall, in particular, be deemed to be permanent establish-
ments :
(aa) A place of management;
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b) Les personnes morales; sont assimilks aux personnes morales les associa-
tions de personnes ou les patrimoines qui sont assujettis h l'imp6t dans les
m~mes conditions que des personnes morales.

2. a) Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression <(r~sidant de l'un des
Rtats contractants * d~signe toute personne qui, en vertu de la lkgislation
de cet Rtat, y est assujettie h l'imp6t du fait de son domicile, du lieu oi elle
sjourne, ou du lieu de sa direction effective, ou eu 6gard A tout autre
critre analogue.

b) Lorsqu'une personne physique se trouve, en vertu du sous-paragraphe a,
r~sidante des deux ttats contractants, les r~gles suivantes s'appliquent :

aa) Une personne physique est r6put6e r6sidante de l 'tat contractant oi
elle a un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent
d'habitation dans les deux ttats contractants, elle est r~put~e domici-
like dans l'tat auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques
les plus 6troits (centre de ses int~rts vitaux).

bb) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux 1Rtats contrac-
tants se trouve le centre des int&ts vitaux de ladite personne, ou si
celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux
Rtats, elle est r~put~e domicilike dans l'tat oii elle sjourne habituelle-
ment.

cc) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux Rtats, ou
ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put6e
domicilike dans l'Rtat dont elle est ressortissante.

dd) Si ladite personne est ressortissante des deux Rtats contractants
ou si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes
desdits ttats se concerteront en vue de trancher la question d'un
commun accord.

c) Lorsqu'une personne morale se trouve, en vertu du sous-paragraphe a,
&re r~sidante des deux letats contractants, elle est r~put~e r~sidante de
l 'tat oii se trouve le sikge de sa direction effective.

3. L'expression i entreprise de l'un des ttats contractants s) ou <(entreprise de
l'autre ttat > d~signe, selon le contexte, une entreprise industrielle ou com-
merciale exploit~e par un r~sidant du Royaume de Norv~ge ou une entreprise
industrielle ou commerciale exploit~e par un r~sidant de la Rpublique
f~d6rale d'Allemagne.

4. L'expression <( ablissement stable * d~signe un centre d'affaires fixe oti
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise.

a) Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables:

aa) Un sikge de direction;
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(bb) A branch;
(cc) Business office;

(dd) A factory;

(ee) A workshop;
(ff) A mine, a quarry or any other place where natural resources are

worked;
(gg) A construction or assembly project the duration of which exceeds

twelve months.

(b) The following shall not be deemed to constitute a permanent establish-
ment:

(aa) The use of facilities exclusively for the storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to an enterprise;

(bb) The maintenance, exclusively for storage, display or delivery, of a
stock of goods or merchandise belonging to an enterprise;

(cc) The maintenance, exclusively for manufacturing or processing by
some other enterprise, of a stock of goods or merchandise belonging
to an enterprise;

(dd) The maintenance of a fixed place of business exclusively for the
purchase of goods or merchandise or for procuring information for
an enterprise;

(ee) The maintenance of a fixed place of business exclusively for
advertising purposes, for the furnishing of information or for the
conduct of scientific research or of similar activities which are in
the nature of preparatory or subsidiary activities for the benefit of an
enterprise.

(c) A person-other than an independent representative within the meaning
of (d)-who carries on dealings in one of the Contracting States for an
enterprise of the other State shall be deemed to constitute a permanent
establishment situated in the first-mentioned State if he has and
habitually exercises in that State a general authority to conclude contracts
there on behalf of the enterprise and if his activities are not limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(d) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other State merely because it
carries on business dealings there through a broker, commission agent or
other independent representative acting in the ordinary course of his
business as such.

(e) The fact that a company domiciled in one of the Contracting States
controls, or is controlled by, a company which is domiciled in the other

No. 5119



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 249

bb) Une succursale;

cc) Un bureau;

dd) Une usine;
ee) Un atelier;
ff) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation des res-

sources du sol ou du sous-sol;

gg) Un chantier de construction ou de montage, si l'ex6cution de l'ouvrage
dure plus de 12 mois.

b) N'est pas compris dans la notion d'6tablissement stable:

aa) Le fait d'utiliser des installations aux seules fins d'entreposage,
d'exposition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant
Sl'entreprise;

bb) Le fait de maintenir un stock de produits ou marchandises appartenant
Sl'entreprise aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

cc) Le fait de maintenir un stock de produits ou marchandises appartenant
Sl'entreprise aux seules fins de les faire transformer ou traiter par une

autre entreprise;

dd) Le fait de maintenir un centre d'affaires fixe aux seules fins d'acheter
des produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements
pour l'entreprise;

ee) Le fait de maintenir un centre d'affaires fixe aux seules fins de faire de
la publicit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des
recherches scientifiques, ou d'exercer des activit6s analogues qui
reprdsentent pour l'entreprise un travail prdparatoire ou une tAche
accessoire.

c) Toute personne qui travaille dans Fun des Rtats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre Rtat - A moins qu'il ne s'agisse d'un
reprdsentant inddpendant au sens du sous-paragraphe d - est assimilde
A un 6tablissement stable dans le premier ttat si elle est investie des
pouvoirs ndcessaires pour passer dans cet Rtat des contrats pour le compte
de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son
r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

d) Une entreprise de l'un des Ptats contractants n'est pas considdr6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Rtat du seul fait qu'elle entre-
tient des relations d'affaires dans cet autre I~tat par l'entremise d'un
commissionnaire, d'un courtier ou de tout autre reprdsentant ind6pendant,
agissant A ce titre dans le cours habituel de ses affaires.

e) Le fait qu'une personne morale rdsidante de Fun des ] tats contractants
cont6le une personne morale, ou est contr6le par une personne morale,
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State or carries on business dealings there (either through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute one of the two
companies a permanent establishment of the other.

5. The term " dividends " means income derived from shares, mining shares
(Kuxe), profit-participation certificates (Genuss-scheine), shares in private
limited companies (Gesellschaften mit beschrdnkter Haftung) or co-operative
societies (Genossenschaften) and shares in companies which under Norwegian
fiscal law are treated as the equivalent to joint-stock companies, and income
derived by a sleeping partner from his participation as such, provided that he
has no share in the assets of the enterprise. Distributions made on shares
in an investment trust (Kapitalanlagegesellschaft) shall also be deemed to be
dividends.

6. The term " competent authority " shall be deemed to mean, in the case of the
Kingdom of Norway, the Department of Finance and Customs or an author-
ity duly empowered by the latter and, in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Minister of Finance.

(2) In the application of this agreement by either Contracting State, any
term not defined in the agreement shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws in force in that State relating to the
taxes which are the subject of this agreement.

Article 3

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
income from immovable property (including accessories thereto) situated in the
other State the said income shall be taxable by the latter State. Rights which are
subject to the provisions of the civil law of the Contracting States relating to real
property shall be deemed to be equivalent to immovable property.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply both to income derived from
the direct administration and use of immovable property (including agricultural
and forestry undertakings ancillary thereto) and to income derived from the lease
or use in any other form of such property, in particular fixed or variable com-
pensation for the use of natural resources; they shall also apply to income
derived from the alienation of immovable property.

(3) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
income from claims secured by mortgages or other liens on real property situated
in the other State, the said income shall be taxable by the latter State. If that
State does not exercise the right to impose tax, the income shall be taxable by the
State in which the person concerned is domiciled. The first sentence in this
paragraph shall not apply to bonds secured by immovable property.

No. 5119



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 251

qui est r~sidante de l'autre Ptat ou y entretient des relations d'affaires (par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne
suffit pas A lui seul A faire de l'une desdites personnes morales un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

5. Le terme ( dividendes ) d~signe les revenus provenant d'actions, de parts
mini~res (Kuxen), de parts de jouissance (Genuss-scheine), de parts sociales de
soci~t~s A responsabilit6 limit6e (Gesellschaften mit beschrdnkter Haftung) ou de
soci~t~s cooperatives (Genossenschaften), ou de participations A des socits
qui, aux termes de la legislation fiscale norv6gienne, sont assimil~es aux
soci~t~s par actions, ainsi que les revenus qu'un associ6 non g~rant tire d'une
association lorsqu'il ne participe pas au capital de l'entreprise. Les int6r~ts
provenant d'une participation A une soci~t6 de placement (Kapitalanlage-
gesellschaft) sont 6galement consid~r~s comme dividendes.

6. L'expression # autorit6 comptente # d~signe, en ce qui concerne le Royaume
de Norv~ge, le Minist~re des finances et des douanes ou l'autorit6 habilit~e
par lui et, en ce qui concerne la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, le Ministre
des finances du Gouvernement f~d~ral.

2) Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou l'autre des
:Etats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente
Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
legislation dudit Rtat relative aux imp6ts vis6s par la pr~sente Convention

Article 3

1) Les revenus qu'un resident de l'un des 1&tats contractants tire de biens
immobiliers (y compris leurs accessoires) situ6s dans l'autre Rtat sont imposables
dans cet autre Rtat. Sont assimil~s aux biens immobiliers les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 des Rtats contractants qui r~gissent
la propri~t6 fonci~re.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
aussi bien de la gestion et de la jouissance directes que du louage, de l'affermage
ou de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers (y compris la jouis-
sance d'exploitations agricoles ou foresti~res accessoires), et en particulier aux
redevances fixes ou variables pergues pour l'exploitation du sol ou du sous-sol;
elles s'appliquent de m~me aux revenus provenant de l'ali~nation de biens im-
mobiliers.

3) Les revenus qu'un r~sidant de l'un des Ptats contractants tire de cr~ances
garanties par une hypoth~que ou par d'autres droits r~els sur un bienfonds sis
dans l'autre Rtat sont imposables dans cet autre Rtat. Si celui-ci n'exerce pas son
droit d'imposition, lesdits revenus sont imposables dans l'~tat dont ladite
personne est r~sidante. La premiere phrase du present paragraphe ne s'applique
pas aux obligations garanties par des biens immobiliers.
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Article 4

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
income, as owner, from a business enterprise whose activities extend to the
territory of the other State, the said income shall be taxable by the latter State
only in so far as it is attributable to a permanent establishment of the enterprise
which is situated in its territory. Income derived from an interest in a business
enterprise shall, except for that constituting dividends, be treated as income
derived from the conduct of the'enterprise.

(2) The income to be attributed to a permanent establishment shall be
that which would have accrued to it if it had been an independent enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and had carried on its activities as an independent enterprise. The income
derived from the activities of a permanent establishment shall as a general rule be
determined from the balance-sheet of the permanent establishment. In this
connexion, account shall be taken of all expenditure that is attributable to the
permanent establishment, including a share in the general administrative ex-
penses of the enterprise, but excluding artificial transfers of profits and, in
particular, remuneration agreed upon in the form of so-called interest or
royalties between permanent establishments of the same enterprise. In special
cases, the determination of income may be effected by dividing up the total
profits of the enterprise.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply both to income derived
from the direct administration and use of the business enterprise and to income
derived from the lease or use in any other form thereof; they shall also apply to
income derived from the alienation of an entire business, of a part of a business,
of a share in the enterprise or of an object used in the business.

(4) Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to business tax which is
imposed on a basis other than income.

(5) The provisions of paragraph (1) shall not be construed so as to prevent
one of the Contracting States from taxing in accordance with this Agreement
income from its territory accruing to a person domiciled in the other State (e.g.
income from immovable property, dividends, interest) if such income is not
attributable to a permanent establishment situated in the territory of the first-
mentioned State.

Article 5

(1) Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of its
participation in the management or financial structure of an enterprise of the
other State, arranges with or imposes upon that enterprise economic or financial
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Article 4

1) Les revenus qu'un r~sidant de I'un des Ptats contractants tire, en tant
qu'exploitant, d'une entreprise industrielle ou commerciale dont l'activit6 s'6tend
au territoire de l'autre tat ne sont assujettis A l'imp6t de ce dernier ]tat que dans
la mesure oii ils proviennent d'un tablissement stable de l'entreprise situ6 sur le
territoire de ce dernier ttat. Les revenus provenant d'une participation A une
entreprise industrielle ou commerciale, exception faite de ceux qui repr~sentent
des dividendes, sont consid6r~s comme revenus tires de l'exploitation de
l'entreprise.

2) Il sera attribu6 A 1'6tablissement stable d'une entreprise les revenus que
cet kablissement aurait r6alis6s s'il s'6tait, en tant qu'entreprise ind6pendante,
livr6 aux mmes activit6s ou h des activit6s analogues, dans les m6mes conditions
ou dans des conditions analogues, sans aucun lien avec l'entreprise dont il est un
6tablissement stable. Le calcul des revenus d'un 6tablissement stable doit, en
principe, s'effectuer A partir du bilan de cet &ablissement. A cet effet, il doit etre
tenu compte de toutes les d6penses imputables A l'ablissement stable, y
compris sa part des frais g6n6raux d'administration de 1'entreprise, mais il ne
sera pas tenu compte des b~n6fices transf6r6s d'un compte A un autre par vire-
ments fictifs ni, en particulier, des r6mun6rations que les &tablissements stables
d'une mme entreprise sont convenus de se verser sous forme d'intrts ou de
redevances. Dans certains cas particuliers, il peut etre proc6d6, aux fins du calcul
des revenus, A une ventilation des b6n6fices globaux de 1'entreprise.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
aussi bien de la gestion et de la jouissance directes que du louage, de l'affermage
ou de toute autre forme de jouissance d'une entreprise industrielle ou commer-
ciale, ainsi qu'aux revenus provenant de l'ali6nation totale ou partielle de l'entre-
prise, d'une participation h l'entreprise ou d'un bien meuble utilis6 pour
l'exploitation.

4) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis A la
patente calcul~e sur une base autre que le revenu.

5) Les dispositions du paragraphe 1 ne pourront 6tre interpr6t6es comme
empchant l'un des Ptats contractants d'assujettir A l'imp8t, conform6ment A la
pr~sente Convention, les revenus (notamment les revenus de biens immobiliers,
dividendes ou inter~ts) qu'un r~sidant de l'autre ttat tire de sources situ~es sur le
territoire du premier lRtat, si ces revenus ne proviennent pas d'un &ablissement
stable sis sur le territoire de ce premier 8tat.

Article 5

1) Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants, du fait de sa
participation A la gestion ou A l'organisation financi~re d'une entreprise de l'autre
ttat, fixe en accord avec cette dernire entreprise, ou lui impose, des conditions
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conditions differing from those which would be arranged with an independent
enterprise, any income which would normally have accrued to one of the two
enterprises but which by reason of those conditions has not so accrued may be
included in the income of that enterprise and taxed accordingly.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply as appropriate to the
relationship between two enterprises in whose management or assets one and the
same person participates directly or indirectly.

Article 6

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
income, as owner or co-owner, from the operation of international maritime
shipping or aircraft services, the said income shall be taxable by the State in
which the place of actual management of the enterprise is situated.

(2) Paragraph (1) shall also apply where the enterprise operates with
chartered or leased vessels or aircraft. It shall likewise apply to agencies, in so
far as the activities of the agency are directly connected with the operation of the
enterprise or with local services ancillary thereto.

(3) Paragraph (1) shall also apply to participation by maritime shipping or
air transport enterprises in a pool, a joint operating organization or an interna-
tional operating agency.

(4) Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to business tax which is
imposed on a basis other than income.

Article 7

(1) Where a person domiciled in the Federal Republic of Germany derives
income from the disposal of an interest in a joint-stock company (aksjeselskap) or
a company which under Norwegian fiscal law is treated as equivalent thereto,
such company being domiciled in the Kingdom of Norway, the said income shall
be taxable by the Federal Republic of Germany.

(2) Where a person domiciled in the Kingdom of Norway derives income
from the disposal of an interest in a corporation (Kapitalgesellschaft) which is
domiciled in the Federal Republic of Germany, the said income shall be taxable
by the Kingdom of Norway.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply where a person
domiciled in one of the Contracting States has a permanent establishment in the
other State and realizes the income through that establishment. In this case the
income shall be taxable by the other State.

Article 8

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
income from present or past self-employment in the other State, the said income
shall be taxable by the latter State.
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6conomiques ou financi~res diffrentes de celles qui seraient fix~es avec une
entreprise ind~pendante, les revenus que, n'6taient ces conditions, l'une des
entreprises aurait pergus mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas pergus,
peuvent ftre compris dans les revenus de l'entreprise et imposes en consequence.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent par analogie aux relations
entre deux entreprises A la gestion ou au capital desquelles la m~me personne
participe directement ou indirectement.

Article 6

1) Les revenus qu'un r~sidant de Fun des Ptats contractants tire, en tant
qu'exploitant ou coexploitant, d'une entreprise de transports internationaux
maritimes ou a~riens sont imposables dans '1tat obi se trouve la direction
effective de ladite entreprise.

2) Le paragraphe I s'applique 6galement lorsque les entreprises utilisent
des navires ou aronefs lou6s ou affr&t s. II s'applique aussi aux agences, dans la
mesure oii leur activit6 est directement li~e A l'exploitation de l'entreprise ou des
lignes de ramassage qui la compl~tent.

3) Le paragraphe I s'applique 6galement aux entreprises de transports
maritimes ou a~riens qui participent A une entente, A une exploitation en commun
ou A un consortium international d'exploitation.

4) Le paragraphe 1 s'applique mutatis mutandis A la patente calcul6e sur une
base autre que le revenu.

Article 7

1) Les revenus qu'un r6sidant de la R6publique f~d~rale d'Allemagne tire
de l'ali6nation d'une participation A une soci&t6 par actions (aksjeselskap)
r~sidante du Royaume de Norv~ge ou A une soci&6 assimil~e, aux termes de la
l6gislation fiscale norv~gienne, h une telle socit6 par actions, sont imposables
dans la R6publique f~d6rale d'Allemagne.

2) Les revenus qu'un r~sidant du Royaume de Norv~ge tire de l'ali~nation
d'une participation a une soci&t6 de capitaux (Kapitalgesellschaft) r6sidante de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne sont imposables dans le Royaume de Norv6ge.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque les
revenus proviennent d'un &ablissement stable qu'un r6sidant de l'un des ietats
contractants poss~de dans l'autre ttat. En pareil cas, lesdits revenus sont
imposables dans l'autre ]tat.

Article 8

1) Les revenus qu'une personne physique r6sidante de l'un des ]Etats
contractants tire d'une activit6 lucrative ind~pendante qu'elle exerce ou a exerc6e
dans l'autre Rtat sont imposables dans cet autre letat.

No 5119



256 United Nations - Treaty Series 1960

(2) A person shall not be considered to be self-employed in the other State
unless in the exercise of his occupation he makes use of permanent facilities
regularly available to him there. This restriction shall not, however, apply to
self-employment in the other State as a public entertainer, e.g. as a stage or
motion picture actor, a radio performer, a musician, an artiste or a professional
athlete.

(3) the provisions of article 4, paragraph (3), shall apply as appropriate.

(4) Where an individual domiciled in one of the Contracting States
receives from a body corporate domiciled in the other State fees as a member of
a board of directors or board of management or as a non-managing member of a
similar organ, the said fees shall be taxable by the other State.

(5) Where income within the meaning of the second sentence of paragraph (2)
is not taxed in one of the Contracting States, the State in which the individual
concerned is domiciled shall have the right to impose tax.

Article 9

(1) Where an individual domiciled in one of the Contracting States derives
income from present or past employment in the other State, the said income
shall be taxable by the latter State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), income derived from
employment shall be taxable solely in the Contracting State in which the
employee is domiciled if :

1. He is present in the other State temporarily for not more than 183 days in
one calendar year;

2. The remuneration for his work during this period is paid by an employer
who is domiciled in the first-mentioned State; and

3. The remuneration for his work is not charged against a permanent establish-
ment or installation of the employer situated in the other State.

Where the employer is a partnership, the latter shall be deemed to be
domiciled in the Contracting State in which the place of its actual management is
situated.

(3) Where an individual domiciled in one of the Contracting States derives
income from services performed on board a sea-going vessel or an aircraft, the
said income shall be taxable by the State in which the individual is domiciled.

No. 5119



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 257

2) Une personne physique n'est consid~r~e comme exerant une activit6
lucrative ind6pendante dans l'autre lttat que si elle y utilise, pour ladite activit6,
une installation permanente qui se trouve habituellement A sa disposition.
Toutefois, cette restriction ne s'applique pas A l'activit6 lucrative ind~pendante
qu'une personne physique exerce dans l'autre ittat en qualit6 de professionel du
spectacle, notamment en tant qu'acteur de la sc6ne ou de l'cran, en tant
qu'artiste de la radio, ou en tant que musicien, artiste ou athlete professionnel.

3) Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 4 s'appliquent par analogie.

4) Les 6moluments qu'une personne physique r6sidante de l'un des ittats
contractants reoit d'une personne morale r~sidante de l'autre ttat, en tant que
membre du conseil de surveillance ou du conseil d'administration, ou en tant que
membre non grant d'un organe analogue de ladite personne morale, sont
imposables dans cet autre ]Etat.

5) Lorsque les revenus vis6s A la deuxi~me phrase du paragraphe 2 du
pr6sent article ne sont pas assujettis A l'imp6t dans l'un des ttats contractants,
ils peuvent tre impos6s dans l']ltat dont l'int6ress6 est r6sidant.

Article 9

1) Les revenus qu'une personne physique r~sidante de l'un des ]Etats
contractants tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante qu'elle exerce ou a
exerc~e dans l'autre 1ttat sont imposables dans cet autre Ptat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus tir6s d'une
activit6 lucrative non ind~pendante sont imposables exclusivement dans l'tat
contractant dont la personne physique est r~sidante :

1. Lorsque ladite personne s6journe titre temporaire dans l'autre ]etat pendant
183 jours au plus au cours d'une meme annie civile,

2. Lorsqu'elle est, pour l'activit6 exerc6e pendant cette p6riode, r6mun~r~e
par un employeur r6sidant du premier Ptat, et

3. Lorsque la r~mun~ration qu'elle reoit pour cette activit6 n'est pas h la
charge d'un 6tablissement stable ou permanent de cet employeur et situ6 sur
le territoire de l'autre ttat.

Si l'employeur est une socikt6 de personnes, cette soci&t6 est r~put6e
r~sidante de l']tat contractant oti se trouve sa direction effective.

3) Les revenus qu'une personne physique r6sidante de l'un des ttats
contractants tire d'une prestation de service h bord d'un navire affect6 h la
navigation maritime ou d'un a6ronef sont imposables dans l'tat dont la personne
physique est r6sidante.
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(4) Notwithstanding paragraph I, students attending a university, college
or similar institution of learning in one of the two States who engage in re-
munerated employment at an enterprise of the other State for not more than
183 days in one calendar year in order to acquire practical training shall be
taxable only in the first-mentioned State in respect of such remuneration.

(5) Where income within the meaning of paragraph (1) is not taxed in one
of the Contracting States, the State in which the individual concerned is dom-
iciled shall have the right to impose tax.

Article 10

(1) Where an individual domiciled in one of the Contracting States receives
income in the form of wages, salaries or similar remuneration paid by one of the
two States or by a Land, commune, association of communes or other public
corporation of one of the two States, the said income shall be taxable by the State
from whose public funds it is paid.

(2) If the individual concerned is a national of the State in which he is
domiciled but is not at the same time a national of the State from whose public
funds the income is paid, and if he performs his work in the first-mentioned
State, the income shall, notwithstanding paragraph (1), be taxable by that State.

(3) With regard to remuneration for services rendered in connexion with
any business carried on for profit by either of the Contracting States or by some
other public corporation within the meaning of paragraph (1), the provisions of
article 9 shall apply. Wages, salaries and similar remuneration paid, in the
case of the Federal Republic of Germany, by the Deutsche Bundespost (German
Federal Post Office), the Deutsche Bundesbahn (German Federal Railways), and
the Deutsche Bundesbank (German Federal Bank) and, in the case of the
Kingdom of Norway, by Post- og telegrafverket (the Postal and Telegraph
Service), by Norges statsbaner (the Norwegian State Railways), and Norges bank
(the Bank of Norway) shall be governed by the provisions of paragraph (1).

Article 11

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives
half-pay, a retirement, widow's or orphan's pension, or any similar recurrent
payments or benefits in money's worth in respect of past services, the income in
question shall be taxable by the State in which the recipient is domiciled.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), income in the form of
half-pay, retirement, widows' or ophans' pension or similar recurrent payments
or benefits in money's worth in respect of past services paid by one of the two
States or by a Land, commune, association of communes or other public corpora-
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4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les 6tudiants inscrits dans
une universit6, une 6cole suprieure ou un 6tablissement d'enseignement
analogue de l'un des tats contractants et qui, en vue d'acqu~rir une formation
pratique, travaillent contre retribution dans une entreprise de l'autre P'tat
pendant 183 jours au plus au cours d'une m~me annie civile ne sont imposables,
au titre de ladite retribution, que dans le premier Etat.

5) Lorsque les revenus vis~s au paragraphe 1 ne sont pas assujettis A l'impat
dans l'un des P-tats contractants, ils peuvent 6tre imposes dans l'tat dont la
personne physique est r~sidante.

Article 10

1) Les revenus qu'une personne physique r~sidante de l'un des ttats
contractants revoit de l'un des deux Rtats, ou d'un Land, d'une commune, d'un
syndicat de communes ou d'une autre personne morale de droit public de cet ttat,
sous forme de salaires, traitements ou r~mun6rations analogues, sont imposables
dans l'tat sur les fonds publics duquel lesdits versements sont imputes.

2) Si ladite personne physique est ressortissante de l'1tat dans lequel elle
reside sans re en m~me temps ressortissante de l'lltat d'oii proviennent lesdits
revenus et si elle exerce son activit6 dans l'tat de residence, le droit d'imposer
ces revenus appartient, nonobstant le paragraphe 1, A ce dernier ]etat.

3) Dans le cas de versements r~munrant une prestation de service qui a
&6 fournie A l'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle A but lucratif
exerc6e par l'un des Ittats contractants ou par toute autre personne morale de
droit public au sens du paragraphe 1, les dispositions applicables sont celles de
l'article 9. Le paragraphe 1 s'applique aux traitements, salaires et r6mun6rations
analogues verses, en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, par
la Deutsche Bundespost (Administration f~d~rale des postes), la Deutsche
Bundesbahn (Chemins de fer f~d~raux) ou la Deutsche Bundesbank (Banque
f6d~rale) et, en ce qui concerne le Royaume de Norv~ge, par le Post- og telegraf-
verket (Administration des postes et tdl~graphes), le Norges statsbaner (Chemins
de fer de l'itat) ou la Norges bank (Banque de Norv~ge).

Article 11

1) Les traitements de disponibilit6, retraites, pensions de veuve ou d'orphe-
lin, ou autres prestations ou avantages p~cuniaires p6riodiques qui sont verses A
un r~sidant de l'un des ttats contractants en raison de services passes sont
imposables dans l'letat de -6sidence.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les traitements de dis-
ponibilit6, retraites, pensions de veuve ou d'orphelin, ou autres prestations ou
avantages p6cuniaires p6riodiques que l'un des IPtats contractants ou un Land,
une commune, un syndicat de communes ou une autre personne morale de droit
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tion of one of the two States to its employees or their survivors, either directly or
through a public institution established for that purpose, shall be taxable by that
State.

(3) The provisions of paragraph (2) shall also apply in respect of pensions,
life annuities and other recurrent and non-recurrent payments made by one of
the Contracting States or by a public corporation within the meaning of para-
graph (2) as compensation for injury or damage resulting from military action or
political persecution.

Article 12

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives
dividends from the other State, the said dividends shall be taxable by the former
State.

(2) If in the other Contracting State the tax on dividends is collected by
deduction (at the source), the right to make such tax deductions shall not be
affected.

(3) The tax deducted as provided in paragraph (2) shall not exceed 15 per
cent of the dividends.

(4) Notwithstanding paragraphs (2) and (3), dividends shall not be taxable
in the Kingdom of Norway if they are paid by a joint-stock company (aksjeselskap)
or a company which under Norwegian fiscal law is treated as equivalent thereto,
such company being domiciled in the Kingdom of Norway, to a corporation
(Kapitalgesellschaft) domiciled in the Federal Republic of Germany which owns
at least 25 per cent of the voting shares of the company domiciled in the Kingdom
of Norway.

(5) Notwithstanding paragraph (3), tax deducted in the Federal Republic
of Germany from dividends paid after 31 December 1958 shall not exceed 25 per
cent if the dividends are paid by a corporation domiciled in the Federal Republic
of Germany to a joint-stock company or company treated under Norwegian
fiscal law as equivalent thereto, such company being domiciled in the Kingdom
of Norway, which owns at least 25 per cent of the voting shares of the corporation
domiciled in the Federal Republic of Germany.

(6) The provisions of paragraphs (1) to (5) shall not apply where a person
domiciled in one of the Contracting States has a permanent establishment in the
other State and realizes the income through such establishment. In this case
the said income shall be taxable by the other State.

(7) Notwithstanding paragraphs (3) to (5), tax collected by deduction may
be levied initially at the rates which would be applicable irrespective of this
Agreement. Where the amount of tax withheld exceeds the amount which
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public de cet ttat verse, en raison de services passes, A ses agents ou employ6s ou
leurs survivants, soit directement soit par l'interm~diaire d'une institution de

droit public cr66e A cet effet, sont imposables dans ledit I1tat.

3) Le paragraphe 2 s'applique 6galement aux pensions, rentes viag~res et
autres prestations vers~es, p~riodiquement ou non, par 'un des ttats contractants
ou toute autre personne morale de droit public vis6e au paragraphe 2, titre
d'indemnisation pour dommages resultant de faits de guerre ou de persecutions
politiques.

Article 12

1) Les dividendes qu'un r~sidant de F'un des Rtats contractants regoit de
l'autre lttat sont imposables dans l'letat de r6sidence.

2) Lorsque l'imp6t sur les dividendes est perqu dans l'autre ttat contractant
par voie de retenue A la source, les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas
atteinte au droit d'effectuer la retenue.

3) L'imp6t retenu conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article ne peut
exc6der 15 pour 100 du montant des dividendes.

4) Nonobstant les paragraphes 2 et 3, il ne sera pas per~u d'imp6t dans le
Royaume de Norvige sur les dividendes qu'une soci&t6 par actions (aksjeselskap)
r~sidante du Royaume de Norv~ge ou toute autre soci6t6 assimilke, aux termes de
la l6gislation fiscale norv6gienne, A une telle socit6 par actions verse h une
socit6 de capitaux (Kapitalgesellschaft) r~sidante de la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne et qui d~tient 25 pour 100 au moins des voix de la socit6 r~sidante
du Royaume de Norv~ge.

5) Nonobstant le paragraphe 3, l'imp6t de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne qui frappera les dividendes mis en paiement apris le 31 d~cembre
1958 ne pourra exc~der 25 pour 100, si lesdits dividendes sont vers6s par une
soci&6t de capitaux r~sidante de la R~publique f~drale d'Allemagne At une
soci&6t par actions r~sidante du Royaume de Norv~ge, ou A toute autre soci6t6
assimil6e, aux termes de la lgislation fiscale norv~gienne, A une telle soci6t6 par
actions, et qui d~ient 25 pour 100 au moins des voix de la socit6 de capitaux
r~sidante de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

6) Les dispositions des paragraphes 1 i 5 ne s'appliquent pas lorsqu'un
r~sidant de l'un des tItats contractants posside dans l'autre ]tat un 6tablissement
stable d'oii proviennent lesdits dividendes. En pareil cas, lesdits dividendes sont
imposables dans l'autre ttat.

7) Nonobstant les paragraphes 3, 4 et 5, l'imp6t perqu par voie de retenue
la source peut 6tre calcul6 initialement au taux qui serait applicable compte non
tenu de la pr~sente Convention. Si le montant de l'imp6t perqu est suprieur h
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would result from the application of the provisions of this Agreement the
difference shall be refunded, on application being made, to the person entitled
thereto. Such refund shall be made if the application for refund is submitted
within a period of two years from the time when the tax was paid; in the case of
tax paid before the entry into force of this Agreement the period shall be
reckoned from the date of such entry into force.

Article 13

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives
interest from the other State, the said interest shall be taxable by the first-
mentioned State.

(2) Interest shall be deemed to include income derived from loans, bonds
(including convertible bonds and participating debentures) and any other form
of indebtedness, with the exception of the income referred to in article 3,
paragraph (3).

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply where a person domiciled
in one of the Contracting States has a permanent establishment in the other State
and realizes the interest through such establishment. In this case the said
interest shall be taxable by the other State.

(4) The provisions of article 12, paragraph (7), shall apply as appropriate.

Article 14

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
from the other State income from royalties or other remuneration paid as
consideration for the use of, or for the right to use, copyrights, patents, registered
designs, manufacturing processes, trade-marks or similar rights (other than
rights pertaining to the exploitation of natural resources), the said income shall be
taxable by the State of domicile.

(2) Rentals and like payments in respect of the hire of cinematograph films
(including films used for television broadcasts) or for the use of industrial,
commercial or scientific equipment or industrial information shall be treated as
royalties.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply to income
derived from the transfer of any of the rights referred to therein.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) shall not apply where a person
domiciled in one of the Contracting States has a permanent establishment in the
other State and realizes the income through such establishment. In this case the
said income shall be taxable by the other State.
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celui qui r~sulterait de l'application des dispositions de la pr~sente Convention,
la diff6rence sera rembours6e, sur demande, l'ayant droit. La demande de
remboursement doit 6tre pr~sent~e dans les deux ans qui suivent le moment oil
l'imp6t a 6t6 acquitt6; si l'impbt a 6t acquitt6 avant l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention, ledit d~lai commencera A courir A partir du moment ofi la
Convention sera entree en vigueur.

Article 13

1) Les revenus qu'un r~sidant de l'un des ] tats contractants tire de l'autre
Ltat sous forme d'int&ts sont imposables dans 1'tat de residence.

2) On entend par int~rets les revenus provenant de pr~ts, d'obligations (y
compris les obligations convertibles en actions et les obligations avec participation
aux b~n~fices) ou de toute autre cr6ance, exception faite des revenus vis~s au
paragraphe 3 de l'article 3.

3) Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsqu'un r~sidant de l'un des Rtats
contractants poss~de dans l'autre letat un 6tablissement stable d'oOi proviennent
les int&ets en question. En pareil cas, lesdits int&rts sont imposables dans 'autre
Rtat.

4) Les dispositions du paragraphe 7 de l'article 12 s'appliquent mutatis
mutandis.

Article 14

1) Les revenus qu'un r~sidant de 'un des ttats contractants tire de 'autre
]etat sous forme de redevances ou autres r~mun6rations en contrepartie de
l'exploitation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de
modules d'utilit6, de proc~d~s de fabrication, de marques de fabrique ou d'autres
droits analogues (exception faite des droits relatifs h l'exploitation du sol ou du
sous-sol) sont imposables dans l']etat de residence.

2) Sont considr~s comme redevances les droits de location et autres sommes
verses pour l'exploitation de films cin~matographiques (y compris les films
utilis~s pour des 6missions t~l~vis~es) ou l'utilisation de materiel industriel,
commercial ou scientifique, ou pour la communication de donn6es techniques ou
professionnelles.

3) Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux revenus provenant de
'ali~nation de l'un des droits qui y sont vis6s.

4) Les paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsqu'un r6sidant de 'un
des ]Rtats contractants poss~de, dans l'autre Ittat, un 6tablissement stable d'oa
proviennent les revenus en question. En pareil cas, lesdits revenus sont im-
posables dans l'autre Ittat.
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Article 15

A student, business or other apprentice or unsalaried trainee from one of the
Contracting States who is present in the other State for the sole purpose of study
or training shall not be taxed by the latter State in respect of sums which he
receives from outside that State for his maintenance, study or training.

Article 16

Where a person domiciled in one of the Contracting States receives income
the right to impose tax on which is not regulated in the preceding articles, the
said income shall be taxable by that State.

Article 17

(1) Where the property of a person domiciled in one of the Contracting
States consists of:

(a) Immovable property (including accessories thereto);

(b) Claims secured by liens on immovable property; or

(c) Property used by a business enterprise,

the said property shall be taxable by the State which is entitled under this
Agreement to tax the income derived therefrom.

(2) Other property belonging to a person domiciled in one of the Contracting
States shall be taxable by the State of domicile.

Article 18

The provisions of Norwegian law relating to the taxation of the undivided
estates of deceased persons shall, where a participant in the estate is domiciled in
the Federal Republic of Germany, be inapplicable to the extent that such person
is liable to direct taxation there under the provisions of this Agreement in
respect of the income or property derived from the succession.

Article 19

(I) Income and property which under the preceding articles are taxable by
the State in which a person is domiciled shall not be taxable by the other State.
The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 12, para-
graph (2).

(2) Where a person is subject to taxation without limitation in the Federal
Republic of Germany, the latter shall exclude from the tax base any income and
property which under the preceding articles are taxable by the Kingdom of
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Article 15

Les 6tudiants, apprentis du commerce ou de l'industrie ou autres apprentis
ou stagiaires non r~mun~r~s de Fun des I~tats contractants qui sjournent dans
l'autre 12tat A seule fin d'y acqurir une formation ne sont pas assujettis A l'impbt
dans cet autre ttat A raison des sommes qu'ils reoivent du premier lttat ou de
tout autre pays 6tranger pour payer leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation.

Article 16

Lorsqu'un r~sidant de l'un des ttats contractants pergoit des revenus autres
que ceux h l'6gard desquels le droit d'imposition est d6fini dans les articles
precedents, ces revenus sont imposables dans l']tat de residence.

Article 17

1) Le droit d'imposer les biens d'un r6sidant de l'un des ttats contractants
appartient A l'tat qui, en vertu de la pr6sente Convention, a le droit d'imposer les
revenus de ces biens, dans la mesure oti il s'agit:

a) De biens immobiliers (y compris leurs accessoires);
b) De cr6ances garanties par des droits r6els sur un bien-fonds; ou
c) De biens affect6s A une entreprise industrielle ou commerciale.

2) Le droit d'imposer les autres biens de ladite personne appartient A l'~tat
contractant dont cette personne est r6sidante.

Article 18

Les stipulations des lois norv6giennes relatives h l'imposition des successions
indivises ne sont pas applicables A un coh6ritier qui est r6sidant de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, dans la mesure oii ledit coh6ritier est, en vertu des
dispositions de la pr6sente Convention, directement imposable dans la R6pu-
blique f6d6rale A raison des revenus ou des biens provenant de la succession.

Article 19

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 12, les revenus
et les biens qui, en vertu des articles pr6c6dents, sont imposables dans l'tat de
r6sidence ne peuvent tre impos6s dans l'autre ]tat.

2) Lorsque les obligations fiscales d'une personne ne sont pas limit6es dans
la R6publique f6d~rale d'Allemagne, la R6publique f6d6rale exclut de l'assiette
de l'imp6t les revenus et biens qui sont imposables dans le Royaume de Norv~ge
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Norway. Nevertheless, taxes on income and property which are taxable by the
Federal Republic of Germany shall be levied at the rate applicable to the tax-
payer's total income or total property. Notwithstanding the first sentence of
this paragraph, dividends, other than those referred to in paragraph (3), shall not
be excluded from the tax base; Norwegian tax which is deduced from such
dividends shall be credited against the tax levied on these dividends by the
Federal Republic, the latter tax being computed on the basis of an average rate of
tax.

(3) Shares in a joint-stock company (aksjeselskap) or company treated under
Norwegian fiscal law as equivalent thereto, such company being domiciled in the
Kingdom of Norway, which belong to a corporation (Kapitalgesellschaft)
domiciled in the Federal Republic of Germany and dividends paid on such
shares shall be excluded from the tax base for taxes of the Federal Republic where
the participation amounts to at least 25 per cent of the voting shares of the
company domiciled in the Kingdom of Norway.

(4) Where a person is deemed under Norwegian fiscal law to be domiciled
in the Kingdom of Norway, income and property which under the preceding
articles are taxable by the Federal Republic of Germany shall be excluded from
the tax base for Norwegian taxes. Nevertheless, taxes on income and property
which are taxable by the Kingdom of Norway may be levied at the rate applicable
to the taxpayer's total income or total property.

Notwithstanding the first sentence of this paragraph, dividends, other than
those referred to in paragraph (5), shall not be excluded from the tax base but
shall be taxed on their gross amount. However, an amount equal to not more
than 15 per cent of the dividends taxed in this manner shall be deducted from the
Norwegian taxes levied on such income.

(5) Shares in a corporation domiciled in the Federal Republic of Germany
which belong to a joint-stock company or company treated under Norwegian
fiscal law as equivalent thereto, such company being domiciled in the Kingdom
of Norway, and dividends paid on such shares shall, if such participation amounts
to at least 25 per cent of the voting shares of the corporation domiciled in the
Federal Republic of Germany, be treated in the Kingdom of Norway for
purposes of income tax and property tax levied by the Norwegian State as if both
companies were domiciled in the Kingdom of Norway.

Article 20

(1) This Agreement shall not affect any additional exemptions to which
diplomatic or consular officials are entitled under the general rules of interna-
tional law or by virtue of special agreements. Where, owing to such additional
exemptions, income and property are not taxed in the receiving State, the right
of taxation shall be reserved to the sending State.
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en vertu des articles pr6c6dents. Toutefois, les imp~ts sur les revenus et les biens
qui sont imposables dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne sont calcul6s au
taux applicable au revenu global ou A la fortune globale du contribuable.
Nonobstant la premiere phrase du pr6sent paragraphe, les dividendes autres
que ceux qui sont vis6s au paragraphe 3 sont inclus dans l'assiette de l'imp6t;
l'imp6t norv6gien perqu sur ces revenus par voie de retenue A la source viendra
en d6duction de l'imp6t de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dfi sur lesdits
revenus et calcul6 sur la base d'un taux moyen d'imposition.

3) Les participations qu'une soci&6t de capitaux (Kapitalgesellschaft)
r6sidante de la R6publique f~d6rale d'Allemagne a dans une soci&6t par actions
(aksjeselskap) r6sidante du Royaume de Norv~ge ou dans toute autre soci6t6
assimil~e, aux termes de Ia 16gislation fiscale norv6gienne, A une telle soci6t6 par
actions et les dividendes provenant de ces participations sont exclus de l'assiette
de l'imp6t de la R6publique f6d6rale si la soci6t6 de capitaux allemande d~tient
25 pour 100 au moins des voix de la soci&6 r6sidante du Royaume de Norv~ge.

4) Lorsqu'aux termes de la 16gislation fiscale norv6gienne, une personne est
r6put6e r6sidante du Royaume de Norv~ge, le Royaume de Norv~ge exclut de
rassiette de l'imp6t les revenus et biens qui sont imposables dans la R6publique
f6d6rale d'Allemagne en vertu des articles pr6c6dents. Toutefois, les imp6ts sur
les revenus et les biens qui sont imposables dans le Royaume de Norv~ge sont
calcul6s au taux applicable au revenu global ou A la fortune globale du contri-
buable.

Nonobstant la premi6re phrase du pr6sent paragraphe, les dividendes autres
que ceux qui sont vis6s au paragraphe 5 ne sont pas exclus de l'assiette de
l'imp6t, mais sont impos6s sur leur montant brut. Toutefois, il sera d6duit des
imp6ts norv6giens frappant lesdits dividendes une somme repr6sentant 15 pour
100 au plus du montant des dividendes ainsi impos6s.

5) Les participations qu'une soci&6t par actions r6sidante du Royaume de
Norv~ge ou toute autre soci&6 assimil6e, aux termes de la 16gislation fiscale
norv6gienne, A une telle soci6t6 par actions a dans une soci6t6 de capitaux
r~sidante de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et les dividendes provenant de
ces participations sont, si la soci&6t par actions d&ient 25 pour 100 au moins des
voix de la soci&t de capitaux r~sidante de la R6publique f6drale d'Allemagne,
consid6r6es dans le Royaume de Norv~ge, aux fins des imp6ts de l'Rtat norv6gien
sur le revenu et sur la fortune, comme si les deux soci&t6s 6taient r6sidantes du
Royaume de Norv~ge.

Article 20

1) La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux exonerations plus
6tendues auxquelles les agents diplomatiques ou consulaires sont, en vertu des
r~gles g~nrales du droit international ou d'accords sp6ciaux, en droit de
pr~tendre. Si, du fait de ces exonerations, des revenus ou des biens 6chappent A
l'imp6t de l']Rtat accr~ditaire, l'ltat accr~ditant conserve le droit de les imposer.
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(2) Members of a diplomatic mission of one of the Contracting States shall
be entitled in the receiving State to the privileges provided for in this Agreement
if they are liable to income and property taxes in the sending State in respect of
income accruing to them from the receiving State and of property within the
meaning of article 17, paragraph (2).

(3) International organizations, their organs and officials and members of
the staffs of diplomatic or consular missions of third States shall not be entitled
to the privileges contained in articles 7 to 17 if they are not liable, in respect of
income accruing to them from one of the Contracting States and of property
within the meaning of article 17, paragraph (2), to income and property taxes
in the other State.

Article 21

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States shows proof
that the action of the taxation authorities of the Contracting States has resulted
or will result in his case in double taxation contrary to the principles of this
Agreement, he shall be entitled, without prejudice to such legal remedies as may
be open to him under national law, to apply to the competent authority of the
State in which he is domiciled.

(2) If the application is allowed, the authority competent under paragraph (1)
shall endeavour to come to an agreement with the competent authority of the
other State with a view to the avoidance of double taxation.

Article 22

(1) The Contracting States shall render each other administrative and legal
assistance in assessing and collecting the taxes specified in article 1.

(2) The competent authorities shall, in particular, exchange such informa-
tion (being information which is at their disposal or which is statutorily available
to them) as is necessary for carrying out this Agreement and for preventing tax
evasion. Information communicated to the competent authorities in accordance
with this article shall be treated as secret. It may however be disclosed to
persons and authorities (including courts) which are statutorily concerned with
the assessment or collection of the taxes which are the subject of this Agreement.
Such persons and authorities shall have the same responsibility as the competent
authorities to treat the information as secret.

(3) The provisions of this article shall not be so construed as to impose upon
either Contracting State the obligation to provide information which is not
obtainable under the legislation of either of the two Contracting States or which
would disclose a business or professional secret. The provisions of this article
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2) Les membres d'une mission diplomatique de l'un des tats contractants
qui sont assujettis dans l'tat accr~ditant aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune I raison des revenus qu'ils tirent de l'tat accr~ditaire ou des biens qui
sont vis~s au paragraphe 2 de l'article 17, sont en droit de pr~tendre, dans l']tat
accr~ditaire, aux avantages pr~vus par la pr6sente Convention.

3) Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonctionnaires,
pas plus que le personnel des representations diplomatiques ou consulaires
d'ltats tiers ne peuvent pr~tendre aux avantages qui sont 6nonc6s dans les
articles 7 A 17 de la pr6sente Convention s'ils ne sont pas, A raison des revenus
qu'ils tirent de F'un des 1Rtats contractants ou des biens qui sont vis~s au para-
graphe 2 de l'article 17, assujettis dans l'autre Rtat aux imp6ts sur le revenu et sur
la fortune.

Article 21

1) Tout r~sidant de l'un des Rtats contractants qui 6tablit que les mesures
prises par les autorit~s fiscales des Rtats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une double imposition contraire aux principes 6nonc6s dans la pr6sente
Convention peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une r6-
clamation A l'autorit6 comp~tente de l']tat ob il reside.

2) Si la r~clamation est reconnue fond~e, l'autorit6 comp6tente vis6e au
paragraphe I s'efforce de s'entendre avec l'autorit6 comptente de l'autre Rtat en
vue d'6viter une double imposition.

Article 22

1) Les 1Rtats contractants se preteront mutuellement une assistance adminis-
trative et judiciaire en vue d'assurer l'assiette et le recouvrement des imp6ts vis6s
I'article 1.

2) Les autorit6s comptentes se communiqueront, notamment, les ren-
seignements dont elles disposent ou qu'elles sont, aux termes de la lgislation,
habilit~es h recueillir et qui sont n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr~sente Convention et pour pr6venir les 6vasions fiscales. Les renseignements
fournis aux autorit6s comp6tentes en application du pr6sent article seront tenus
secrets, 6tant entendu qu'ils pourront tre communiqu6s aux personnes ou aux
autorit6s (y compris les tribunaux) charg6es par la loi d'asseoir ou de recouvrer les
impbts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Ces personnes et ces autorit6s
sont tenues au secret au meme titre que les autorit6s comptentes.

3) Les dispositions du pr6sent article ne peuvent 6tre consid6r6es comme
imposant A l'un des IRtats contractants l'obligation de communiquer des ren-
seignements qui ne peuvent tre demand6s aux termes de la 16gislation de l'un ou
de l'autre des ttats contractants ou qui seraient de nature h divulguer un secret
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shall further not be so construed as to impose upon either Contracting State the
obligation to carry out administrative measures at variance with its regulations or
administrative practice.

Article 23

(1) The Contracting States shall render each other aid and assistance in
collecting in accordance with their legislation the taxes specified in article 1,
including overdue payment penalties, surtaxes, interest and costs, where such
sums are finally due under the laws of the applicant State.

(2) Applications shall be accompanied by such documents as are required,
under the laws of the applicant State, in order to establish that the sums to be
collected are finally due.

(3) Upon receipt of the said documents, service shall be effected and
measures for collection and recovery shall be taken in the State applied to in
accordance with the laws governing the collection and recovery of its own taxes.
In particular, writs of execution shall be drawn in conformity with the legislation
of the said State. Priorities governing the satisfaction of domestic tax claims in
the State applied to shall not extend to tax claims for whose collection application
is made.

(4) In the case of tax claims which are not yet final, the creditor State may,
in order to protect its rights, request the other State to take such interim
measures as its legislation authorizes.

Article 24

(1) Nationals of one Contracting State shall not be subjected in the other
State to any taxation or to any obligation connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected obligations to which the
nationals of the other State are or may be subjected under like conditions.

(2) For the purposes of this article, the term " national " means :
(a) In relation to the Kingdom of Norway: all individuals possessing Norwegian

nationality;
(b) In relation to the Federal Republic of Germany : all persons who are Germans

within the meaning of article 116, paragraph 1, of the Basic Law of the
Federal Republic of Germany;

(c) All bodies corporate, partnerships and other associations constituted under
the law in force in either of the Contracting States.
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commercial, industriel ou professionnel. Les dispositions du present article ne
peuvent pas non plus 8tre consid~r~es comme imposant a l'un ou l'autre des
Rtats contractants l'obligation de prendre des mesures administratives incom-
patibles avec sa legislation ou avec sa pratique administrative.

Article 23

1) Les itats contractants se pr~tent mutuellement assistance et appui en
vue de recouvrer, suivant la procedure fix~e par la lgislation de chacun d'eux, les
impbts vis~s A l'article 1, y compris les indemnit~s de retard, droits en sus,
int6rets et frais, lorsque ces sommes sont d~finitivement dues dans l'tat
requ6rant.

2) Les demandes doivent 6tre accompagn~es des pi~ces qui sont n~cessaires,
aux termes de la l~gislation de l'tat requ~rant, pour 6tablir que les sommes A
recouvrer sont d~finitivement dues.

3) Au vu de ces pi~ces, les significations et mesures de recouvrement et de
perception sont ex~cut6es dans l'ltat requis conform~ment A la lgislation
applicable au recouvrement et A la perception de ses propres imp6ts. En parti-
culier, les titres ex6cutoires rev~tiront la forme pr~vue par la l6gislation dudit
Istat. Les cr6ances fiscales dont le recouvrement est demand6 ne seront pas
consid6r6es comme des cr6ances privil~gi~es dans l'Rtat requis.

4) En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont encore susceptibles de
recours, l'tat cr~ancier peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander h
l'autre Rtat de prendre les mesures conservatoires que la legislation dudit Rtat
autorise.

Article 24

1) Aucun ressortissant de l'un des Ittats contractants ne sera assujetti dans
l'autre Rtat A une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou peuvent &re assujettis, dans les m6mes conditions,
les ressortissants de cet autre ttat.

2) Aux fins du present article, il faut entendre par ( ressortissant :

a) En ce qui concerne le Royaume de Norv~ge : toute personne physique qui
poss~de la nationalit6 norv6gienne;

b) En ce qui concerne la Ripublique f~dirale d'Allemagne: tout Allemand au
sens du paragraphe 1 de l'article 116 de la loi fondamentale de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne;

c) Toute personne morale, soci&t6 de personnes ou autre association constitu6e
conform6ment A la 16gislation en vigueur dans l'un ou rautre des 8tats
contractants.
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(3) Paragraph (1) shall not be so construed as to permit German nationals
to claim the special tax treatment to which Norwegian nationals and native-born
Norwegians are entitled under the Norwegian Rural Tax Act (article 22,
paragraph 2) and Urban Tax Act (article 17, paragraph 2).

(4) A permanent establishment maintained in one of the Contracting States
by an enterprise of the other State shall not be subjected in the former State to
taxation which is less favourable than the taxation to which enterprises of that
State carrying on the same activities are subjected. The first sentence in this
paragraph shall not be so construed as to require either of the Contracting States
to grant to persons domiciled in the other State tax exemptions, privileges or
abatements based on personal status or family burdens which it grants to persons
domiciled in its own territory.

(5) Enterprises of one Contracting State whose capital is wholly or partly
owned, directly or indirectly, by one or more persons domiciled in the other
State or is controlled by such persons shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any obligation connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected obligations to which other
like enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

(6) In this article the term " taxation " means taxes of any kind or descrip-
tion.

Article 25

(1) The competent authorities of the Contracting States shall take such
administrative measures as are necessary for the application of this Agreement,
in particular articles 12, 22 and 23.

(2) In dealing with matters arising out of this Agreement, the competent
authorities of the Contracting States may enter into direct contact with each
other.

(3) Where any difficulty or doubt arises in the interpretation or application
of this Agreement, or where any hardship occurs through double taxation in cases
for which the Agreement does not provide, the competent authorities shall settle
the matter by arrangement between them.

Article 26

(1) This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Bonn.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of
the instruments of ratification.
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3) Le paragraphe 1 ne sera pas interpr~t6 comme autorisant les ressortis-
sants allemands revendiquer le b~n~fice des mesures fiscales sp~ciales auxquelles
les ressortissants norv6giens et les Norv6giens de naissance peuvent pr~tendre en
vertu des lois fiscales norv~giennes sur les districts ruraux (article 22, paragraphe 2)
et sur les agglomerations urbaines (article 17, paragraphe 2).

4) Lorsqu'une entreprise de l'un des ltats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre ttat, cet 6tablissement ne peut 6tre assujetti dans l'autre Rtat

une imposition plus d6favorable que celle A laquelle sont assujetties des entre-
prises de cet autre ltat qui exercent la meme activit6. La premiere phrase du
present paragraphe ne sera pas interpr~t~e comme obligeant 'un des iRtats
contractants h accorder aux r6sidants de l'autre 1ttat, en raison de leur situation
personnelle ou de leurs charges de famille, les d~gr~vements, r~ductions ou
abattements qu'il accorde aux personnes r~sidant sur son territoire.

5) Aucune entreprise de l'un des 1ttats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs r6sidants de l'autre ltat ne sera assujettie dans le premier Ietat a une
imposition ou a des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles aux-
quelles est ou peut ftre assujettie une entreprise analogue du premier ttat.

6) Aux fins du present article, le terme ( imposition )) d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la qualification.

Article 25

1) Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants prendront les mesures
administratives n~cessaires l'ex~cution de la pr6sente Convention, et notamment
des articles 12, 22 et 23.

2) Les autorit~s comptentes des 1Rtats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de r~gler les questions soulev~es par la pr~sente
Convention.

3) Les autorit6s comptentes se concerteront en vue de r6gler les difficult~s
ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interpr~tation ou l'application de
la pr~sente Convention, et de rem~dier aux injustices qui pourraient r~sulter
d'une double imposition dans des cas que la pr6sente Convention ne pr~voit pas.

Article 26

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Bonn aussit6t que faire se pourra.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr s l'6change des
instruments de ratification.
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(3) After the entry into force of this Agreement, the provisions of the
Agreement shall apply for the first time

(a) In the Kingdom of Norway:
to taxes levied on the basis of the 1958 assessment (1957 income year);

(b) In the Federal Republic of Germany:
to taxes levied in respect of the calendar year 1957.

Article 27

This Agreement shall continue in force indefinitely, but either of the
Contracting States may, on or before 30 June in any calendar year not earlier
than the year 1962, give written notice of termination to the other State through
the diplomatic channel. In the case of the provisions of articles 12 and 19, in so
far as they concern dividends, notice of termination may however be given
before 1962. If notice of termination is given, the provisions of the Agreement
in respect of which such notice is given shall apply for the last time

(a) In the Kingdom of Norway:
to taxes levied on the basis of the assessment for the year following the
calendar year in which notice of termination is given;

(b) In the Federal Republic of Germany:
to taxes levied in respect of the calendar year in which the notice of termina-
tion is given.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 18 November 1958 in duplicate in the Norwegian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of Norway : of Germany:

Halvard LANGE Dr. OPPLER

No. 5119
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3) La pr6sente Convention une fois entree en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront pour la premiere fois:

a) Dans le Royaume de Norv~ge:
aux impbts dus raison de l'assiette 6tablie pour 1958 (revenus de 1957);

b) Dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne:
aux imp6ts dus pour 1'ann6e civile 1957.

Article 27

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun
des Ittats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile
post6rieure l'ann~e civile 1961, adresser h l'autre letat par voie diplomatique
une notification 6crite de d6nonciation. Toutefois, les dispositions de l'article 12
et les dispositions de l'article 19 pourront, dans la mesure ofi elles ont trait aux
dividendes, 6tre d~nonc~es avant 1962. En cas de d~nonciation, les dispositions
de la pr~sente Convention auxquelles la d6nonciation aura trait s'appliqueront
pour la dernire fois :

a) Dans le Royaume de Norv~ge:
aux imp6ts dus h raison de 1'assiette 6tablie pour l'anne civile qui suivra
celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi~e;

b) Dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
aux imp6ts dus pour l'ann~e civile au cours de laquelle la d6nonciation aura
6t6 notifi~e.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Oslo en deux exemplaires originaux, chacun d'eux 6tant r~dig6 en
norv~gien et en allemand et les deux textes faisant 6galement foi, le 18 novembre
1958.

Pour le Royaume Pour la R6publique f6drale
de Norv~ge: d'Allemagne:

Hlalvard LANGE Dr OPPLEI
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EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Oslo, 29 January 1959
Your Excellency,

In connexion with the Agreement signed on 18 November 19581 between the
Federal Republic of Germany and the Kingdom of Norway for the avoidance of
double taxation and concerning reciprocal administrative and legal assistance
with respect to taxes on income and fortune and to the business tax, I have the
honour to inform you on behalf of the Government of the Federal Republic of
Germany of the following:

The Agreement will also apply to Land Berlin provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary declara-
tion to the Government of the Kingdom of Norway within three months from the
date of entry into force of the Agreement. In the application of the Agreement
to Land Berlin references to the Federal Republic of Germany shall be deemed
also to be references to Land Berlin.

If this proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Norway,
this note and your reply will be regarded as constituting an agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. OPPLER

His Excellency Mr. Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs
Royal Ministry of Foreign Affairs
Oslo

See p. 242 of this volume,

No. 5119
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tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DE LA RIIPUBLIQUE FgDI RALE D'ALLEMAGNE

Oslo, le 29 janvier 1959
Monsieur le Ministre,

Me r~frant A la Convention tendant h 6viter la double imposition et h
6tablir des r~gles d'assistance administrative et judiciaire r~ciproque en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et de patente, que la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume de Norv~ge ont sign6e le 18 novembre 19581, j'ai
l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de
porter ce qui suit A votre connaissance :

La Convention s'appliquera au Land de Berlin, sauf d~claration contraire du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement du
Royaume de Norv~ge dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur de la
Convention. Aux fins de l'application de la Convention au Land de Berlin, les
dispositions visant la R~publique f~d6rale d'Allemagne seront consid6r~es comme
visant 6galement le Land de Berlin.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume de
Norv~ge, la pr6sente note et votre r6ponse marquant cette acceptation seront
consid6r6es comme faisant partie int6grante de la Convention.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) Dr OPPLER

Son Excellence Monsieur Halvard Lange
Ministre des affaires 6trang6res
Ministbre royal des affaires &rang~res
Oslo

'Voir p. 243 de ce volume.

N- 54i
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II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 29 January 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note -of today's date which
reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposal made by the Government
of the Federal Republic of Germany has met with the approval of the Royal
Norwegian Government. Accordingly, your note and this reply are regarded
as giving effect to the agreement between our two Governments that Land
Berlin shall be covered by the Agreement signed on 18 November 1958.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvard LANGE

His Excellency Dr. Kurt Oppler
Ambassador of the Federal Republic of Germany
etc., etc., etc.

No. S11l
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II

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES IATRANGkRES

Oslo, le 29 janvier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir note 1]

Je tiens porter h votre connaissance que la proposition du Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume de Norv~ge. Votre note et la pr~sente r6ponse doivent donc 6tre con-
sidr~es comme constatant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements
quant A l'application au Land de Berlin de la Convention sign~e le 18 novembre
1958.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur Kurt Oppler
Ambassadeur de la R6publique f~drale d'Allemagne
etc., etc., etc.

N* 5119
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to the loan of vessels to Greece. Athens,
15 December 1958 and 15 January 1959

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
loan of a vessel to Greece. Athens, 20 August 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 4 May 1960.

]TATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

GRRCE

]Rchange de notes (avec annexe) constituant un accord relatif
au pret de navires ' la Grace. Athenes, 15 d'cembre
1958 et 15 janvier 1959

f change de notes constituant un accord relatif au pret d'un
navire ' la Grece. Athenes, 20 aouit 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrds par les ltats- Unis d'Amdrique le 4 mai 1960.
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No. 5120. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO THE LOAN
OF VESSELS TO GREECE. ATHENS, 15 DECEMBER
1958 AND 15 JANUARY 1959

I

The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 247
Athens, December 15, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
Governments concerning the loan of vessels by the Government of the United
States to the Government of Greece, and to confirm the following understandings
reached between our Governments on this subject:

1. The Government of the United States will lend to the Government of Greece,
for the period set out below, the vessels identified in the annex2 to this note.

2. The Government of Greece will retain possession of, and will use, the vessels
subject to the terms and conditions contained in this note and the Agreement on Aid
to Greece between our two Governments signed June 20, 1947,8 as supplemented by the
notes exchanged between our Governments on December 21, 1951 and January 7, 1952.4

3. The period of loan for each vessel shall be five (5) years from the date of its
delivery to the Government of Greece. Subject to legislative authorization by the
Congress of the United States and at the discretion of the Government of the United
States, this period may be extended for an additional period of not more than five years.
The Government of the United States may, however, request the return of the vessels
at an earlier date if such action is necessitated by its own defense requirements. In this
event, the Government of Greece will promptly return the vessels to the Government
of the United States.

4. Each vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered -to the Government of Greece at such place
and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery
certificate. The Government of Greece shall have the use of all outfitting equipment,
appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement parts on board the vessels
at the time of their delivery.

I Came into force on 15 January 1959 by the exchange of the said notes.
2See p. 284 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 267.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 249.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5120. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
GRECE RELATIF AU PRET DE NAVIRES A LA GRECE.
ATHENES, 15 DECEMBRE 1958 ET 15 JANVIER 1959

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amraique au Ministre des affaires itrangores
de Grkce

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
No 247

Ath~nes, le 15 dacembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t, par le Gouvernement des
Etats-Unis, d'unit~s navales au Gouvernement grec et de confirmer les arrange-
ments suivants auxquels nos deux Gouvernements sont parvenus i ce sujet :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis pr&era au Gouvernement grec, pour la p6riode
pr6cis~e ci-apr~s, les navires indiqu~s dans l'annexe2 A la pr6sente note.

2. Le Gouvernement grec d6tiendra et utilisera ces navires suivant les clauses et
conditions de la pr~sente note et de l'Accord d'aide A Ia Grace sign6 entre nos deux Gou-
vernements le 20 juin 19473 et modifi6 par l'change de notes en date du 21 d6cembre
1951 et du 7 janvier 19524 entre nos deux Gouvernements.

3. La dur~e du pr&t de chaque navire sera de cinq (5) ans A compter de la date de sa
remise au Gouvernement grec. Cette dur6e pourra etre prolong6e, avec l'autorisation
16gislative du Congres des Etats-Unis d'Am6rique et au gr6 du Gouvernement des Rtats-
Unis, d'une p~riode suppl~mentaire de cinq ann6es au maximum. Toutefois, le Gou-
vernement des Ptats-Unis pourra demander la restitution de ces navires a une date plus
rapproch6e, si les besoins de sa defense l'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement grec
restituera promptement ces navires au gouvernement des letats-Unis.

4. Chaque navire, avec tout l'6quipement et les pices de rechange se trouvant A bord,
y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement grec
A la date et au lieu qui seront fix6s d'un commun accord. Un certificat de livraison cons-
tatera la remise du navire. Le Gouvernement grec aura le droit d'utiliser l'quipement,
les installations auxiliaires, le combustible, les approvisionnements et les pi~ces de re-
change se trouvant a bord du navire au moment de sa livraison.

Entr6 en vigueur le 15 janvier 1959 par l'6&hange desdites notes.
'Voir p. 285 de ce volume.

Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 7, p. 267.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 249 .
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5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4
of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain
in the Government of the United States. The Government of Greece may, however,
place the vessels under its flag. The Government of Greece shall not, without the
consent of the Government of the United States, relinquish physical possession of the
vessels or any such appurtenances.

6. The Government of Greece renounces all claims against the Government of
the United States arising from the transfer, use, or operation of the vessels and will save
the Government of the United States harmless from any such claims asserted by third
parties.

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided in paragraph 3 of
this note, each vessel, together with its outfitting equipment, appliances, and its available
on-board spares and allowances, including consumable stores, replacement parts and fuel,
will be returned to the United States at a place and a time specified by the Government
of the United States in substantially the same condition, reasonable wear and tear except-
ed, as when transferred. Any items and appurtenances on board the vessels at the time
of return shall, if they are not already the property of the United States, become the
property of the Government of the United States without compensation.

8. The Government of Greece will pay the Government of the United States just
and reasonable compensation for damages to or loss of the vessels. The Government of
Greece shall not, however, be liable for damage or loss of the vessels arising out of enemy
action sustained while in use in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
note. Should the vessels sustain damages from any cause, such as in the opinion of the
Government of Greece renders them a total loss, the Government of Greece shall consult
with the Government of the United States before declaring said vessels a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments effective on
the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James W. RIDDLEBERGER
Enclosure:

Annex.

His Excellency Evangelos Averoff-Tossizza
Minister of Foreign Affairs
Athens

ANNEX

USS Charrette (DD 581)
USS Conner (DD 582)
USS Hall (DD 583)

No, 5120
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5. Le Gouvernement des tats-Unis conservera la propri&t6 des navires et des
articles et 6quipements mentionn~s au paragraphe 4 de la pr(sente note, A l'exception du
combustible, des approvisionnements et des pices de rechange. Toutefois, le Gouverne-
ment grec pourra faire passer ces navires sous pavilion grec. Le Gouvernement grec ne
pourra pas, sans le consentement du Gouvernement des letats-Unis, se dessaisir des
navires ou des articles et de l'quipement en faisant partie.

6. Le Gouvernement grec renonce A toute r6clamation qu'il pourrait presenter contre
le Gouvernement des ttats-Unis du fait du transfert, de l'utilisation ou du fonctionnement
des navires et il mettra le Gouvernement des ttats-Unis A couvert de toute r6clamation
de ce genre pr~sent6e par des tiers.

7. A l'expiration de Ia dur6e du pret indiqu~e au paragraphe 3 de la pr~sente note
chaque navire, avec l'6quipement, les installations auxiliaires et articles se trouvant A bord,
y compris les approvisionnements, les pices de rechange et le combustible, sera restitu6
aux 8tats-Unis d'Amrique A la date et au lieu que le Gouvernement des Rtats-Unis
fixera, dans un 6tat pratiquement identique a celui dans lequel il se trouvait lors de sa
livraison primitive, compte tenu de l'usure normale. Tous les articles et toutes les installa-
tions auxiliaires se trouvant A bord au moment de sa restitution, s'ils ne sont pas dejA la
propriWt du Gouvernement des tats-Unis, deviendront sa propri&t sans qu'il ait A
verser d'indemnit6.

8. Le Gouvernement grec versera au Gouvernement des ltats-Unis une indemnit6
juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte des navires. Toutefois, il ne sera pas tenu
A reparation en cas d'avarie ou de perte resultant d'une action ennemie alors que les
navires &aient utilis~s dans les conditions pr~vues au paragraphe 2 de la prisente note.
Si, pour une raison quelconque, les navires subissent des avaries telles que, de l'avis du
Gouvernement grec, il y a lieu de les consid~rer comme une perte totale, le Gouvernement
grec se concertera avec le Gouvernement des ttats-Unis avant de les d6clarer une perte
totale.

Si les arrangements qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Votre Excellence, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur i la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

James W. RIDDLEBERGER
Piece jointe:

Annexe.

Son Excellence Monsieur Evangelos Averoff-Tossizza
Ministre des affaires &rang~res
Ath~nes

ANNEXE

USS Charrette (DD 581)
USS Conner (DD 582)
USS Hall (DD 583)

N* 5120
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II

The Greek Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

No. 995

Athens, January 15, 1959
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
Governments concerning the loan of vessels by the Government of the United
States to the Government of Greece, and to confirm the following understandings
reached between our Governments on this subject:

[See note I]

I confirm that the terms of the loan, as outlined in the Embassy's Note
No 247, dated December 15, 1958, are acceptable to my Government. In
accordance with the request expressed in paragraph 8 (in fine) of the above
mentioned Note this Agreement may be considered effective as from today.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the renewed assurances of my high
consideration.

E. AVEROFF-TosslZZA

Enclosure:
Annex.

Monsieur Samuel D. Berger
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Athens

ANNEX

USS Charrette (DD 581)
USS Conner (DD 582)
USS Hall (DD 583)

No. 5120



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 287

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Grce au Chargd d'affaires des tats- Unis
d'Ambique

No 995
Ath~nes, le 15 janvier 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,
Me rdf~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos

deux Gouvernements au sujet du pr~t d'unitds navales au Gouvernement grec
par le Gouvernement des ittats-Unis, j'ai 'honneur de confirmer que nos deux
Gouvernements se sont mis d'accord sur les points suivants:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que les conditions du pr~t stipules dans la note no 247
de 'Ambassade, en date du 15 ddcembre 1958, ont l'agrdment de mon Gouverne-
ment. Comme il est propos6 au deuxi6me alinda du paragraphe 8 de ladite note,
cet Accord sera considr6 comme entrant en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Agrdez, etc.

E. AVEROFF-TOSSIZZA

Piice jointe:
Annexe.

Monsieur Samuel D. Berger
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

ANNEXE
USS Charrette (DD 581)
USS Conner (DD 582)
USS Hall (DD 583)

N 5120



288 United Nations - Treaty Series 1960

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE RELATING TO THE LOAN OF A VESSEL TO
GREECE. ATHENS, 20 AUGUST 1959

I

The American Ambassador to the Greek Acting Foreign Minister

AMERICAN EMBASSY

No. 3
Athens, Greece, August 20, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes
signed on December 15, 1958, and January 15, 1959,2 which provides for the loan
of Naval Vessels by the Government of the United States to the Royal Hellenic
Government.

I have been authorized to inform you that the Government of the United
States is now prepared to lend the following additional vessel to the Royal
Hellenic Government: USS Aulick (DD 569).

I have the honor to propose that the present note and Your Excellency's note
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between our two
Governments that the vessel listed above is loaned to the Royal Hellenic
Government under the terms of the Agreement effected by the exchange of notes
signed on December 15, 1958, and January 15, 1959, which shall enter into force
on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Ellis 0. BRIGGS

His Excellency Constantin Tsatsos
Acting Foreign Minister
Athens

' Came into force on 20 August 1959 by the exchange of the said noted.
2 See p. 282 of this volume.

No. 5120



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 289

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA GRECE RELA-
TIF AU PRET D'UN NAVIRE A LA GRECE. ATHENES,
20 AOCT 1959

I

L'Ambassadeur des E9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res
de Grkce par intdrim

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 3
Ath~nes, le 20 aoft 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord consacr6 par l'6change de notes des
15 d6cembre 1958 et 15 janvier 19592, au sujet du prt, par le Gouvernement des
Etats-Unis, d'unitds navales au Gouvernement royal hellnique.

Je suis autoris6 par mon Gouvernement A vous faire savoir que le Gou-
vernement des Etats-Unis est dispos6 A pr~ter au Gouvernement royal hell6-
nique le navire suppl6mentaire suivant : USS Aulick (DD 569).

Je propose que la pr6sente note et votre rdponse affirmative constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord portant prkt au Gouvernement royal
hell6nique du navire en question aux clauses et conditions de 'accord consacr6
par l'6change de notes des 15 d6cembre 1958 et 15 janvier 1959, et qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Ellis 0. BRIGGS

Son Excellence Monsieur Constantin Tsatsos
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Athnes

Entri en vigueur le 20 aodt 1959 par change desdltes noted,

'Voir p. 283 de ce volume.
No 526
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II

The Greek Acting Foreign Minister to the American Ambassador

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGERES'

Athens, August 20, 1959
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of August 20,
1959, the text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the provisions set out in your letter are
acceptable to the Government of Greece and therefore agree that Your Ex-
cellency's letter and the present reply shall be regarded as constituting an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. TSATSOS

His Excellency the Honorable Ellis Ormshe Briggs
Ambassador of the United States of America
Athens

1 Royal Ministry of Foreign Affaira.

No. 5120



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 291

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Grace par intdrim ti l'Ambassadeur des
gPtats- Unis d'Amdrique

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGERES

Ath~nes, le 20 aoi~t 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens i confirmer que les termes de votre lettre ont l'agr6ment du Gou-
vernement grec, et j'accepte donc que cette lettre et la pr~sente r~ponse soient
consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

C. TSATSOS

Son Excellence Monsieur Ellis Ormshe Briggs
Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique
Ath~nes

N
• 
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Exchange of notes (with Memorandum of Understanding)
constituting an agreement relating to the sale of excess
military property in Taiwan. Taipei, 22 July 1959

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 4 May 1960.

]ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

]2change de notes (avec Memorandum d'accord) constituant
un accord relatif 'a la vente de surplus militaires se
trouvant ' Taiwan. Taipeh, 22 juillet 1959

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les IEtats- Unis d'Amdrique le 4 mai 1960.
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No. 5121. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO THE SALE OF EXCESS MILITARY PROPERTY IN
TAIWAN. TAIPEI, 22 JULY 1959

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 5
Taipei, July 22, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between our two Govern-
ments on the subject of the sale of United States excess property located in
Taiwan by units of the Armed Forces of the United States of America and to
propose, as a result of the discussions, the following understandings :

1. The Government of the Republic of China consents to the disposal by sale
of such United States property located in Taiwan in the possession of units of the United
States Armed Forces as may be declared excess to their needs.

2. Units of the United States Armed Forces, when planning to dispose of excess
materials and equipment located in Taiwan, shall submit fifty (50) copies of a list of such
property to a designated agency of the Chinese Government not less than forty (40)
days in advance of the proposed disposal. The Chinese Government shall have the
right of priority of purchase of all or any part of such property listed for sale at prices and
terms to be mutually agreed upon.

3. In the absence of such mutual agreement having been reached within forty (40)
days after the submission of such a list, the United States military units may sell excess
property in conformance with the following provisions.

4. a) Officers conducting United States disposal activities shall notify prospective
bidders and purchasers for import into Taiwan that purchasers shall be required to pay
taxes, such as customs duties and commodity taxes, in accordance with Chinese law.
Such officers shall also furnish the designated agency of the Chinese Government with
ten (10) copies of contracts concerned or, when sale is not made through contracts, ten
(10) copies of a properly certified consolidated list of successful bidders or direct purchas-
ers which would include information on the name and address of the purchaser, individual
or firm, the items of purchase, the purchase price of each item and the signature of pur-
chaser, to facilitate the collection of customs duties and other taxes; but the United
States or its agencies shall not be responsible for the payment of such duties or taxes.

I Came into force on 22 July 1959 by the exchange of the said notes.
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b) Excess property which is sold for export shall not be subject to customs duties,
taxes or other restrictions by the Chinese Government. Excess property sold for export
which is exported under a name other than United States Armed Forces shall, however,
for the purpose of securing an export permit, be accompanied by a certificate of sale
issued by the United States military unit concerned.

5. If the Chinese Government provides notification that, in accordance with
Chinese law, the purchase or possession by the civilian population of certain excess
property listed for sale is for security or other reasons subject to authorization by the
Chinese Government, no sales shall be made thereof for import into Taiwan except in
conformity with the provisions of the notification. Such notification shall be furnished
to the United States military units concerned within the forty (40) days after submission
of the list of property as provided in paragraph 2 hereof, and notations to such effect
shall be included, when applicable, in the offerings for sale.

6. a) Sales of excess property located in Taiwan shall be made for Chinese currency
if payment is made in Taiwan by citizens or residents of Taiwan. However, in the
case of sales to foreign purchasers for export, payment in other currencies may be made,
subject to the foreign exchange regulations of the Republic of China if such regulations
are applicable.

b) Chinese currency derived from such sales shall be freely usable for any and all
United States Government expenditures in Taiwan.

7. It is understood that waste materials, such as garbage, kitchen refuse, empty
containers and used packaging materials, not in commercial quantities, may be sold
directly without being subject to the procedural requirements set forth in these under-
standings and that purchasers in such transactions are exempt from customs duties and
other taxes. After each sale of waste materials, a list of these materials together with
quantities sold shall be furnished to the designated agency of the Chinese Government
for reference.

If the above understandings are acceptable to the Government of the
Republic of China, this note and Your Excellency's note of acceptance will
constitute an agreement between the two Governments on this subject, to enter
into effect on the date of Your Excellency's note in reply and to continue in effect
until sixty (60) days after either Government gives notice to the other of its
desire to terminate or renegotiate it. It may be amended at any time by mutual
agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Huang Shao-ku
Minister of Foreign Affairs
Taipei

N* 5121
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING TO ACCOMPANY THE
FOREIGN EXCESS PROPERTY DISPOSAL AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES AND CHINA

Reference is made to the general agreement between the United States and
the Chinese Government on the above subject.

Section 6.b) of this agreement states that " Chinese currency derived from
such sales shall be freely usable for any and all United States Government
expenditures in Taiwan. " The United States has no present intention to use
the Chinese currency derived from such sales for the purchase of commodities
for export provided that if circumstances should change and the United States
should desire to use Chinese currency for such purpose, the two governments
will consult with a view to agreement on mutually satisfactory arrangements,
taking into consideration the desire of both governments to avoid significant ad-
verse effects on the economy of Taiwan.

P. J. S.

Embassy of the United States of America
Taipei, July 22, 1959

2See p. 294 of this volume.

No. 5121
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II
The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

011832

N* 5121



304 United Nations - Treaty Series 1960

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

No. Wai-48-Mei-1-011832
July 22, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 5 of
today's date, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the
Republic of China the foregoing understandings and to confirm that your note
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments,
effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] HUANG Shao-ku

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 5121
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5121. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDi
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF A LA VENTE DE SUR-
PLUS MILITAIRES SE TROUVANT A TAIWAN. TAIPEH,
22 JUILLET 1959

I

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangkres
de la Re)publique Chine

AMBASSADE DES IATATS-UNIS D'AM]iRIQUE
No 5

Taipeh, le 22 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la vente par des
unites des forces armies des letats-Unis d'Am~rique de surplus militaires am~ri-
cains se trouvant A Taiwan et de proposer qu' la suite de ces conversations nous
convenions de ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine consent a ce que soient vendus les
surplus militaires amricains se trouvant A Taiwan, en possession des unit6s des forces
armies des Rtats-Unis, et qui exc~deraient les besoins de ces unit6s.

2. Lorsque les unites des forces armies des Ptats-Unis se pr~pareront a disposer
de materiel et d'6quipement exc~dentaires se trouvant A Taiwan, elles devront transmettre
cinquante (50) exemplaires d'un inventaire de ces surplus A une agence d6sign~e du
Gouvernement chinois quarante (40) jours au moins avant la cession envisag~e. Le Gou-
vernement chinois aura par priorit6 le droit d'acheter lesdits surplus, en totalit6 ou en
partie, aux prix et aux conditions qui seront d~termin~s d'un commun accord.

3. Si aucun accord n'intervient dans les quarante (40) jours suivant la communication
de l'inventaire susmentionn6, les unites des forces armies des Ptats-Unis pourront vendre
les surplus conform6ment aux dispositions ci-apr~s:

4. a) Les officiers charges des operations de vente feront savoir aux ench6risseurs
et aux acheteurs 6ventuels qui voudraient importer lesdits surplus i Taiwan que les
acheteurs devront payer les droits requis tels que droits de douane et taxes sur les produits,
conform6ment A la legislation chinoise. En outre, ces officiers communiqueront A l'agence
d~sign~e du Gouvernement chinois dix (10) exemplaires des contrats passes, ou, si la
vente ne se fait pas par contrat, dix (10) exemplaires de la liste complte diment authen-
tifi~e, des derniers ench~risseurs ou des acheteurs directs, sur laquelle figureront le nom

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1959 par l'6change desdites notes.
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et l'adresse de 'acheteur, qu'il s'agisse d'individus ou d'entreprises, les biens achetds,
le prix d'achat de chaque article et la signature de l'acheteur, de mani~re a faciliter le
recouvrement des droits de douane et autres taxes; toutefois, le Gouvernement des
P-tats-Unis ou ses agences ne seront pas responsables du paiement de ces droits ou taxes.

b) Les surplus vendus pour l'exportation ne seront pas soumis par le Gouvernement
chinois A des droits de douane, taxes ou autres restrictions. Ndanmoins, les surplus vendus
pour 'exportation qui ne seront pas export6s au nom des forces arm6es des ttats-Unis,
devront, en vue de l'octroi d'un permis d'exportation, etre accompagn6s d'un certificat
de vente d6livr6 par 'unit6 int6ress6e des forces arm6es des ttats-Unis.

5. Si le Gouvernement chinois notifie qu'en vertu de la l6gislation chinoise la
population civile ne peut, pour des raisons de skcurit6 ou autres, acheter ou poss6der
sans l'autorisation du Gouvernement chinois certains surplus mis en vente, lesdits surplus
ne seront pas mis en vente pour l'importation A Taiwan si ce n'est conform6ment aux
dispositions de la notification. Toute notification devra etre adress6e aux unit6s int6ressdes
des forces arm6es des 8tats-Unis dans les quarante (40) jours suivant le d6p6t de l'inven-
taire pr6vu au paragraphe 2 de la pr6sente note; les avis de mise en vente comporteront,
le cas 6ch6ant, une mention A cet 6gard.

6. a) La vente des surplus se trouvant A Taiwan se fera en monnaie chinoise si le
paiement est effectu6 A Taiwan par des ressortissants ou des r6sidents de Taiwan. Toute-
fois, si les surplus sont vendus a des acheteurs &rangers, pour l'exportation, le paiement
pourra s'effectuer dans d'autres monnaies sous r6serve des r~glements de change de la
R6publique de Chine, si lesdits rbglements sont applicables.

b) La monnaie chinoise provenant de ces ventes pourra 8tre utilis6e sans restriction
pour r6gler les ddpenses, quelles qu'elles soient, du Gouvernement des ttats-Unis A
Taiwan.

7. Il est entendu que les mat6riaux de rebut, tels que les d6chets et d6bris culinaires,
les r6cipients vides et les emballages usag6s, pourront etre vendus directement, en quanti-
t6s non commerciales, sans qu'il soit n6cessaire de suivre la proc6dure pr6vue dans le
pr6sent Accord et que, dans ces cas, les acheteurs seront exemptds de droits de douane
et autres taxes. Apr~s chaque vente de mat6riaux de rebut, leur liste, portant indication
des quantit6s vendues, sera communiqu6e, aux fins d'information, A l'agence d6sign6e
du Gouvernement chinois.

Si les stipulations ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
la Rdpublique de Chine, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constitueront un accord A ce sujet entre les deux Gouvernements, accord qui
entrera en vigueur A la date de la rdponse de Votre Excellence et qui demeurera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de soixante (60) jours compter de la
date h laquelle 'un des Gouvernements aura notifi6 A l'autre qu'il souhaite
d~noncer l'Accord ou rouvrir des n~gociations A son sujet. Ledit Accord pourra
6tre modifi6 i. tout moment par consentement mutuel.

Veuillez agr~er, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Huang Shao-ku
Ministre des affaires 6trang~res de Chine
Taipeh

No. 5121
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MRMORANDUM D'ACCORD ACCOMPAGNANT L'ACCORD ENTRE
LES ]PTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA CHINE SUR LA VENTE
DES SURPLUS RTRANGERS'

Le present Memorandum concerne l'Accord g~n~ral entre les ]tats-Unis
d'Amrique et la Chine relatif A la question mentionn~e ci-dessus.

Le paragraphe 6, b, dudit Accord pr6voit que < la monnaie chinoise pro-
venant de ces ventes pourra &re utilis~e sans restriction pour r~gler toutes les
d~penses, quelles qu'elles soient, du Gouvernement des ]tats-Unis A Taiwan *.
Le Gouvernement amricain n'a pas actuellement l'intention d'utiliser la
monnaie chinoise provenant de ces ventes pour 'achat de produits en vue de
leur exportation mais il est entendu que, si les circonstances se modifient et si le
Gouvernement am~ricain souhaite utiliser de la monnaie chinoise A cette fin, les
deux Gouvernements se consulteront en vue de convenir de dispositions satis-
faisantes pour l'un comme pour l'autre, compte tenu du vceu des deux Gouverne-
ments qui souhaitent 6viter toute mesure qui aurait des repercussions ficheuses
importantes sur 1'6conomie de Taiwan.

P. J. S.
Ambassade des 1Ptats-Unis d'Am6rique
Taipeh, le 22 juillet 1959

II
Le Ministre des affaires dtrangkres de la Ripublique de Chine t I'Ambassadeur

des Itats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES 19TRANGbRES

REPUBLIQUE DE CHINE

No Wai-48-Mei-1-011832

Le 22 juillet 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 5 en date de ce jour, qui
est r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Au nor du Gouvernement de la R~publique de Chine, j'ai rhonneur
d'accepter ces arrangements et de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
aujourd'hui m~me.

Veuillez agr~er, etc.
[sCmu] HUANG Shao-ku

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des iRtats-Unis d'Amrique
Taipeh

I Voir p. 305 de ce volume.
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No. 567. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VIET-NAM CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT SAIGON,
ON 29 APRIL 1960

WHEREAS the Government of the Republic of Viet-Nam has requested
assistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Viet-
Nam;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency, the latter to be
designated by mutual agreement between the Government and the Special Fund.
The terms of this Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is corn-

'Came into force on 29 April 1960, upon signature, in accordance with article X.
'United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11,
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No 567. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPECIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU VIET-NAM RELATIF A UNE ASSISTANCE DUFONDS
SPECIAL. SIGNE A SAIGON, LE 29 AVRIL 1960

CONSID9RANT que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam a
pr~sent6 une demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, con-
form~ment l la resolution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies;

CONSIDPRANT que le Fonds special est dispos6 l fournir audit gou-
vernement cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique,
social et technique du Viet-Nam;

Le gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPACIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
l'exkcution, lequel sera d~sign. d'un commun accord par le gouvernement et le
Fonds sp6cial, conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du
present Accord s'appliqueront l chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage I fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform6ment
aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents des
-Nations Unies, notamment h la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6nrale, et
sous r~serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le gouvernement ait lui-m6me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d6clar6es n~cessaires h l'ex~cution

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1960, d~s Ia signature, conformdment A l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde g6nndrale, treizibme session, Supplbraent no 18

(A/4090), p. 11,
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menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article 11

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Execut-
ing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of
persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the compliance by the Government with
any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

No, 567
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d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arret&e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera ex6cut:
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes visdes i l'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds spdcial et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'exdcution vis-h-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur inddpendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait &tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au
sujet de l'exdcution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra etre approuv6 au prdalable par le Directeur
gdnral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront &re utilis~s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s
au gouvernement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le Fonds
special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitta des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage faire en sorte que le gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

N* 567
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activies undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

No. 567
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3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin6e, le gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

4. Le gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de 1'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A l'ex6cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A 1'6valuation,
une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en r6sultent et des
activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r~gis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6dent
seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du Rglement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de 1'ex6cution.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel; supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI
RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Article V

FACILIT9S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXICUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des .facilit~s locales ncessaires l'ex6cution du
programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, a savoir

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de 1'ex~cution affectera dans le pays en
vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel i
l'int&ieur du pays;

d) Les services postaux et de td6communications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay~es en vertu des dispositions du present article seront vers6es
au Fonds sp~cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp~cial.

4. Le gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit&s et ser-
vices locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6 s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex~cution du projet.
5. Le gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FoNDs SP.CIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT
D'AUTRES SOURCES

Au cas ott l'une d'elles obtiendrait, en vue de 1'excution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.,

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol.
214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340, p. 323.

' See footnote 1, p. 24 of this volume.
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consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pretant leur
concours au gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITS

1. Le gouvernement appliquera tant a l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et a ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu' ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s
des institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute Annexe A la Convention
applicable i ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le gouvernement ap-
pliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions
de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique ou, i d6faut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention
sur les privilges et immunit~s des Nations Unies.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s ana-
logues i celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.

2 Voir note 1, p. 25 de ce volume.
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Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a
project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or. other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
. project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.
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institutions sp6cialis6es seront accordes par le gouvernement une entreprise ou
a une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation,
aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex6cution fera
appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront
pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le Fonds sp&ial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener
l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de materiel, de fourni-
tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu' leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s

la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra a sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - affrents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r~export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en &re r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
givc full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
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6. Le gouvernement devra r6pondre toutes reclamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord, et le gouvernement mettra hors de cause le
Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et les personnes pr6cit~es
en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~ra-
tions ex~cut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et I'Agent charg6
de l'ex~cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFF RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le gouvernement, h
cause ou a propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~g16 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis i l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisiime, qui pr~sidera. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisiime arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc&
dure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront a la
charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept6e par les Parties comme constituant un
riglement d6finitif du diffrend.

Article X

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le Pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressfment pr6vues dans le pr6sent Accord seront rfglkes par
les Parties conformfment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apris la reception de la notification.
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4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Saigon this 29th day of April 1960.

For the Special Fund:
(For the Managing Director)

(Signed) Walter DE SELYS LONGCHAMPS

Regional Representative of the Special
Fund for Cambodia, Laos and
Viet-Nam

For the Government:

(Signed) HUYNH VAN DIEM

Inginieur en chef des T.P.
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4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum~es par le gouvernement en vertu de I'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de procder m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp~cial et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FO! DE QUOI les soussign6s, reprfsentants dfment autoris6s du Fonds
special, d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, A Saigon le 29 avril 1960.

Pour le Fonds special :
(Pour le Directeur g~nral)

(Signd) Walter DE SELYS LONGCHAMPS

Repr~sentant r~gional du Fonds special
pour le Cambodge, le Laos et le
Viet-Nam

Pour le gouvernement:

(Signd) HUYNH VAN DIEM

Ing~nieur en chef des T.P.
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

[TRANSLATION - TRADUCTION]

NATIONS UNIES

BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

PHNOM-PENH (CAMBODGE)

Le Repr6sentant r6gional pour le Cambodge,

le Laos et le Viet-Nam

2-11/VIE (Acc. Base)
WSL/JS

Le 29 avril 1960

Monsieur le Directeur G6n6ral,

J'ai 1'honneur de vous confirmer que
le Fonds Sp6cial des Nations Unies,
apr~s 6tude des propositions que vous
lui avez soumises par votre lettre
no 5665 du 17 d6cembre 1959, tout en
jugeant pr6fdrable de ne pas les
introduire dans le texte de 'Accord de
Base' pass6 entre votre Gouvernement
et lui-m~me, donne au Gouvernement
les assurances suivantes:

1. Lorsqu'un Agent charg6 de 'ex6cu-
tion d'un projet aura A recourir A un
sous-traitant pour la fourniture de services
ou d'6quipement, il devra obtenir l'accord
du Gouvernement sur le choix du sous-
traitant et sur les modalit6s d'ex6cution
du contrat.

2. Dans tout plan d'op6rations le
Gouvernement pourra, s'il le juge utile,
ins6rer une clause de r6siliation et en
d6finir les conditions et modalit6s.

3. Le Fonds Sp6cial fournira au Gou-
vernement, sur sa requite, toutes les in-
formations financi~res n6cessaires pour
lui permettre de suivre le d6roulement des
op6rations d'un projet.

4. Les facilit6s et services m6dicaux
vis6s au litt6ra b) du § 4 de l'Article V de
l'Accord de Base seront jug6s comme

1 See p. 313 of this volume.
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UNITED NATIONS

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

PHNOM-PENH, CAMBODIA

Regional Representative for Cambodia,
Laos and Viet-Nam

2-1 1/VIE (Basic Agreement)
WSL/JS

29 April 1960

Sir,

I have the honour to confirm to you
that the United Nations Special Fund
has studied the proposals submitted to
it by you in your letter No. 5665 of
17 December 1959 and, while consider-
ing it preferable not to embody them
in the text of the Basic Agreement'
entered into between your Government
and itself, hereby gives your Govern-
ment the following assurances:

1. Where the Executing Agency has
recourse to a sub-contractor for the furnish-
ing of services or equipment, the Executing
Agency must obtain the agreement of the
Government on the choice of the sub-
contractor and the terms of the contract.

2. In each Plan of Operation the
Government may, if it sees fit, insert a
cancellation clause and define the terms
and conditions thereof.

3. The Special Fund shall supply the
Government, at its request, with all
financial data necessary to enable it to
follow the progress of the project opera-
tions.

4. The medical facilities and services
referred to in article V, paragraph 4 (b),
of the Basic Agreement shall be considered

' See p. 312 of this volume.
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appropri~s s'ils sont les m~mes que ceux
accord6s par le Gouvernement aux experts
du Programme Elargi d'Assistance Tech-
nique des Nations Unies.

Les pr~cisions ci-dessus mention-
noes prendront effet la date de la
signature de l'Accord de Base.

Veuillez agr~er, Monsieur le Direc-
teur Gn6ral, l'expression de ma haute
consideration.

(Sign) W. DE SELYS LONGCHAMPS
Reprdsentant du Fonds Special

des Nations Unies
Monsieur Huynh van Diem
Directeur Gdndral du Plan
Saigon (Viet-Nam)

II
RIPUBLIQUE DU VIET-NAM

DIRECTION GNIARALE DU PLAN

Rattach6e la Pr6sidence de Is R6publique

No. 1671

Saigon, le 29.4.1960

Monsieur le Repr~sentant Rdgional,
J'ai l'honneur d'accuser reception

de votre lettre en date de ce jour dont
teneur suit :

[Volt lettre I]

J'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que j'accepte les disposi-
tions ci-dessus qui feront partie int6-
grante de l'Accord de Base sign6, ce
jour, entre le Fonds Special des
Nations Unies et le Gouvernement de
la Rdpublique du Viet-Nam.

Veuillez agr~er, Monsieur le Re-
pr~sentant Regional, les assurances de
ma haute consideration.

Le Directeur G~n6ral du Plan:
(Signd) HUYNH VAN DIEM

Ing6nieur en Chef des T.P.

appropriate if they are the same as those
granted by the Government to the experts
of the United Nations Expanded Program-
me of Technical Assistance.

The foregoing provisions shall come
into force on the date of signature of
the Basic Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. DE SELYS LONGCHAMPS

Representative of the
United Nations Special Fund

Mr. Huynh van Diem
General Director of the Plan
Saigon, Viet-Nam

II
REPUBLIC OF VIET-NAM

GENERAL PLANNING OFFICE

Attached to the Office of the President of the
Republic

No. 1671
Saigon, 29 April 1960

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
I accept the foregoing provisions,
which shall constitute an integral part
of the Basic Agreement concluded
today between the United Nations
Special Fund and the Government of
the Republic of Viet-Nam.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HUYN VAN DIEM

General Director of the Plan
Inginieur en Chef des T.P.

N- 567
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ANNEXE A

No. 121. TRUSTEESHIP AGREEMENT
FOR THE TERRITORY OF TOGO-
LAND UNDER FRENCH AD-
MINISTRATION, APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON
13 DECEMBER 19461

TERMINATION

In accordance with the General Assem-
bly's resolution 1416 (XIV) adopted on
5 December 1959,2 the above-mentioned
Agreement ceased to be in force on 27
April 1960, the date on which the Trust
Territory of Togoland under French
Administration became independent.

Registered ex officio on 27 April 1960.

United Nations, Treaty Series, Vol. 8,
p. 165.

a United Nations, Official Records of the
General Assembly, Fourteenth Session, Supple-
ment No. 16 (A/4354), p. 32.

No 121. ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU TOGO
SOUS ADMINISTRATION FRAN-
CAISE, APPROUVfl PAR L'ASSEM-
BLE GNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 13 DtCEMBRE 19461

CESSATION

Conform6ment A la resolution 1416
(XIV) adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale
le 5 dcembre 19592, l'Accord susmentionn6
a cess6 d'etre en vigueur le 27 avril 1960,
date A laquelle le Territoire sous tutelle
du Togo sous administration francaise
est devenu ind~pendant.

Enregistrde d'office le 27 avril 1960.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 8,
p. 165.a Nations Unies, Documents officiels de l'As-
semblde gdnrale, quatorziame session, Supplment
no 16 (A/4354), p. 32,

ANNEX A
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No 755. tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
BELGIQUE ET DE MONACO CONSTITUANT UN ACCORD POUR LA
SUPPRESSION DU PASSEPORT ENTRE LES DEUX PAYS. BRUXELLES,
31 JANVIER ET 6 FIVRIER 1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE 1 er,

ALINtA a, ET DE L'ARTICLE 3, ALINA a, DE L'AccORD SUSMENTIONNA. BRUXELLES,

4 ET 15 MARS 1960

Texte officiel franais.

Enregistrd par la Belgique le 4 mai 1960.

MINISTtRE DES AFFAIRES kTRANGRES ET DU COMMERCE EXTPMEUR

DIRECTION GkNRALE C.
6e 

Bureau P.
No 2202/Pr/Monaco.

Bruxelles, le 4-3-1960

Le Minist~re des Affaires letrang~res et du Commerce Ext~rieur a l'honneur de se
r~f~rer A sa note du 31 janvier 19501 et i celle de la L6gation de Monaco, h Bruxelles,
du 6 f6vrier 19501, notes constituant l'accord portant suppression du passeport entre la
Principaut6 de Monaco et la Belgique.

Cet accord stipule, d'une part, h l'art. 1, a) que les ressortissants belges, quel que soit
le pays de leur residence, peuvent entrer dans la Principaut6 de Monaco et en sortir,
sous le couvert d'un passeport national, m~me p~rim6, pourvu qu'il ait 6 d~livr6 ou
renouvel6 depuis le 1er octobre 1944; d'autre part, A l'art. 3, a) que les ressortissants
mon6gasques quel que soit le pays de leur r6sidence, peuvent entrer en Belgique par
toutes frontieres et en sortir sous le couvert du passeport national, m~me prim6, pourvu
qu'il ait 6t6 d~livr6 ou renouvel6 depuis le 1 er octobre 1944.

Le D~partement fait savoir A la L6gation que l'Accord europ~en sur le r6gime de la
circulation de personnes entre les pays membres du Conseil de 'Europe, sign6 h Paris
le 13 d~cembre 19573, a uniformis6 les documents de voyage utilis~s par les ressortissants
des parties. En ce qui concerne notamment le passeport p6rim6, la p~remption admise
ne doit plus d6passer cinq ans.

Le D~partement serait d~sireux de modifier dans le meme sens l'accord de circula-
tion existant entre la Belgique et la Principaut6 de Monaco.

En consequence, le D6partement propose A la IUgation de remplacer l'alin6a a) de
l'art. 1 et l'alin6a a) de l'art. 3 de l'accord existant par le texte suivant :

a a) passeport national ou prim6 depuis moins de cinq ans, A compter de la
date de d6livrance. *

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 51, p. 93.
2 Entr6 en vigueur le 15 mars 1960 par l'6change desdites notes. Cet Accord n'est pas applicable

aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 315, p. 139.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 755. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM AND MONACO CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE
MUTUAL ABOLITION OF PASSPORTS. BRUSSELS, 31 JANUARY AND
6 FEBRUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING ARTICLE I (a) AND ARTICLE

3 (a) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 4 AND 15 MARCH 1960

Official text: French.

Registered by Belgium on 4 May 1960.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

GENERAL DIRECTORATE C.
Bureau 6 P.

No. 2202/Pr/Monaco
Brussels, 4 March 1960

The Ministry of Foreign Affairs and External Trade has the honour to refer to its
note of 31 January 19501 and to the note of the Legation of Monaco at Brussels of
6 February 1950,1 notes constituting an agreement for the mutual abolition of passports
between the Principality of Monaco and Belgium.

This agreement stipulates, on the one hand, in article 1 (a), that Belgian nationals,
whatever their country of residence, may enter and leave the Principality of Monaco so
long as they are in possession of a national passport, even if it has expired, provided that
it was issued or renewed after 1 October 1944 and, on the other hand, in article 3 (a),
that Mon~gasque nationals, irrespective of their country of residence, may enter and leave
Belgium by any of the frontiers so long as they are in possession of a national passport,
even if it has expired, provided that it was issued or renewed after 1 October 1944.

The Department informs the Legation that the European Agreement on regulations
governing the movement of persons between member States of the Council of Europe,
signed at Paris on 13 December 1957,3 has standardized the travel documents used by
the nationals of the parties. With respect to expired passports, in particular, the permis-
sible period since expiry must no longer exceed five years.

The Department would like to amend the existing agreement on movement between
Belgium and the Principality of Monaco accordingly.

Consequently, the Department proposes to the Legation that the following text
be substituted for articles 1 (a) and 3 (a) of the existing agreement:

(a) "a national passport, valid or expired, issued not more than five years
previously. >

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 93.
2 Came into force on 15 March 1960 by the exchange of the said notes. This Agreement is

not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 315, p. 139.
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Si les autorit~s mon6gasques comptentes marquent leur accord cette proposition,
la pr~sente note et la r~ponse de teneur semblable que la LUgation voudra bien adresser
au Dpartement, seront consid~r~es comme constituant un amendement A l'accord conclu
par notes 6chang~es Bruxelles les 31 janvier et 6 f~vrier 1950.

[ScEAu]
A la L~gation de Monaco

Paris 160

II

L GATION DE MONACO

REf. 15.463/60

La Lgation de Monaco pr~sente ses compliments empresses au Minist6re Royal
des Affaires 1Etrang~res et du Commerce Extrieur (Direction G~n~rale C.) et a 'honneur
de se r~f~rer A la note en date du 4 mars 1960 (no 2202/Pr/Monaco) qu'elle a re u du D&
partement et qui a trait la suppression du passeport entre la Belgique et la Principaut6
de Monaco.

Conform6ment au d~sir exprim6 par le Ministare Royal des Affaires P-trang~res et
du Commerce Ext~rieur, la LUgation de Monaco est en mesure de lui faire connaitre
que le Gouvernement Princier ne voit pas d'objection k la modification de l'Accord sur la
circulation existant entre la Principaut6 de Monaco et la Belgique.

En consequence, l'alin~a a) de l'Article I et l'alin6a a) de l'Article 3 seront remplac6s
par le texte suivant :

((a) passeport national ou p~rim6 depuis moins de cinq ans A compter de la
date de d6livrance. s>

Suivant la suggestion du Minist~re des Affaires ttrang~res et du Commerce Ex-
t~rieur, la pr~sente note faisant suite h celle cit~e plus haut, constitue un amendement A
'Accord conclu par notes 6chang~es Bruxelles les 31 janvier et 6 f~vrier 1960.

La Lgation de Monaco saisit l'occasion qui lui est offerte pour renouveler au Minis-
t~re Royal des Affaires letrangres les assurances de sa haute consid6ration.

Bruxelles, le 15 mars 1960
[scFA]

Ministre Royal des Affaires ttrang~res
et du Commerce Extrieur

Bruxelles

No. 155
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If the competent Mon~gasque authorities agree to this proposal, the present note
and the reply in similar terms that the Legation will be so good as to address to the Depart-
ment shall be considered as constituting an amendment to the agreement concluded
by exchange of notes at Brussels on 31 January and 6 February 1950.

[SEAL]
Legation of Monaco
Paris 16

II

LEGATION OF MONACO

Ref. 15.463/60

The Legation of Monaco presents its compliments to the Royal Ministry of Foreign
Affairs and External Trade (General Directorate C.) and has the honour to refer to the
note of 4 March 1960 (No. 2202/Pr/Monaco) which it received from the Department,
dealing with the mutual abolition of passports between Belgium and the Principality of
Monaco.

In accordance with the wish expressed by the Royal Ministry of Foreign Affairs
and External Trade, the Legation of Monaco is in a position to inform it that the Govern-
ment of the Principality sees no objection to the amendment of the existing agreement on
movement between the Principality of Monaco and Belgium.

Consequently, the following text shall be substituted for articles 1 (a) and 3 (a):

(a) "a national passport, valid or expired, issued not more than five years
previously. "

In accordance with the suggestion of the Ministry of Foreign Affairs and External
Trade, this note and the note referred to above shall constitute an amendment to the
agreement concluded by exchange of notes at Brussels on 31 January and 6 February
1950.

The Legation of Monaco has the honour to be, etc.

Brussels, 15 March 1960
[sEA]

Royal Ministry of Foreign Affairs
and External Trade

Brussels

No 755
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No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF BEL-
GIUM AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX B OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUS-

sELs, 4 AND 15 OCTOBER 1957

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 29 April 1960.

The American Ambassador to the Belgian
Minister for Foreign Affairs

NO 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DIFENSE MUTUELLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DES ]TATS-UNIS
D'AMtRIQUE. SIGNt A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ANNEXE B DE L'AccoRD

SUSMENTIONNE. BRUXELLES, 4 ET 15 OC-
TOBRE 1957

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique

le 29 avril 1960.

L'Ambassadeur des 9Itats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangires de
Belgique

No. 49
Brussels, October 4, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 17 of July 30, 19573 and to note
No. 1309 of September 24, 1957, from the Ministry of Foreign Affairs and Foreign
Commerce,3 regarding a revision of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement
between the United States of America and Belgium' to provide for funds for administra-
tive expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program during the
year ending June 30, 1958.

It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended to cover
the period July 1, 1957 to June 30, 1958, and that no other change in the text need be
made. The amended text of Annex B is as follows:

" In implementation of paragraph I of Article V of the Mutual Defense Assist-
ance Agreement the Government of Belgium in conjunction with the Government
of Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as
requested in an account designated by the United States Embassy at Brussels and the
United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 50,000,000 Belgian
and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the United

United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 213; Vol. 222, p. 391; Vol. 253, p. 312;
Vol. 256, p. 334, and Vol. 283, p. 304.

2 Came into force on 15 October 1957 by
the exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 51,
p. 213; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314; vol.
256, p. 334, et vol. 283, p. 304.

* Entr6 en vigueur le 15 octobre 1957 par
I'6change desdites notes.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

States for administrative expenditures within Belgium and Luxembourg in connection
with carrying out that Agreement for the period July 1, 1957-June 30, 1958. "

Upon the receipt of a note indicating that the foregoing text is acceptable to the
Belgian Government, the Government of the United States of America will consider that
this note and Your Excellency's reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your Excellency's
note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John Clifford FOLGER
His Excellency Victor Larock
Minister for Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 49
Bruxelles, le 4 octobre 1957

Monsieur le Ministre,

Me rff~rant h la note no 17 de l'Ambassade des ttats-Unis, en date du 30 juillet
19571, et h la note no 1309 du Ministfre des affaires 6trang~res et du commerce ext~rieur
de Belgique, en date du 24 septembre 19571, relatives h une revision de 'annexe B de
l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Belgique2 ,
en vue d'assurer le rfglement des d~penses administratives resultant de l'ex~cution du
Programme d'aide pour la defense mutuelle au cours de l'annfe finissant le 30 juin 1958,
j'ai l'honneur d'exposer ce qui suit A Votre Excellence.

II a 6t6 convenu, par cet 6change de notes, que l'annexe B serait modifi~e de fagon
A couvrir la pfriode comprise entre le Ier juillet 1957 et le 30 juin 1958 et qu'aucune autre
modification ne serait apport~e au texte. Le texte modifi6 de l'annexe B est le suivant:

[Voir note I]

D~s qu'il aura re~u une note indiquant que le texte qui pr&cde a l'agr~ment du
Gouvernement beige, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique considdrera la pr~sen-
te note et la rfponse de Votre Excellence comme constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord en cette matifre, qui entrera en vigueur i la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

John Clifford FOLGER
Son Excellence Monsieur Victor Larock
Ministre des affaires 6trangres
Bruxelles

1 Non publie par le D1partement d'etat des 9tats-Unis d'Am6rique.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 51, p. 213; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314; vol. 256,

p. 334, et vol. 283, p. 304.

N
° 767Vol. 357-23
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II

The Belgian Minister for Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtranghres de
to the American Ambassador Belgique a l'Ambassadeur des kPtats-Unis

d'Amrique

MINISTkRE DES AFFAIRES gTRANGkRES ET DU COMMERCE EXTiRIEUR

DIRECTION GANERALE DE LA POLITIQUE
30 Direction

No D/7d/1482
Bruxelles, le 15. X. 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la rdception de la lettre no 49, du 4 octobre 1957, ayant pour
objet la modification de l'annexe B de l'Accord pour la Dfense Mutuelle entre la Belgique
et les Etats-Unis d'Amdrique.

Je tiens A marquer i Votre Excellence l'accord du Gouvernement beige sur le texte
suivant :

# En execution du §1 de 1'article V de 1'Accord d'Aide pour la Defense Mutuelle,
le Gouvernement belge, conjointement avec le Gouvernement luxembourgeois,
daposera, lorsqu'il en sera pri6, A un compte dasign6 par l'Ambassade des ttats-Unis
A Bruxelles et l'Ambassade des Rtats-Unis A Luxembourg, des francs belges et
luxembourgeois, dont le total ne dapassera pas 50.000.000 Fr. belges, et luxembour-
geois pour l'usage de ces derni~res, au nor du Gouvernement des Ltats-Unis, en
vue du r~glement des ddpenses administratives en Belgique et au Luxembourg,
rdsultant de 1'exdcution de cet Accord pour la pdriode du 1 er juillet 1957 au 30 juin
1958. )

Je marque 6galement mon accord pour considarer que la note de Votre Excellence,
en date du 4 octobre 1957, et la pr6sente rdponse constituent un accord entre les deux
Gouvernements a ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de presenter A Votre Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires Rtrang~res:
V. LAROCK

A Son Excellence Monsieur John Clifford Folger
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amdrique
Bruxelles

No. 161



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 341

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

POLICY DIVISION
Third Section

No. D/7d/1482
Brussels, October 15, 1957

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 49 of October 4, 1957,
having as its purpose the revision of Annex B of the Mutual Defense Agreement between
Belgium and the United States of America.

I wish to inform Your Excellency of the agreement of the Belgian Government to
the following text :

[See note I]

Also, I agree that Your Excellency's note dated October 4, 1957, and the present
reply shall be considered as constituting an agreement between the two Governments on
this subject, to enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador,
the assurance of my very high consideration.

to express to Your Excellency

V. LAROCK

Minister for Foreign Affairs

His Excellency John Clifford Folger
Ambassador of the United States of America
Brussels

'Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique.

N* 767
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 1 
FURTHER AMENDING ANNEX B

OF THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE

AGREEMENT OF27 JANUARY 19502 BETWEEN

THE GOVERNMENTS OF BELGIUM AND THE

UNITED STATES OF AMERICA. BRUSSELS,

21 AND 29 APRIL 1959

Official texts: English and French.

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
1 MODIFIANT A NOUVEAU L'ANNEXE B

DE L'AcCORD D'AIDE POUR LA DEFENSE

MUTUELLE DU 27 JANVIER 19502 ENTRE

LES GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE
ET DES ]TATS-UNIS D'AMERIQUE. BRUXEL-

LS, 21 ET 29 AVRIL 1959

Textes officiels anglais et franFais.

Registered by the United States of America Enregistrd par les l9tats- Unis d'Ambique le
on 29 April 1960. 29 avril 1960.

The American Ambassador to the Belgian
Minister of Foreign Affairs

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangbres de
Belgique

No. 198.

Brussels, April 21, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to negotiations between the Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Commerce and this Embassy regarding a revision of Annex B of the Mutual
Defense Assistance Agreement 2 between the United States of America and Belgium to
provide for funds for administrative expenses in connection with the Mutual Defense
Assistance Program during the year ending June 30, 1959.

As a result of these negotiations it was agreed that Annex B would be amended to
cover the period July 1, 1958 to June 30, 1959, and that no other change in the text need
be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to read as
follows :

" In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assist-
ance Agreement the Government of Belgium in conjunction with the Government
of Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as
requested in an account designated by the United States Embassy at Brussels and
the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 40,000,000 Belgian
and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the United
States for administrative expenditures within Belgium and Luxembourg in connec-
tion with carrying out that Agreement for the period July 1, 1958-June 30, 1959. "

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text
is acceptable to the Belgian Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the

I Came into force on 29 April 1959 by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 213; Vol. 222, p. 391; Vol. 253, p. 312;
Vol. 256, p. 334; Vol. 283, p. 304, and p. 338
of this volume.

No. 767

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1959 par 1'6echan-
ge desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 51,
p. 213; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314; vol.
256, p. 334; vol. 283, p. 304, et p. 338 de ce
volume.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 343

two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your Ex-
cellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John Clifford FOLGER

His Excellency Pierre Wigny
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 198
Bruxelles, le 21 avril 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux n~gociations qui ont eu lieu entre le Minist~re des affaires &rangres
et du commerce ext~rieur de Belgique et l'Ambassade des tats-Unis au sujet d'une
revision de l'annexe B de l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle' entre les ]2tats-Unis
d'Am~rique et la Belgique, en vue d'assurer le r6glement des d~penses administratives
r6sultant de l'excution du Programme d'aide pour la defense mutuelle au cours de l'anne
finissant le 30 juin 1959, j'ai l'honneur d'exposer ce qui suit A Votre Excellence.

A la suite de ces n~gociations, il a 6t convenu que l'annexe B serait modifie de faqon
A couvrir la p~riode comprise entre le 1 er juillet 1958 et le 30 juin 1959 et qu'aucune autre
modification ne serait apport~e au texte. En consequence, je propose que le texte de l'an-
nexe B soit modifi6 comme suit:

[Voir note II]

Ds qu'il aura requ de Votre Excellence une note indiquant que le texte qui precede
a l'agr6ment du Gouvernement beilge, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique con-
sidrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord en cette matire, qui entrera en vigueur A la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John Clifford FOLGER

Son Excellence Monsieur Pierre Wigny
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 51, p. 213; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314; vol. 256,
p. 334; vol. 283, p. 304, et p. 338 de ce volume.
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II

The Belgian Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtranghres de Belgique
to the American Ambassador ei l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amd-

rique

MINIST-RE DES AFFAIRES fTRANGNRES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

DIRECTION GANERALE DE LA POLITIQUE

No 488
Bruxelles, le 29-4-1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre no 198 du 21 avril 1959, ayant pour
objet la modification, pour l'exercice fiscal 1958/1959, de l'Annexe B de l'Accord pour la
D6fense Mutuelle entre la Belgique et les Rtats-Unis d'Am6rique.

Je tiens A marquer A Votre Excellence, l'accord du Gouvernement beige sur le
texte suivant :

<En ex6cution du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord d'Aide pour la D6fense
Mutuelle, le Gouvernement beige, conjointement avec le Gouvernement luxem-
bourgeois, d6posera, lorsqu'il en sera pri6, un compte d6sign6 par l'Ambassade
des Rtats-Unis h Bruxelles et l'Ambassade des ttats-Unis a Luxembourg, l'usage
de ces derni~res, au nom du Gouvernement des Rtats-Unis, des francs belges et
luxembourgeois, dont le total ne d~passera pas 40.000.000 francs belges et luxem-
bourgeois, en vue du r~glement des dtpenses administratives en Belgique et au
Luxembourg, resultant de l'excution de cet accord pour la p~riode du I er juillet
1958 au 30 juin 1959. #
Je marque 6galement mon accord pour consid~rer que la note de Votre Excellence,

en date du 21 avril 1959, et la pr~sente r~ponse, constituent un accord entre les deux
Gouvernements A ce sujet, qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires Rtrangres:
P. WIGNY

Son Excellence Monsieur John Clifford Folger
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire des Rtats-Unis
Bruxelles
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

POLICY DIVISION

No. 488
Brussels, April 29, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 198 of April 21, 1959,
concerning the amendment, for the 1958-1959 fiscal year, of Annex B of the Mutual
Defense Assistance Agreement between Belgium and the United States of America.

I wish to inform Your Excellency of the acceptance by the Belgian Government of
the following text :

[See note I]

I also wish to indicate my concurrence in considering that Your Excellency's note,
dated April 21, 1959, and this reply constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject, which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurance of my very high consideration.

P. WIGNY

Minister of Foreign Affairs

His Excellency John Clifford Folger
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States
Brussels

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amnrique.
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No. 1460. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
NORWEGIAN GOVERNMENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 2 MAY 19511

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 CONCERNING THE EX-

TENSION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION TO THE FEDERATION OF RHODESIA

AND NYASALAND. OSLO, 23 MARCH 1960

Official texts: English and Norwegian.
Registered by Norway on 29 April 1960.

I

BRITISH EMBASSY

OSLO

March 23, 1960
Your Excellency,

I am instructed by Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to
refer to the Convention between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Norway for the
avoidance of Double Taxation and Prevention of fiscal Evasion with Respect to Taxes
on Income, signed at London on the 2nd of May, 1951.1

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that, in accordance with the provisions of Article XX, the above mentioned Convention
should be extended to the Federation of Rhodesia and Nyasaland in the manner, subject
to the modifications, and with effect from the dates specified in the Annex 3 to the present
Note.

If the foregoing proposal is acceptable to the Norwegian Government, I have the
honour to suggest that the present Note, together with its Annex, and Your Excellency's
reply to that effect, should be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest respect,

Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) P. W. SCARLLrT

I United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 101, and Vol. 219, p. 340.
2 Came into force on 23 March 1960 by the exchange of the said notes.
3 See p. 347 of this volume,
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ANNEX

I. Application

(1) The said Convention as modified by the present Annex shall apply

(a) as if the Contracting Parties were the Government of Norway and the Government of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland;

(b) as if the taxes concerned in the Federation of Rhodesia and Nyasaland were the income tax,
supertax and undistributed profits tax; provided that for the purposes only of the application
of paragraphs (2) and (3) of Article XVI the taxes concerned shall include the territorial sur-
charges charged in Northern Rhodesia, Nyasaland and Southern Rhodesia; and

(c) as if references to " the date of signature of the present Convention " were references to the date
of the Exchange of Notes to which the present Annex is appended.

(2) When the last of those measures shall have been taken in Norway and in the Federation of
Rhodesia and Nyasaland necessary to give the present extension the force of law, in Norway and in
the Federation respectively, the present extension shall have effect -

(a) in Norway, for the taxable years beginning on or after the first day of January, 1960; and

(b) in the Federation of Rhodesia and Nyasaland as respects tax for the year of assessment beginning
on the first day of April, 1960, and for the subsequent years of assessment.

(3) The Government of Norway shall inform the Government of the United Kingdom in
writing through the diplomatic channel when the last of the measures necessary, as indicated in
paragraph (2), have been taken in Norway. The Government of the United Kingdom shall inform
the Norwegian Government in writing through the diplomatic channel when the last of the measures
necessary, as indicated in paragraph (2), have been taken in the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land.

(4) The present extension shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting
Parties may, on or before the 30th day of June in any calendar year not earlier than the year 1961,
give to the other Contracting Party through the diplomatic channel written notice of termination
and in such event the present extension shall cease to have effect,

(a) in Norway : as respects taxes charged in respect of any taxable year next following the calendar
year during which the notice is given;

(b) in the Federation of Rhodesia and Nyasaland : as respects taxes charged for any year of assess-
ment beginning on or after the first day of April in the calendar year next following the date
of such notice.

II. Modifications

The said Convention shall, for the purposes of the extension to the Federation of Rhodesia
and Nyasaland, apply with the modifications that

(a) In Article VI (1) (a) for the words " shall be exempt from United Kingdom surtax " there shall
be substituted " shall be exempt from Federal surpertax ", and in Article XVI (2) for the words
" the United Kingdom profits tax " and " the profits tax " there shall be substituted " the
Federal undistributed profits tax " and " the undistributed profits tax " respectively;

(b) Article IX shall apply to remuneration including pensions paid by, or out of funds created by,
the Government of each of the Territories constituting the Federation of Rhodesia and Nyasaland
to any individual in respect of services rendered to that Government in the discharge of govern-
mental functions as it applies to similar payments by, or out of funds created by, the Government
of the Federation;

(c) In article XVII (2) for the words" in the case of Norway, the Ministry of Finance and Customs ",
there shall be substituted "in the case of Norway, the Ministry of Finance and Customs or its
authorised representative "

N* 1460
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II

[NORWEGIAN TEXT - TExTE NORVAGIEN]

Oslo, 23. mars 1960
Deres Eksellense,

Jeg har den are A erkjenne mottakelsen av Deres Eksellenses note av i dag av f6lgende
innhold :

,,Jeg har den are, etter instruks fra Hennes Majestets Utenriksminister, i
henvise til Overenskomsten mellom Regjeringen i Det forente kongerike Storbritan-
nia og Nord-Irland og Norges Regjering til unngAelse av dobbeltbeskatning og
forebygging av skatteunndragelse med hensyn til inntektsskatter, undertegnet i Lon-
don 2. mai 1951.

Jeg har den wre A foreslA pi vegne av Regjeringen i Det forente kongerike at
ovennevnte overenskomst blir utvidet, i samsvar med bestemmelsene i artikkel XX,
til A gjelde F6derasjonen Rhodesia og Nyasaland pA den mAte, med forbehold om de
innskrenkninger, og med virkning fra de datoer sor er spesifisert i vedlegget til
denne note.

Hvis det foranstAende forslag er akseptabelt for Norges Regjering har jeg den
are A foresli at nxrvxrende note med dens vedlegg, og Deres Eksellenses positive
svar skal ansees A utgj6re en avtale om denne sak mellom de to regjeringer".

Til svar har jeg den are fi meddele at Norges regjering aksepterer foranstfende
forslag og er enig i at Deres Eksellenses note med dens vedlegg og naervxrende svar skal
utgj6re en avtale mellom de to regjeringer.

Jeg benytter anledningen til A fornye overfor Deres Eksellense forsikringen om min
h6yeste aktelse.

Halvard LANGE

Hans Eksellense Sir Peter Scarlett
Hennes Britanniske Majestets Ambassaddr
Oslo

No. 1460



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 349

VEtLEOG

I. Anvendelse

(1) Den nevnte overenskomst skal, med de innskrenkninger som f'l1ger av nervMrende vedlegg,
anvendes

(a) som om de kontraherende parter var Norges Regjering og Regjeringen i Foderasjonen Rhodesia
og Nyasaland;

(b) som om de omhandlede skatter i Fdderasjonen Rhodesia og Nyasaland var inntektsskatt, til-
leggsskatt og skatt ph ikke utdelt utbytte (the income tax, supertax and undistributed profits tax),
dog shledes at nir det gjelder anvendelsen av punkt 2 og 3 i Artikkel XVI skal de omhandlede
skatter inkludere territoriale tilleggsskatter som oppkreves i Nord-Rhodesia, Nyasaland og
S6r-Rhodesia; og

(c) som om henvisningene til ,,den dag da denne overenskornst er underskrevet" var henvisninger
til dagen for den noteveksling som dette vedlegg knytter seg til.

(2) Nir den siste av de forf6yninger som skal gi denne utvidelse lovs kraft i Norge og i F6deras-
jonen Rhodesia og Nyasaland er truffet henholdsvis i Norge og i F6derasjonen skal denne utvidelse
ha virkning
(a) i Norge for inntektsfr som begynner ph eller etter 1. januar 1960, og
(b) i F6derasjonen Rhodesia og Nyasaland for skatter for det ligningsfir som begynner 1. april

1960, og for etterf6lgende ligningsfir.

(3) Norges Regjering skal skriftlig, ad diplomatisk vei, underrette Regjeringen i Det forente
kongerike n&r den siste av de n6dvendige forf6yninger som er nevnt i punkt (2) er truffet i Norge.
Regjeringen i Det forente kongerike skal skriftlig ad diplomatisk vei underrette Norges Regjering
nir den siste av de n6dvendige forf6yninger som er nevnt i punkt (2), er truffet i F6derasjonen
Rhodesia og Nyasaland.

(4) Denne utvidelse gjelder uten tidsbegrensning, men hver av de kontraherende parter kan
ph eller fur den 30. juni i et kalenderhr, men ikke ftr i 1961, ad diplomatisk vei sende den annen
kontraherende part skriftlig oppsigelse, og i s5 fall skal denne utvidelse opphbre A ha virkning

(a) i Norge : for skatter for inntektsir som fblger etter det kalenderAr i 16pet av hvilket slik under-
retning blir gitt;

(b) i Fi~derasjonen Rhodesia og Nyasaland : for skatter for ligningshr som begynner ph eller etter
den 1. april i det kalenderfr som f6lger etter datoen for slik underretning.

II. Innskrenkninger

Nevnte overenskomst skal, for sA vidt angfr utvidelsen til F6derasjonen Rhodesia og Nyasa-
land, gjelde med f6lgende forbehold :

(a) I artikkel VI (1) (a) skal ordene ,,skal vare fritatt for tilleggsskatt (surtax) i Det forente kongerike"
erstattes med ordene ,,skal vare fritatt for fderal tilleggsskatt (Federal supertax)", og i Artikkel
XVI (2) skal ordene ,,den britiske selskapsskatt (profits tax)" og ,,den selskapsskatt" erstattes
henholdsvis med ordene ,,den fderale skatt ph ikke utdelt utbytte (the Federal undistributed
profits tax)" og ,,den skatt pa ikke utdelt utbytte (the undistributed profits tax)".

(b) Artikkel IX skal gis anvendelse pA godtgjorelse, herunder pensjoner, betalt av regjeringen eller
av fonds opprettet av regjeringen i hvert av de territorier som utgjbr F6derasjonen Rhodesia
og Nyasaland til en fysisk person for arbeid som er ytet i forbindelse med utf6relse av offentlig
tjeneste for denne regjering. Den fAr pA tilsvarende mAte anvendelsi pA utbetalinger fra Foderas-
jonens regjering og fonds opprettet av denne.

(c) I Artikkel XVII (2) skal ordene ,,for sA vidt angAr Norge, betyr det Finans- og tolldepartementet"
erstattes med ordene ,,for sA vidt anger Norge betyr det Finans- og tolldepartementet eller dets
befullmektigede representant".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Oslo, 23 March 1960
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads
as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to state that the Norwegian Government accepts the
foregoing proposal and agrees that your note, together with its annex, and this reply
shall constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

Halyard LANGE

His Excellency Sir Peter Scarlett
Her Britannic Majesty's Ambassador
Oslo

No. 1460
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1460. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT NORVIeGIEN DESTINRE A 1RVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOT SUR LE
REVENU. SIGNIE A LONDRES, LE 2 MAI 19511

RCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT L'EXTENSION

DE LA CONVENTION SUSMENTIONNAE A LA Fj9D9RATION DE LA RHOD SIE ET DU NYASSA-

LAND. OSLO, 23 MARs 1960

Textes officiels anglais et norvdgien.
Enregistrd par la Norvhge le 29 avril 1960.

1

AMBASSADE BRITANNIQUE

OSLO

Le 23 mars 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 aux affaires
&rang~res, de me r~f~rer la Convention destin~e A 6viter les doubles impositions et a
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge ont sign~e Londres le 2 mai 1951'.

Je propose, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, que conform~ment aux
dispositions de 1'article XX, 'application de ladite Convention soit 6tendue a la F~d6ra-
tion de la Rhod~sie et du Nyassaland, dans les conditions, sous reserve des modifications
et a compter des dates stipules dans l'annexe3  la pr~sente note.

Si la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement norv~gien,
je propose que la pr~sente note et 'annexe yjointe, ainsi que la r~ponse de Votre Excellence
marquant cette acceptation soient consid~r~es comme constatant l'accord intervenu A ce
sujet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) P. W. SCARLETTr

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 106, p. 101, et vol. 219, p. 341.
2 Entr6 en vigueur le 23 mars 1960 par l'change desdites notes.
8 Voir p. 352 de ce volume.
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ANNEX

I. Application

1) Ladite Convention, telle qu'elle est modifi6e par la pr~sente annexe, s'appliquera:

a) Comrnme si les Parties contractantes 6taient le Gouvemement norv6gien et le Gouvernement
de la F6dration de la Rhod6sie et du Nyassaland;

b) Comme si les imp6ts vis~s par Ia Convention 6taient, pour Ia Ffd6ration de Ia Rhod~sie et du
Nyassaland, I'imp6t sur le revenu, Ia surtaxe et l'imp6t sur les bin~fices non distribu6s; toutefois,
au seules fins de l'application des paragraphes 2 et 3 de l'article XVI, les imp6ts dont il s'agit
comprendront les surtaxes territoriales pr6levies dans la Rhod~sie du Nord, dans le Nyassaland
et dans Ia Rhod~sie du Sud;

c) Comme si par o date de la signature de Is pr6sente Convention a, il fallait entendre Is date de
l'6change de notes auquel est jointe la pr6sente annexe.

2) Lorsqu'aura k6 accompli, en Norv~ge et dana Is Fdration de la Rhod~sie et du Nyassa-
land, le dernier des actes n6cessaires pour que Is prisente extension ait force de loi en Norvige et
dans la F6d~ration, cette extension produira effet:

a) En Norv~ge, en ce qui concerne lea annies d'imposition commengant le ler janvier 1960 ou apris
cette date;

b) Dans la Fid6ration de Is Rhod6sie et du Nyassaland, en ce qui concerne l'imp6t do pour i'ann~e
d'imposition commencant le Ier avril 1960, et pour lea annes d'imposition ult~rieures.

3) Le Gouvernement norv6gien adressera une notification 6crite par voie diplomatique au
Gouvernement du Royaume-Uni lorsque le demier des actes requis qui sont vis6s au paragraphe 2
aura &6 accompli en Norv ge. Le Gouvernement du Royaume-Uni adressera une notification 6crite
par voie diplomatique au Gouvernement norv~gien lorsque le dernier des actes requis qui sont vis~s
au paragraphe 2 aura 6t6 accompli dana Is F6d~ration de Is Rhodisie et du Nyassaland.

4) La pr~sente extension demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacune des Parties con-
tractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile A partir de l'ann~e 1961, adresser
l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une notification icrite de d~nonciation; en pareil
cas, Is pr6sente extension cessera de produire effet :

a) En Norv~ge : en ce qui conceme les imp6ts dos pour toute annie d'imposition suivant imm6-
diatement l'ann~e civile au cours de laquelle Ia d~nonciation aura &6 notifie;

b) Dans la Fid6ration de Is Rhod~sie et du Nyassaland: en ce qui conceme les imp6ts dos pour
toute anne d'imposition commenqant le ler avril, ou apr~s le 1er avril, de l'ann~e civile qui
suivra imm~diatement celle de Is notification.

II. Modifications

Ladite Convention s'appliquera, aux fins de son extension a la F~diration de Is Rhod6sie et du
Nyassaland, compte tenu des modifications ci-apris:

a) A l'alin~a a du paragraphe 1 de I'article VI, les mots ' sont exoniris de Is surtaxe du Royaume-
Uni * sont remplacs par les suivants : ( sont exonr~s de Is surtaxe f~dirale o, et au paragraphe 2
de l'article XVI, les mots o l'imp6t du Royaume-Uni sur les bin~fices a et a l'imp6t sur les b~n6-
fices * seront remplacis respectivement par les suivants: a l'imp6t fdral saur les b~n~fices non
distribu~s * et l'irnp6t sur les b~n~fices non distribuis a;

b) L'article IX s'appliquera aux r~munrations, y compris les pensions, vers6es a une personne
physique par le Gouvernement de l'un des territoires constituant la F~dration de Is Rhod~sie
et du Nyassaland, ou par prilkvement sur des fonds allment6s par ledit Gouvernement, en contre-
partie de services rendus i ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publiques,
au meme titre qu'il s'applique t des r~munrations analogues verses par le Gouvernement de Is
Fdration, ou par pr~l~vement sur des fonds aliment~s par le Gouvernement de Is F6d~ration.

c) Au paragraphe 2 de l'article XVII, les roots # en ce qui concerne is Norv~ge, le Ministre des
finances et des douanes * seront remplac6s par les suivants : 4 en ce qui concerne Ia Norv~ge, le
Minist~re des finances et des douanes ou son repr6sentant autoris6 a.
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Oslo, le 23 mars 1960
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit :

[Voir note I]

En r~ponse cette communication, je tiens i porter A la connaissance de Votre Ex-
cellence que le Gouvernement norv~gien donne son agr~ment A la proposition qui pr~c~de
et accepte que la note de Votre Excellence et rannexe y jointe ainsi que la pr~sente r6-
ponse soient consid~r~es comme constatant l'accord intervenu en la mati~re entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Halyard LANGE

Son Excellence sir Peter Scarlett
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Oslo

No 1460
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING
TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXI-
CAN AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. Mmxco, 24 AND 27 JUNE 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 4 May 1960.

I

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1328
Mexico, D. F., June 24, 1959

Excellency:

With reference to the present discussions in Washington between the Mexican
Migrant Labor Delegation and the representatives of the Labor Department of the
United States with regard to the Migrant Labor Agreement in force between our two
Governments,' I have the honor to inform Your Excellency that I have today received a
telegram from the Department of State informing me that the above-mentioned officials
in Washington have agreed to extend the said Agreement an additional month beyond
June 30, 1959, that is, through July 31, 1959, to afford time for further discussion and
the completion of the revised text of the Agreement in question.

The Department has accordingly instructed me to arrange for an exchange of notes
as soon as possible between the Ministry and the Embassy proposing and accepting the
above agreed-upon extension, such exchange of notes to be considered as constituting
an agreement between the United States and Mexico to extend the original Migrant
Labor Agreement of 1951, as amended, through July 31, 1959.

The Department of State has likewise instructed me to propose to Your Excellency's
Government the simultaneous press release by the Ministry and this Embassy announcing
the extension abovementioned to permit completion of the drafting of the revised Agree-
ment.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Robert C. HILL

His Excellency Sr. Manuel Tello
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D. F.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407; Vol. 179, p. 285; Vol. 227,
p. 346; Vol. 234, p. 330; Vol. 241, p. 493; Vol. 265, p. 336; Vol. 271, p. 398, and Vol. 291, pp. 314
and 318.

Came into force on 27 June 1959 by the exchange of the said notes.
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II

The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MaXICO

No. 1182
Mexico, D. F., junio 27 de 1959

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta nota iniero 1328
fechada el dia 24 del presente mes, que textualmente dice :

# Con referencia a las discusiones que actualmente tienen lugar en Washington
entre la Delegaci6n Mexicana de Trabajadores Migratorios y los Representantes del
Departamento del Trabajo de los Estados Unidos de America con respecto al Acuerdo
sobre Trabajadores Migratorios vigente entre nuestros dos Gobiernos, tengo el
honor de informar a Vuestra Excelencia que el dia de hoy recibi un telegrama del
Departamento de Estado informAndome que los mencionados funcionarios que se
reunen en Washington han convenido en prorrogar dicho Acuerdo por un mes
adicional despuds del 30 de junio de 1959, o sea, hasta el 31 de julio de 1959, con el
fin de disponer de tiempo para ulteriores discusiones y complementar el texto revisado
del propio Acuerdo.

El Departamento de Estado me instruy6, por lo tanto, para concertar un inter-
cambio de notas, tan pronto como sea posible, entre esa Secretaria y esta Embajada,
proponiendo y aceptando la pr6rroga antes citada, tenidndose este intercambio de
notas como un acuerdo concertado entre los Estados Unidos y Mexico para la
pr6rroga del Acuerdo original sobre Trabajadores Migratorios de 1951, y sus Re-
formas, hasta el 31 de julio de 1959.
El Departamento de Estado me instruy6 asimismo para que proponga al Gobierno
de Vuestra Excelencia la expedici6n simultAnea de boletines de prensa de esa Secre-
taria y de esta Embajada informando de la pr6rroga ya mencionada, para la termina-
ci6n del texto del Acuerdo revisado. s

En debida respuesta a la nota que arriba se transcribe, me es satisfactorio manifestar
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno confirma y acepta la pr6rroga del Acuerdo ya
mencionado, para el efecto de que su vigencia se prorrogue hasta el 31 de julio del presente
afio.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida considera-
ci6n.

Manuel TELLO

A su Excelencia el sefior Robert C. Hill
Embajador de los Extados Unidos de Amdrica
Ciudad
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

No. 1182
M6xico, D. F., June 27, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note No. 1328
dated the 24th of this month, which reads textually:

[See note 1]

Duly replying to the note transcribed above, I am happy to inform Your Excellency
that my Government confirms and accepts the extension of the above-mentioned agree-
ment in order that it may continue in force until July 31 of this year.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
- Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND MEXICO EXTENDING THE AGREEMENT OF 11 AUGUST 19512 RELATING

TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN AGRICULTURAL

WORKERS. MEXICO, 28 AND 30 JULY 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 4 May 1960.

I

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 101
Mexico, D. F., July 28, 1959

Excellency:

With reference to the present discussions in Washington between the Mexican
Migrant Labor Delegation and the representatives of the Department of Labor of the
United States, with regard to the Migrant Labor Agreement existing between our two
Governments, 2 I have the honor to inform Your Excellency that these conversations
between the above-mentioned officials have not been terminated and it is the desire of
the respective representatives that time for further discussion be afforded in order to
reach the completion of the revised text of the Agreement in question.

The Department of State has therefore instructed me to request an exchange of
notes between the Embassy and the Ministry, proposing and accepting the extension of
the Migrant Labor Agreement for a period of one month beyond July 31, 1959, that is,
through August 31, 1959. The exchange of notes will be considered as constituting
an agreement between the United States and Mexico to extend the original Migrant
Labor Agreement of 1951, as amended, through August 31, 1959.

The Department of State has also informed me that the representatives of both
Governments will wish to continue the discussions in Mexico City during the period of
August 4 through August 7, 1959. The Department of State will be pleased to be informed
that these arrangements are acceptable to the Ministry of Foreign Relations.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Robert C. HILL

His Excellency Sr. Manuel Tello
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D. F.

1 Came into force on 30 July 1959 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407; Vol. 179, p. 285; Vol. 227,

p. 346; Vol. 234, p. 330; Vol. 241, p. 493; Vol. 265, p. 336; Vol. 271, p. 398; Vol. 291, pp. 314 and
318, and p. 354 of this volume.
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II

The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARJA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
MAXICO

Mexico, D. F., julio 30 de 1959
Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota nfimero 101
fechada el 28 del presente mes, que textualmente dice :

# Con referencia a las discusiones que actualmente tienen lugar en Washington
entre la Delegaci6n Mexicana de Trabajadores Migratorios y los Representantes
del Departamento del Trabajo de los Estados Unidos de America, con respecto al
Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios vigente celebrado entre nuestros dos
Gobiernos, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que estas conversaciones
entre los mencionados funcionarios no se han terminado y que es el deseo de ambas
Representaciones que se les amplie el plazo para continuar discutiendo, a fin de
terminar la revisi6n del texto del Acuerdo a que aludimos.

( El Departamento de Estado, por lo tanto, me ha instruido para que solicite
un intercambio de notas entre esta Embajada y esa Secretaria, proponiendo y acep-
tando la pr6rroga del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios por el periodo de un
mes a partir del 31 de julio de 1959, esto es, hasta el 31 de agosto de 1959. El inter-
cambio de notas seri considerado, como constituyendo un arreglo entre los Estados
Unidos y Mexico para prorrogar el Acuerdo original sobre Trabajadores Migratorios
de 1951, con sus Reformas, hasta el 31 de agosto de 1959.

( El Departamento de Estado me ha informado igualmente que los Represen-
tantes de ambos Gobiernos desearian continuar las discusiones en la ciudad de
Mexico durante el periodo de los dias del 4 al 7 de agosto de 1959. El Departamento
de Estado desea recibir informes sobre que estos arreglos son aceptables para la
Secretaria de Relaciones Exteriores. ,

En debida respuesta a la nota que arriba se transcribe, me es satisfactorio confirmar
y aceptar la pr6rroga del Acuerdo ya mencionado, para el efecto de que su vigencia se
prorrogue hasta el 31 de agosto del presente afio.

Esta Secretaria esti igualmente de acuerdo en que las discusiones entre los Represen-
tantes de los dos Gobiernos sean continuadas en la ciudad de Mexico durante los dias
del 4 al 7 de agosto de 1959.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida considera-
ci6n.

Manuel TELLO

A su Excelencia el sefior Robert C. Hill
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

No. 2133
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

M6xico, D. F., July 30, 1959
Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note No. 101
dated the 28th of this month, which reads textually:

[See note 1]

In due reply to the note transcribed above, I take pleasure in confirming and accepting
the extension of the aforesaid agreement, in order that it may continue in force until
August 31 of this year.

This Ministry also agrees that the discussions between the representatives of the
two Governments shall be continued in Mexico City during the period of August 4 to
August 7, 1959.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND MEXICO EXTENDING THE AGREEMENT OF 11 AUGUST 19512 RELATING

TO THE EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN AGRICULTURAL

WORKERS. MEXICO, 31 AUGUST 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 4 May 1960.

I

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 239
Mexico, D. F., August 31, 1959

Excellency:

With reference to the discussions which terminated in complete agreement on August 7,
1959 in Mexico City between the Mexican Migrant Labor Delegation and the rep-
resentatives of the Department of Labor of the United States, with regard to the Migrant
Labor Agreement existing between our two Governments,' I have the honor to inform
Your Excellency that additional time is needed by the above-mentioned officials to
prepare the necessary instructions incident to placing the agreement in effect.

The Department of State has therefore instructed me to request an exchange of notes
between the Embassy and the Ministry, proposing and accepting the extension of the
Migrant Labor Agreement for a period of two months beyond August 31, 1959, that is
through October 31, 1959. The exchange of notes will be considered as constituting
an agreement between the United States and Mexico to extend the original Migrant
Labor Agreement of 1951, as amended, through October 31, 1959 to permit the amend-
ments to come into force November 1, 1959.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Robert C. HILL

His Excellency Sr. Manuel Tello
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D. F.

1 Came into force on 31 August 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, p. 407; Vol. 179, p. 285; Vol. 227,

p. 346; Vol. 234, p. 330; Vol. 241, p. 493; Vol. 265, p. 336; Vol. 271, p. 398; Vol. 291, pp. 314
and 318, and pp. 354 and 357 of this volume,

No. 213
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II

The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M]tXICO

No. 134962
M6xico, D. F., Agosto 31 de 1959

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota nfimero 239
fechada el dia de hoy, que textualmente dice :

( Con referencia a las discusiones que fueron terminadas en completo acuerdo
el 7 de agosto del presente afio en la ciudad de Mexico, entre la Delegaci6n Mexicana
sobre trabajadores migratorios y los Representantes del Departamento de Trabajo
de los Estados Unidos, con respecto al Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios que
existe entre los dos Gobiernos, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que
se hace necesario que los funcionarios mencionados dispongan de mayor tiempo para
preparar los instructivos que se requieren con el fin de poner en vigor lo acordado.

El Departamento de Estado, por lo tanto, me ha instruido para que solicite un
intercambio de notas entre esta Embajada y esa Secretaria, proponiendo y aceptando
la pr6rroga del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios por un periodo de dos
meses a partir del 31 de agosto de 1959, o sea hasta el 31 de octubre de 1959. El
intercambio de notas serd considerado como constituyendo un arreglo entre los
Estados Unidos y Mexico, para prorrogar el Acuerdo original sobre Trabajadores
Migratorios de 1951, y sus reformas, hasta el 31 de octubre de 1959, para hacer
posible el cumplimiento de las reformas que entrar~n en vigor el 31 de noviembre 1

de 1959. )

En debida respuesta a la nota que arriba se transcribe, me es satisfactorio confirmar
y aceptar la pr6rroga del Acuerdo ya mencionado, para el efecto de que su vigencia se
prorrogue hasta el 31 de octubre de 1959.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s alta y distinguida considera-
ci6n.

Manuel TELLO

A su Excelencia el sefior Robert C. Hill
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

I According to the information provided by the United States of America, the date should
read " el 1 de noviembre ".

D'apr~s les indications fournies par les letats-Unis d'Am6rique, il convient de lire 4 el 1 de
noviembre o.
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

No. 134962
M6xico, D. F., August 31, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note No. 239
of this date, which reads textually :

[See note I]

In due reply to the note transcribed above, I am happy to confirm and accept the
extension of the above-mentioned agreement, in order that it may continue in force
until October 31, 1959.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished

consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.
-Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2133. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'EMPLOI
AUX 9TATS-UNIS D'AMERIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES
MEXICAINS. MEXICO, 11 AOIT 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNk.

MExico, 24 Er 27 JUIN 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistr, par les lRtats- Unis d'Ambrique le 4 mai 1960.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des relations extieures du Mexique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1328
Mexico (D. F.), le 24 juin 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui se droulent actuellement A Washington entre la
d~lgation mexicaine pour la question des travailleurs migrants et les repr~sentants du
D~partement du travail des 1Rtats-Unis au sujet de l'Accord sur les travailleurs migrants
en vigueur entre nos deux Gouvernements', j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Ex-
cellence que j'ai requ aujourd'hui un ttl~gramme du D6partement d'ltat m'informant
que les fonctionnaires susmentionn&s sont convenus de proroger ledit Accord pour une
nouvelle p6riode d'un mois A dater du 30 juin 1959, soit jusqu'au 31 juillet 1959 inclus,
de manire a laisser le temps de poursuivre les entretiens et d'achever la r6daction du
texte revisk de l'Accord.

En consequence, le D1partement d'Rltat m'a charg6 de procder aussit6t que possible
t un 6change de notes entre le Minist~re et l'Ambassade, en vue de r6aliser la prorogation

convenue, cet 6change de notes devant 6tre consid~r6 comme constituant entre les Rtats-
Unis et le Mexique un accord visant a proroger l'Accord initial de 1951 sur les travailleurs
migrants, sous sa forme modifi~e.

Le D~partement d'ltat m'a 6galement charg6 de proposer au Gouvernement de
Votre Excellence la publication simultane par le Ministire et l'Ambassade d'un com-
muniqu6 de presse annongant la prorogation susmentionn~e pour permettre d'achever
la redaction de l'Accord revis6.

Je saisis cette occasion, etc.
Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext6rieures
Mexico (D. F.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413; vol. 179, p. 325; vol. 227,
p. 372; vol. 234, p. 351 ; vol. 241, p. 506; vol. 265, p. 340; vol. 271, p. 414, et vol. 291, p. 321 et 324.

2 Entr6 en vigueur le 27 juin 1959 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique az l'Ambassadeur des -Ptats- Unis d'Amdrique

SECRkrARIAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

LtATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 1182
Mexico (D. F.), le 27 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 1328 en date
du 24 juin 1959, dont le texte est reproduit ci-apr s:

[Voir note 1]

En r6ponse A la note reproduite ci-dessus, je suis heureux de faire savoir A Votre
Excellence que mon Gouvernement confirme et accepte la prorogation de l'Accord
susmentionn6 jusqu'au 31 juillet de 1'ann6e en cours.

Veuillez agr~er, etc.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
En ville
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE

MEXIQUE PROROGEANT L'ACCORD DU I I AOOT 19512 RELATIF A L'EMPLOI AUX RTATS-

UNIS D'AMtRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS. MEXICO, 28 ET 30 JUILLET

1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amerique le 4 mai 1960.

I

L'Ambassadeur des t~tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extrieures du Mexique

AMBASSADE DES AFATS-UNIS D'AMkRIQUE

No 101
Mexico (D. F.), le 28 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux entretiens qui se ddroulent actuellement A Washington entre la
ddldgation mexicaine pour la question des travailleurs migrants et les reprdsentants du
Dpartement du travail des ]tats-Unis au sujet de l'Accord sur les travailleurs migrants
en vigueur entre nos deux Gouvernements2 , j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que ces entretiens ne sont pas terminas et que les reprdsentants des deux parties sou-
haitent disposer d'un ddlai suppldmentaire pour mener A son terme l'6tablissement du
texte revis6 de l'Accord en question.

En consequence, le D1partement d'1]tat m'a charg6 de demander un 6change de
notes entre l'Ambassade et votre Minist&re, en vue de ddcider la prorogation de l'Accord
sur les travailleurs migrants pour une pdriode d'un mois A dater du 31 juillet 1959, c'est-
A-dire jusqu'au 31 aoit 1959. Cet 6change de notes sera considdr6 comme constituant,
entre les ]tats-Unis et le Mexique, un accord tendant a proroger jusqu'au 31 aoft 1959
l'Accord initial de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modifide.

Le Ddpartement d'etat m'a 6galement fait savoir que les repr6sentants des deux
Gouvernements souhaitent poursuivre leurs entretiens A Mexico entre le 4 aoOt et le
7 aofit 1959. Le Dpartement d'etat serait heureux d'apprendre que ces dispositions
rencontrent l'agrdment du Ministire des relations extdrieures.

Je saisis cette occasion, etc.

Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations extdrieures
Mexico (D. F.)

IEntr6 en vigueur le 30 juillet 1959 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413; vol. 179, p. 325; vol. 227,

p. 372; vol. 234, p. 351; vol. 241, p. 506; vol. 265, p. 340; vol. 271, p. 414; vol. 291, p. 321 et 324,
et p. 363 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique e l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

fTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico (D. F.), le 30 juillet 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence no 101 en date du
28 juillet 1959, dont le texte est reproduit ci-apr~s:

[Voir note 1]

En r~ponse h la note reproduite ci-dessus, je suis heureux de confirmer et d'accepter
la prorogation de l'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 aofit de l'ann~e en cours.

Le Secretariat aux relations ext&ieures accepte 6galement que les entretiens entre
les repr~sentants des deux Gouvemements se poursuivent A Mexico, du 4 au 7 aofit 1959.

Veuillez agr6er, etc.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 2133
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9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES PTATS-UNIS D'AmiRIQUE ET LE

MEXIQUE PROROGEANT L'ACCORD DU 11 AOOT 19512 RELATIF A L'EMPLOI AUX tTATS-

UNIS D'AMERIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS. MEXICO, 31 AOUT 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 4 mai 1960.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

No 239
Mexico (D. F.), le 31 aotit 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont abouti le 7 aofit 1959, a Mexico, i une entente
complte entre la ddl~gation mexicaine pour la question des travailleurs migrants et les
repr~sentants du D~partement du travail des tats-Unis au sujet de l'Accord sur les
travailleurs migrants en vigueur entre nos deux Gouvernements2 , j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que les fonctionnaires susmentionn~s ont besoin d'un d~lai suppl6-
mentaire pour preparer les instructions n~cessaires a la mise en vigueur de l'Accord.

En consequence, le D~partement d'etat m'a charg6 de demander un 6change de
notes entre l'Ambassade et votre Minist~re, en vue de dcider la prorogation de l'Accord
sur les travailleurs migrants pour une p~riode de deux mois dater du 31 aofit 1959,
c'est- -dire jusqu'au 31 octobre 1959. Cet 6change de notes sera consid~r6 comme cons-
tituant, entre les 8tats-Unis et le Mexique, un accord tendant A proroger jusqu'au
31 octobre 1959 'Accord initial de 1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modifi~e,
de fa~on que les modifications puissent entrer en vigueur A dater du 1 er novembre 1959.

Je saiais cette occasion, etc.

Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations extrieures
Mexico (D. F.)

'Entr6 en vigueur le 31 aoft 1959 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413; vol. 179, p. 325; vol. 227,

p. 372; vol. 234, p. 351; vol. 241, p. 506; vol. 265, p. 340; vol. 271, p. 414; vol. 291, p. 321 et 324,
et p. 363 et 365 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Mexique a l'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 134962

Mexico (D. F.), le 31 aofit 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 239 en date
de ce jour, dont le texte est reproduit ci-apr~s :

[Voir note I]

En r~ponse A la note reproduite ci-dessus, je suis heureux de confirmer et d'accepter

la prorogation de l'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 octobre 1959.

Veuillez agr6er, etc.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 2133
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No. 2478. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF NICARAGUA RELATING TO A UNITED STATES AIR FORCE MISSION
TO NICARAGUA. SIGNED AT MANAGUA, ON 19 NOVEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MANAGUA, 25 MARCH AND 22 MAY 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 29 April 1960.

I

The American Embassy to the Nicaraguan Ministry of Foreign Relations

No. 43

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Relations of Nicaragua and has the honor to propose an amendment in the
payment and benefit procedures now existing under Articles 10, 15, 16, 17, 18, 19, 21,
22, 23, 24, 28, and 32 of the Army Mission Agreement dated November 19, 1953; 3 and
Articles 10, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 25, and 29 of the Air Force Mission Agreement
dated November 19, 1952, as extended.'

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of America military
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized to accept compensa-
tion and emoluments from such governments. In view thereof, it is proposed that
benefits and compensation now accorded by the Government of Nicaragua to individual
members of the United States Army and Air Force Missions to Nicaragua, or to the heirs
or legal representatives of such members, in fulfillment of the terms of the above Articles
of the Agreements, be made, on and after April 1, 1959, to the Government of the United
States of America in accordance with arrangements to be effected between representatives
of our governments.

The Government of the United States of America will consider this note, together
with the favorable reply of the Government of Nicaragua thereto as constituting an amend-
ment of the procedures by the aforementioned Articles of the United States Army and
Air Force Missions Agreements.

Managua, D. N., March 25, 1959

United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 3, and Vol. 277, p. 352.
2 Came into force on 22 May 1959 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 206, p. 117, and p. 378 of this volume.
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The Nicaraguan Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

[SPANaISH mxr - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE NICARAGUA

AMERICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Diplomitico

FO. No. 034

El Ministerio de Relaciones Exteriores
de la Repiblica de Nicaragua saluda muy
atentamente a la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de Am6rica en
ocasi6n de avisar recibo de la atenta nota
verbal Nfimero 43 del 25 de marzo de
1959 por la que se propone al Gobierno
de Nicaragua una enmienda en el proce-
dimiento de pagos y beneficios actualmente
contemplados en los Articulos 10, 15, 16,
17, 18, 19, 21, 22, 23, 24, 28 y 32 del
Acuerdo entre el Gobierno de Nicaragua
y los Estados Unidos de Amdrica para el
establecimiento en Nicaragua de una
Misi6n del Ejdrcito de los Estados Unidos
de Amrica, del 19 de Noviembre de 1953;
y los articulos 10, 13, 14, 15, 16, 18, 19,
20, 21, 25 y 29 del Acuerdo entre el Gobier-
no de Nicaragua y el Gobierno de los
Estados Unidos de America para el esta-
blecimiento de una Misi6n en Nicaragua
de la Fuerza Area de los Estados Unidos
de America, de fecha 19 de Noviembre
de 1952, y su pr6rroga.

Se agrega que de acuerdo con una Ley
reciente del Congreso de los Estados Uni-
dos de America el personal militar escogido
para desempefiar servicio especial ante
Gobiernos extranjeros ya no esti autorizado
para aceptar remuneraci6n y emolumentos
de dichos gobiernos, por lo que dichos
beneficios y remuneraci6n otorgados actual-
mente por el Gobierno de Nicaragua en

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Diplomatic Department

FO. No. 034

The Ministry of Foreign Relations of
the Republic of Nicaragua presents its
compliments to the Embassy of the United
States of America and acknowledges the
receipt of its courteous note verbale No. 43
of March 25, 1959, proposing to the Gov-
ernment of Nicaragua an amendment in
the payment and benefit procedures now
provided for in Articles 10, 15, 16, 17,
18, 19, 21, 22, 23, 24, 28 and 32 of the
Agreement between the Government of
Nicaragua and the United States of America
for the establishment in Nicaragua of a
United States Army Mission, dated Novem-
ber 19, 1953; and Articles 10, 13, 14, 15,
16, 18, 19, 20, 21, 25 and 29 of the Agree-
ment between the Government of Nicara-
gua and the Government of the United
States of America for the establishment
in Nicaragua of a United States Air Force
Mission, dated November 19, 1952, as
extended.

It is added that, pursuant to a recent
act of the Congress of the United States
of America, military personnel chosen to
perform special servibefor foreign govern-
ments are no longer authorized to accept
compensation and emoluments from such
governments. Consequently, such benefits
and compensations now accorded by the
Government of Nicaragua by virtue of

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ftats-Unis d'Amirique.

No. 2478
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virtud de dichos Acuerdos a miembros
individuales de las Misiones del Ej~rcito
y Fuerza A6rea de los Estados Unidos de
America, o a los herederos o representan-
tes legales de dichos miembros, se hagan
el primero de abril de 1959, o despu~s,
al Gobierno de los Estados Unidos de
America de conformidad con arreglos que
deberin efectuarse entre los representantes
de los dos Gobiernos.

En respuesta se comunica a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de Ameri-
ca que el Gobierno de Nicaragua acepta
las enmiendas propuestas en el procedi-
miento de pagos y beneficios contemplados
en los Acuerdos mencionados de las
Misiones del Ej6rcito y de la Fuerza
Area de los Estados Unidos de America,
en la forma que se deja estipulado, con-
stituyendo esta nota junto con la nota de la
Honorable Embajada de los Estados Unidos
que se contesta, una enmienda a los ya
mencionados Acuerdos.

(Rubricado) [ilegible]

Managua, D. N., 22 de Mayo de 1959

Vol. 357-ZS

those agreements to individual members
of the United States Army and Air Force
Missions, or to the heirs or legal representa-
tives of such members, [shall] be made on
or after April 1, 1959, to the Government
of the United States of America in accord-
ance with arrangements to be made between
the representatives of the two govern-
ments.

In reply, the Embassy of the United
States of America is hereby informed
that the Government of Nicaragua accepts
the proposed changes in payment and
benefit procedures envisaged in the afore-
mentioned United States Army and Air
Force Missions agreements, in the form
stated, this note, together with the note
of the Embassy of the United States of
America to which this is the reply, to
constitute an amendment of the aforesaid
agreements.

(Initialled) [illegible]

Managua, D. N., May 22, 1959

No 2478
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2478. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE NICARA-
GUA RELATIF A L'ENVOI AU NICARAGUA D'UNE MISSION DE L'AVIA-
TION MILITAIRE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. SIGNt A MANAGUA,
LE 19 NOVEMBRE 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNE. MANAGUA,

25 MARS Er 22 MAi 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les APtats- Unis d'Amrique le 29 avril 1960.

I

L'Ambassade des tats- Unis d'Amdrique au Ministere des relations extdrieures du Nicaragua

No 43

L'Ambassade des l~tats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Minist~re
des relations ext~rieures du Nicaragua et a l'honneur de proposer une modification des
modalit6s de versement des prestations et indemnit6s pr6vues aux articles 10, 15, 16, 17,
18, 19, 21, 22, 23, 24, 28 et 32 de l'Accord du 19 novembre 1953 relatif l'envoi d'une
mission militaire3 et aux articles 10, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 25 et 29 de l'Accord du
19 novembre 1952 relatif A l'envoi d'une mission de l'aviation militaire, tel qu'il a 6t
prorog 1.

Aux termes d'une r~cente loi du Congr~s des letats-Unis d'Amrique, le personnel
militaire d~tach6 aupr~s des gouvernements 6trangers n'est plus autoris6 A accepter de
paiements et d'indemnit~s de ces gouvernements. I1 est propos6 en cons6quence que les
avantages et indemnit~s actuellement accord~s par le Gouvernement nicaraguayen aux
membres des missions militaire et adrienne des Etats-Unis au Nicaragua, ou A leurs h~ri-
tiers ou repr~sentants lgaux, en application des articles susmentionn~s des Accords en
question, soient, a compter du 1 er avril 1959, verses au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique conform~ment aux arrangements dont seront convenus les repr~sentants
de nos Gouvernements.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique considrera la pr~sente note comme
constituant, avec la r~ponse favorable du Gouvernement nicaraguayen, une modification
des dispositions pr~vues aux articles pr~citi des deux Accords.

Managua (D. N.), le 25 mars 1959

1Nations Unies, Recuedi des Trait~s, vol. 186, p. 3, et vol. 277, p. 352.
2 Entr4 en vigueur Ie 22 mai 1959 par l'&hange desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 206, p. 117, et p. 378 de cc volume.
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II

Le Ministbre des relations extdrieures du Nicaragua ei l'Ambassade des t tats- Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DU NICARAGUA

AM]ERIQUE CENTRALE

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

D~partement diplomatique

FO. no 034

Le Ministre des relations ext~rieures de la R6publique du Nicaragua pr~sente ses
compliments A l'Ambassade des itats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r~cep-
tion de sa note verbale no 43 du 25 mars 1959 dans laquelle elle propose au Gouvernement
nicaraguayen de modifier les modalit~s de versement des prestations et indemnit~s pr~vues
aux articles 10, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 24, 28 et 32 de l'Accord du 19 novembre
1953 entre nos deux Gouvernements relatif A l'envoi au Nicaragua d'une mission militaire
am&icaine, et aux articles 10, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 25 et 29 de l'Accord du
19 novembre 1952 relatif l'envoi au Nicaragua d'une mission de l'aviation militaire
am6ricaine, accords qui ont Fun et l'autre & prorogs.

L'Ambassade ajoute qu'aux termes d'une rcente loi du Congr&s des ttats-Unis
d'Am6rique, le personnel militaire en service sp6cial aupr&s de gouvernements 6trangers
n'est plus autoris6 h accepter de paiements ou d'indemnits de ces gouvernements et
qu'en cons6quence les avantages et indemnit6s actuellement accord6s par le Gouverne-
ment nicaraguayen aux membres des missions militaire et a&ienne, ou i leurs h&itiers
ou repr~sentants lgaux, en application de ces accords devraient 8tre verses, a compter
du 1 er avril 1959, au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique conform~ment aux
arrangements dont seront convenus les repr~sentants des deux Gouvernements.

En r~ponse, le Gouvernement nicaraguayen tient informer l'Ambassade des ttats-
Unis d'Am~rique qu'il accepte les modifications propos6es aux modalit&s de versement
des prestations et indemnit~s pr~vues dans les Accords susmentionn~s, et que cette
note, avec la note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique A laquelle elle r~pond,
modifie lesdits Accords.

(Paraphi) [illisible]

Managua (D. N.), le 22 mai 1959

No 2478
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No. 2753. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING TECHNICAL ASSIST-
ANCE FOR BRITISH GUIANA. WASHINGTON, 29 JUNE AND 12 JULY
19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 22 AND 30 JUNE 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 April 1960.

I

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.
No. 233
Ref: CA/1613/13/59

June 22, 1959
Sir,

I have the honour to refer to Sir Roger Makins' Note No. 308 of the 29th of June,
1954 and to the late Mr. Dulles' reply of the 12th of July, 1954 relating to the initiation
of co-operative technical assistance activities in British Guiana,' which constituted an
Agreement (hereinafter referred to as " the present Agreement ") between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United States of America pursuant to paragraph 1 (b) of Article II of the Agreement
for Technical Co-operation signed at London on the 13th of July, 1951.3

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of British
Guiana wish to request your consideration of an extension of the present Agreement for
a further period of five years from the 1st of July, 1959, under the same terms and condi-
tions. It is recognised for this purpose that the International Co-operation Administra-
tion of the United States Government has assumed the functions and responsibilities
of the former Foreign Operations Administration.

If the proposal contained in this Note is acceptable to the Government of the United
States of America, I have the honour to propose that this Note and your reply in that
sense shall constitute an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Harold CACCIA
The Honourable Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America
Washington

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 123.
Came into force on 30 June 1959 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 71, and Vol. 213, p. 385.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2753. J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMJWRIQUE RELATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE A LA GUYANE
BRITANNIQUE. WASHINGTON, 29 JUIN ET 12 JUILLET 19541

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNC.

WASHINGTON, 22 ET 30 JUIN 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les b~tats- Unis d'Amdrique le 29 avril 1960.

I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni au Secrdtaire d'etat des lbtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D. C.)
No 233
REf.: CA/1613/13/59

Le 22 juin 1959
Monsieur le Secr6taire d'Ptat,

J'ai l'honneur de me r6frer A la note no 308 de sir Roger Makins, en date du 29 juin
1954, et A la r~ponse de M. Dulles en date du 12 juillet 1954, relatives a la mise en oeuvre
de programmes coopratifs d'assistance technique en Guyane britannique', lesdites notes
constituant, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique, un accord (ci-apr~s dgnomm6
o l'Accord actuel h) conclu en application du paragraphe 1, b, de l'article II de l'Accord
de cooperation technique sign6 A Londres le 13 juillet 19513.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de la
Guyane britannique vous prient de vouloir bien envisager une prolongation de l'Accord
actuel pour une nouvelle priode de cinq ans A dater du 1 er juillet 1959, aux memes
clauses et conditions. A cette fin, il est entendu que l'Administration internationale de
cooperation du Gouvernement des 1ttats-Unis a assume6 les pouvoirs et les fonctions de
l'ancienne Administration des operations & l'&ranger.

Si la proposition qui pr~c&de rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amgrique, j'ai l'honneur de proposer que la prgsente note et votre rkponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Harold CACCIA
L'Honorable Christian A. Herter
Secr~taire d'Rtat des ]etats-Unis d'Am6rique
Washington

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 204, p. 123.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1959 par l'6ehange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 105, p. 71, et vol. 213, p. 385.
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II

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 30, 1959
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 22, 1959, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the proposal set forth in
your note is acceptable to the- Government of the United States of America, and this
reply and Your Excellency's note will be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Ivan B. WHITE

His Excellency Sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
British Ambassador

No. 2753
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II

Le Secrdtaire d'ttat des btats- Unis d'Am~rique 'i I'Ambassadeur du Royaume- Uni

D]PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 30 juin 1959
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 22 juin 1959 r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique accepte la proposition formul6e dans votre note et que la pr~sente r6ponse
et la note de Votre Excellence seront consid6r~es comme constituant un accord entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:
Ivan B. WHITE

Son Excellence sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.
Ambassadeur du Royaume-Uni

N ° V53
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No. 2787. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF NICARAGUA
RELATING TO A UNITED STATES
MILITARY MISSION TO NICARA-
GUA. SIGNED AT MANAGUA, ON
19 NOVEMBER 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. MANAGUA, 25 MARCH
AND 22 MAY 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America

on 29 April 1960.

[For the text of these notes,
seep. 369 of this volume.]

"United Nations, Treaty Series, Vol. 206,
p. 117.2Came into force on 22 May 1959 by the
exchange of the said notes,

No 2787. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES I TATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU NICARAGUA RELATIF
A L'ENVOI D'UNE MISSION MILI-
TAIRE AMERICAINE AU NICARA-
GUA. SIGNIe A MANAGUA, LE
19 NOVEMBRE 19531

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 2 ,A L'AccoRD SUSMENTIONNL. MANA-
GUA, 25 MARS ET 22 MAt 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amrique le

29 avril 1960.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 372 de ce volume.]

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 206,
p. 117.

2 Entr6en vigueur le 22 mai 1959 par 1'6ehange
desdites notes.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO,
ON 8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 2 RELATING TO THE CASH CONTRIBU-

TION BY JAPAN TO THE UNITED STATES OF AMERICA IN CONNEXION WITH CARRYING

OUT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 11 AUGUST 1959

Official texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 4 May 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,
p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348, and Vol. 316, p. 351.

2 Came into force on 11 August 1959 by the exchange of the said notes.

4
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I
The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JA ANESE TEXT - TExmE JAPONAJS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 11 August 1959
Excellency,

[See note II]

I avail, etc.

Aiichiro FujIYAMA

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affair

No. 239
Tokyo, August 11, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of August 11, 1959, which
reads in the English translation thereof as follows:

Monsieur l'Ambassadeur:
I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between

Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.1
Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of

Japan will make available, from time to time, to the Government of the United
States of America funds in yen for the administrative and related expenses of the
latter Government in connection with carrying out such Agreement.

Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan,
the amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government of
Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-
ments.

Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration of the
contributions in kind to be made available by the Government of Japan during the
Japanese fiscal year from April 1, 1959 to March 31, 1960, the amount of the cash
contribution by the Government of Japan for such fiscal year shall not exceed four
hundred million yen (Y400,000,000).

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and Your
Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an arrangement
between our two Governments on the amount of the cash contribution to be made
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,
p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348, and Vol. 316, p. 351.

No. 3236
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I avail myself of this opportunity to renew to Your'Excellency, Monsieur 'Am-
bassadeur, the assurance of my highest consideration.

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America
and that your Note and this reply are considered as an arrangement between our two
Governments on the amount of the cash contribution to be made available by the Govern-
ment of Japan for the Japanese fiscal year 1959.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Douglas MAcARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No 3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'AIDE POUR LA DFENSE MUTUELLE. SIGNP, A TOKYO,
LE 8 MARS 19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
2 

RELATIF A LA CONTRIBUTION EN

ESPkCES QUE LE JAPON DOIT VERSER AUX ]TATS-UNIS D'AM RIQUE POUR LES DkPENSES

D'ADMINISTRATION ENTRAINkES PAR L'EXtCUTION DE L'AccORD SUSMENTIONNi.

TOKYO, 11 AOUT 1959

Textes officiels anglais et japonais.
Enregistri par les lRtats- Unis d' Amirique le 4 mai 1960.

I

Le Ministre des affaires dtrangres du Japon ei l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique

Tokyo, le 11 aofit 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer l'Accord d'aide pour la defense mutuelle que le Japon
et les ttats-Unis d'Amdrique ont sign6 a Tokyo le 8 mars 19541.

L'article VII, paragraphe 2, dudit Accord dispose que le Gouvernement japonais
fournira de temps L autre au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique les sommes en
yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux ddpenses d'administration et autres
encourues dans l'exdcution de l'Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord dispose que le montant en yens que le
Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en espbces pour chaque
anne budgdtaire japonaise sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En cons6quence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que le
Gouvernement japonais fournira pendant l'annde budg~taire japonaise, allant du
1 er avril 1959 au 31 mars 1960, le montant de la contribution en esp~ces que le Gouvernement
japonais devra fournir pour ladite annde budgdtaire ne ddpasse par la somme de 400
millions de yens.

Si la proposition qui prdc~de rencontre ragr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr6sente note et la rdponse confirmative de Votre Excellence seront consi-
ddrdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un arrangement relatif A la
contribution en esp~ces que le Gouvernement japonais devra fournir pour l'ann6e budg6-
taire japonaise 1959.

Veuillez agr6er, etc.
Aiichiro FujiyAmA

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am6rique
Tokyo

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409; vol. 272,
p. 304; vol. 273, p. 293; vol. 283, p. 321; vol. 303, p. 352, et vol. 316, p. 356.

2 Entr6 en vigueur le 11 aofit 1959 par 1'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur des APtats-Unis d'Amdrique au Ministre des Affaires dtrangkres du Japon

No 239
Tokyo, le 11 aoft 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est r6dige dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que cette proposition du Gouvernement
japonais a l'agr~ment du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique et que sa note et la
pr6sente r~ponse seront consid~res comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un arrangement relatif au montant de la contribution en especes que le Gouvernement
japonais devra fournir pour l'ann6e budg6taire japonaise 1959.

Veuillez agr6er, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

N 3236
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No. 3280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RELATING
TO.THE LOAN-OF TWO SUBMARINES TO TURKEY. ANKARA, 16 FEB-
RUARY AND 1 JULY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 28 AUGUST 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 4 May 1960.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs

No. 423
Ankara, August 28, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement, effected by an exchange of notes signed
at Ankara on February 16 and July 1, 1954,1 concerning the loan of two submarines, the
Guitarro (SS-363) and the Hammerhead (SS-364), and to propose the following amendment
of that Agreement.

The first sentence of paragraph 2 is amended to read as follows:

" this loan shall remain in effect for a period of not more than ten years from the
date of delivery of the submarines. "

I propose that if this provision is acceptable to the Government of Turkey, this note
and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an Agreement
between our two Governments amending the Agreement effected by an exchange of notes
signed on February 16 and July 1, 1954, and entering into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARumq

His Excellency Fatin Rustu Zorlu
Minister for Foreign Affairs
Ankara

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 147.
2Came into force on 28 August 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3280. 18CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LA TURQUIE RELATIF AU PRPT
DE DEUX SOUS-MARINS A LA TURQUIE. ANKARA, 16 F1tVRIER ET
Ier JUILLET 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNE. ANKARA,

28 AOOT 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 4 mai 1960.

1

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres de Turquie

No 423
Ankara, le 28 aofit 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord constitu6 par un 6change de notes sign~es
A Ankara les 16 f~vrier et I er juillet 1954,1 au sujet du pr~t au Gouvernement turc, par le
Gouvernement des .tats-Unis, de deux sous-marins, le Guitarro (SS-363) et le Hammer-
head (SS-364), et de proposer l'amendement suivant cet Accord.

La premiere phrase du paragraphe 2 est modifi~e comme suit:
# Ce pr&t est consenti pour une dur6e de dix ans au maximum ii compter de la

date de la livraison desdits sous-marins. S)

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement turc, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui modifiera l'accord constitu6 par l'6change de notes signes
les 16 f~vrier et 1er juillet 1954, et entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Fatin Rustu Zorlu
Ministre des affaires 6trangres
Ankara

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 234, p. 147.
Entr6 en vigueur le 28 aofit 1959 par l'6change desdites notes.

Vol. 357-26
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II

The Turkish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

TERKIYE CUMIHURIYETi

HARICiYE VEKILETP

ST/T(58) G 6603

Ankara, August 28, 1959
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note dated 28.8.1959 and num-
bered 423, as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government is in agreement with the fore-
going.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Fatin Rustu ZoRtu

His Excellency Monsieur Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America

'Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.

No. 3280
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II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Turquie h l'Ambassadeur des lbats-Unis d'Amdrique

rdPUBLIQUE TURQUE
MINISTbRE DES APPAIMPS kTRANGkES

ST/T(58) G 6603

Ankara, le 28 aoft 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 423 dat6e du 28 aofit 1959, r6dig6e
dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement turc est d'accord sur ce qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.

Fatin Rustu ZORLU

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des letats-Unis d'Am6rique

N- 3280
Vol. 357-260
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION

NO 3822. CONVENTION SUPPLEMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALO-
GUES A L'ESCLAVAGE. FAITE
A L'OFFICE EUROPREN DES
NATIONS UNIES, A GENVE, LE
7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
3 May 1960

NORWAY

1United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280; p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379;
Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol. 338,
p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347, p. 392, and
Vol. 354, p. 410.

Instrument ddposd le:
3 mai 1960

NORVtGE

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277.
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379; vol.
328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338, p. 397;
vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392, et vol. 354,
p. 410.
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No. 4029. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO THE ES-
TABLISHMENT AND OPERA-
TION OF A RAWINSONDE OB-
SERVATION STATION ON
GUADELOUPE ISLAND IN THE
FRENCH WEST INDIES. PARIS,
23 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2  SUPPLEMENTING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS,

21 JULY AND 3 SEPTEMBER 1958

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 29 April 1960.

NO 4029. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA FRANCE RELATIF
A LA CONSTRUCTION ET L'EX-
PLOITATION D'UNE STATION
D'OBSERVATION PAR RADIOSON-
DAGE/RADIOVENT DANS L'ILE
DE LA GUADELOUPE (ANTILLES
FRAN;AISES). PARIS, 23 MARS
19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1

COMPLETANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

PARIS, 21 JUILLET ET 3 SEPTEMBRE 1958

Textes officiels anglais et fran~ais.
Enregistrd par les lbtats-Unis d'Amdrique

le 29 avril 1960.

The American Ambassador to the French L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amdrique
Minister of Foreign Affairs au Ministre des affaires dtrang&es de

France

No. 27

Excellency :
Paris, July 21, 1958

I have the honor, in compliance with instructions from my Government, to suggest
that the arrangement between the French and American Governments regarding the
installation by the Government of the United States of a meteorological station at Pointe-
a-Pitre-Raizet, dated March 23, 1956,1 be completed as follows:

" The remunerations paid by the Government of the United States to the
American personnel employed at the meteorological station established at Pointe-a-
Pitre-Raizet (Guadeloupe) are exempt from the tax on the income of physical persons
(proportional tax and progressive surtax). "
I would be obliged if Your Excellency could give me His agreement to the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Amory HOUGHTON

His Excellency Maurice Couve de Murville
Minister of Foreign Affairs
Paris

'United Nations, Treaty Series, Vol. 278,
p. 131.

2 Came into force on 3 September 1958 by
the exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 278,
p. 131.

2 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1958 par
l'6change desdites notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27
Paris, le 21 juillet 1958

Monsieur le Ministre,
[Voir note II]

Veuillez agrter, etc.

Amory HOUGHTON

Son Excellence Monsieur Maurice Couve de Murville
Ministre des affaires 6trangres
Paris

II

The French Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtrang1res de France
to the American Ambassador a l'Ambassadeurdeslgtats-Unisd'Amrique

LIBBRTA - AGALITI - FRATERNITA

R&UBLIQUE FRANCAISE

MINISTARE DES AFFAIRES *_RANGk S

Direction des affaires administratives & sociales

JM]RF
Paris, le 3 septembre 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date du 21 juillet 1958, vous avez bien voulu me communiquer ce qui
suit :

s J'ai l'honneur de vous proposer, conformtment i des instructions reques de
mon Gouvernement, que l'Arrangement entre les Gouvernements Frangais et
Am6ricain, relatif l'installation par le Gouvernement des tats-Unis d'une station
de Radiosondage-Radiovent i Pointe-A-Pitre-Raizet, en date du 23 mars 1956, soit
compl&6 comme suit:

# Les r~munrations vers~es par le Gouvernement des ]tats-Unis au per-
sonnel am~ricain employ6 la station m~t~orologique 6tablie A Pointe-i-Pitre-
Raizet (Guadeloupe) sont exonr~es de l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques (taxe proportionnelle et surtaxe progressive). o
e Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me donner Son accord sur

ce qui prkcde.s)
J'ai l'honneur de vous faire connaitre que la proposition ci-dessus indique rencontre

l'agrdnent du Gouvernement Frangais.

Veuillez agrter, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute considaration.

M. COUVE DE MURVILLE
A Son Excellence Monsieur Amory Houghton
Ambassadeur des 19tats-Unis
Paris

No. 4029
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of Administrative and Social Affairs
JM/RF

Paris, September 3, 1958
Mr. Ambassador:

In a note dated July 21, 1958, you were good enough to inform me as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing proposal meets with the approval
of the French Government.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

M. CouVE DE MURVILLE

His Excellency Amory Houghton
Ambassador of the United States
Paris

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amnrique.

N- 4029
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES (AND PROTOCOL OF
SIGNATURE). DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

EXTENSION of the application of the

Convention to Cyprus and Gambia

Notification received on:

29 April 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect as from 28 July 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403;
Vol. 342, p. 362, and Vol. 344, p. 358,

No 4721. CONVENTION DOUANIt:RE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VflHICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX (ET
PROTOCOLE DE SIGNATURE).
FAITE A GENIRVE, LE 18 MAI
19561

EXTENSION de 'application de la Con-
vention A Chypre et A la Gambie

Notification revue le:

29 avril 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet A partir du 28 juillet
1960.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 327,
p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338, p. 403;
vol, 342, p. 362, et vol. 344, p. 358.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:
3 May 1960

HUNGARY

(To take effect on 2 July 1960.)

With the following reservation:

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES RQUIPEMENTS ET PItCES DE
VfHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENIRVE, LE 20 MARS 19581

RATIFICATION

Instrument diposd le:
3 mai 1960

HONGRIE

(Pour prendre effet le 2 juillet 1960.)

Avec la reserve suivante:

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

,,A Magyar Ndpk6zt~rsas~g Eln6ki Tanicsa meger6siti... az egyezm6nyt - azzal
a fenntart~ssal, hogy az egyezmdny 10. cikkdt mag~ra ndzve nem ismeri el k6telez6nek."

[TRANSLATION]

The Presidential Council of the Hun-
garian People's Republic hereby ratifies the
Agreement... with the reservation that it
does not recognize article 10 of the Agree-
ment as binding upon it.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211, and Vol. 337, p. 446.

[TRADUCTION]

Par les prdsentes, le Conseil prdsidentiel
de la Rdpublique populaire hongroise
ratifie l'Accord... sous cette reserve qu'il
ne se consid&e pas li par I'article 10 de
l'Accord.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 335,
p. 211, et vol. 337, p. 446.
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No. 4989. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 JUNE 19591

AGREEMENT 2 (WITH EXCHANGE OF NOTES) AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 NOVEMBER 1959

Official texts: English and Polish.
Registered by the United States of America on 29 April 1960.

The Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United States of
America and the Polish People's Republic, signed at Washington June 10, 1959,1 is hereby
amended to provide for financing by the Government of the United States of America
of feed grains and ocean transportation as follows:

Value
Commodity (million dollars)

Feed grains ........ .................. 10.6
Ocean transportation ... .... .............. 1.2

TOTAL 11.8

Purchase authorizations will be issued not later than ninety (90) calendar days after
the effective date of this Agreement.

The provisions of this Agreement are supplemental to and not in replacement of
the provisions of the Agreement of June 10, 1959, and all provisions of the Agreement
of June 10, 1959 except as otherwise provided for herein are applicable to this Agreement.
Upon the entry into force of this Agreement, the sum " $1,690,000 " specified in para-
graph 2(d) of Article III of the Agreement of June 10, 1959 shall be considered deleted,
and the sum " $2,147,000" substituted therefor.

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington in the English and Polish languages, both equally authentic,
this tenth day of November, 1959.

For the Government of the United States of America:

Clarence W. NICHOLS

For the Government of the Polish People's Republic:
Tadeusz LYCHOWSKI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 41.
'Came into force on 10 November 1959, upon signature, in accordance with its provisions.
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[POLISH TExT - TEXTE POLONAIS]

No. 4989. UMOWA 0 NADWY2KACH PRODUKT6W ROLNYCH ZAWARTA
MIIDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI I POLSK4 RZECZ-
POSPOLIT4 LUDOW4

UMOWA UZUPELNIAJ4CA UMOW o NADWY&KACH PRODUKT6W ROLNYCH Z 10 CZERWCA
1959 R. ZAWART4 MIDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI I POLSK4 RZECZPOSPOLIT,%

Lunow4

Niniejszym uzupetnia siq Umowq o Nadwyikach Produkt6w Rolnych miqdzy Stanami
Zjednoczonymi Ameryki i Polskj Rzeczpospolitq Ludowq, podpisanq w Waszyngtonie
dnia 10 czerwca 1959 r., a~eby zapewnid sfinansowanie przez Rz4d Stan6w Zjednoc-
zonych Ameryki zb6 paszowych i transportu morskiego, a mianowicie:

Wartok
Produkt (iv rdlionach dolar6w)

Zbo~a paszowe ..... .................. ... 10,6
Transport morski .... .... ................ 1,2

RAZEM 11,8

Upowa2nienia do zakupu zostan4 wydane nie p61niej, nit w dziewiqddziesiqt (90)
dni kalendarzowych po dacie wejgcia w zycie niniejszej Umowy.

Postanowienia niniejszej Umowy uzupelniaj4, a nie zamieniajq postanowiefi Umowy
z 10 czerwca 1959 r. i wszystkie postanowienia Umowy z 10 czerwca 1959 r. stosuj4 siq
do niniejszej Umowy z wyjgtkiem odmiennych postanowiezi tutaj zawartych. Z chwilq
wejgcia w 2ycie niniejszej Umowy, suma "$ 1.690.000" wyszczeg6lniona w paragrafie
2 (d) Artykulu III Umowy z 10 czerwca 1959 r., bedzie uwatana za wykreslon4 i suma
$ 2.147.000 bqdzie wstawiona na jej miejsce. Umowa niniejsza wchodzi w zycie z chwil4
podpisania.

NA DOw6D czE~o odnogni przedstawiciele, naletycie do tego celu upowainieni, pod-
pisalininiejsz4 Umowq.

SPORZ4DZONO w Waszyngtonie dnia 10 listopada 1959 r. w jqzykach angielskim i
polskim, przyczym oba teksty uwada sip za autentyczne.

Za Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

Clarence W. NICHOLS

Za Rzjd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej:

Tadeusz LYCHOWSKI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 10, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement signed today' amending the Surplus
Agricultural Commodities Agreement of June 10, 19592 between the United States of
America and the Polish People's Republic.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between the representatives of our Governments
with respect to conversion of zlotys into other currencies for agricultural market develop-
ment purposes by the Government of the United States under Section 104(a) of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, to wit, that
the Polish Government will provide facilities for the conversion of up to $100,000 worth
of zlotys into other currencies. Such facilities are needed for the purpose of securing
funds to finance agricultural market development activities of the Government of the
United States in other countries. Before such facilities are provided, there shall be
consultation between the two Governments with respect to the specific currencies involved
and the timing of their conversion.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Clarence W. NICHOLS

Acting Deputy Assistant Secretary of State
for Economic Affairs

His Excellency Tadeusz Lychowski
Minister Plenipotentiary
Economic Counselor
Embassy of the Polish People's Republic

1 See p. 396 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 41.

No. 4989
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II

The Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor to the Acting Deputy Assistant
Secretary of State for Economic Affairs

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Waszyngton, dnia 10 listopada 1959 r.
Ekscelencjo:

Marn zaszczyt potwierdzid odbi6r Paiskiej noty z dnia 10 listopada 1959 r., tre~ci
nastqpujqcej :

,,Mam zaszczyt powolad sie na podpisanq dzisiaj Umowq, uzupelniajqc4 Umowq
o Nadwytkach Produkt6w Rolnych z dnia 10 czerwca 1959 r., miqdzy Stanami
Zjednoczonymi Ameryki i Polskq Rzeczpospolit4 Ludowq.

Pragnq potwierdzid, ze m6j Rzqd interpretuje porozumienie osiqgniqte w toku
rozm6w, jakie mialy miejsce miqdzy przedstawicielami naszych Rzqd6w w odniesieniu
do wymiany zlotych na inne waluty na cele rozwijania rynk6w rolnych przez Rzqd
Stan6w Zjednoczonych na podstawie Sekcji 104 (a) Ustawy o Rozwoju Handlu
Rolnego oraz Pomocy z 1954 r., z p6iniejszymi zmianami, w ten spos6b, 2e Rzqd
Polski umozliwi wymianq zlotych na inne waluty do r6wnowartogci $ 100.000.
Ulatwienie to jest potrzebne w celu zabezpieczenia Arodk6w na sfinansowanie
dzialalnogci Rzqdu Stan6w Zjednoczonych w innych krajach w zakresie rozwijania
rynk6w rolniczych. Przed umozliwieniem wymiany zlotych odbqdzie siq konsultacja
miqdzy obu Rzqdami w sprawie rodzaju odnognych walut oraz czasu wymiany.

Bede wdziqczny za otrzymanie od Waszej Ekscelencji potwierdzenia powytszego
porozumienia".

Mam zaszczyt potwierdzid w imieniu mojego Rzqdu porozumienie zawarte w
powytej zacytowanej nocie.

Proszq Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyiszego szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Pelnomocny
Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja Clarence W. Nichols
Pelniqcy obowiqzki Zastqpcy Asystenta
Sekretarza Stanu dla spraw Ekonomicznych

N* 4989
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION

2
]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Washington, November 10, 1959
Excellency:

I have the honor to confirm the receipt of your note of November 10, 1959, which
reads as follows:

[See note I]

On behalf of my Government I have the honor to confirm the agreement concluded
in the aforesaid note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary
Economic Counselor

His Excellency Clarence W. Nichols
Acting Deputy Assistant Secretary of State

for Economic Affairs

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

No. 4989
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4989. ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES.
SIGN] A WASHINGTON, LE 10 JUIN 19591

AccoRD2 (AVEC kCHANGE DE NOTES) MODIFIANT L'AccoRD SUSMMNTIONNI. SIGN A WA-

SHINGTON, LE 10 NovEmBRE 1959

Textes officiels anglais et polonais.
Enregistrd par les tats-Unis d'Amrique le 29 avril 1960.

L'Accord entre le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement
de la Rtpublique populaire polonaise relatif aux surplus agricoles, sign6 A Washington
le 10 juin 19591, est complt6 de fagon a prtvoir le financement par le Gouvernement des
Rtats-unis d'Am~rique de la vente de crtales fourrag~res et de certains frais de transport
par mer, jusqu'A concurrence des montants ci-apr~s:

Montants
(en milions

Produit de dollars)

Ctrtales fourrag~res .... ... ............... 10,6
Frais de transport par mer ... ............. ... 1,2

TOTAL 11,8

Les autorisations d'achat seront dtlivr6es quatre-vingt-dix (90) jours au plus apr~s
la date d'entrte en vigueur du pr6sent Accord.

Les dispositions du present Accord complftent, sans les remplacer, les dispositions
de l'Accord du 10 juin 1959 et, sauf stipulation contraire, toutes les dispositions pertinen-
tes dudit Accord sont 6galement applicables au pr6sent Accord. Dfs l'entrte en vigueur
du present Accord, il conviendra de remplacer, au paragraphe 2, d, de r'article III de
l'Accord du 10 juin 1959, les mots o 1.690.000 dollars ) par les mots o 2.147.000 dollars a.

Le present Accord entrera en vigueur d&s la signature.

EN FOI DE QUOI les reprtsentants des deux Gouvernements, dfment autoriss A cet
effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT i Washington, en langues anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement
foi, le 10 novembre 1959.

Pour le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amtrique:

Clarence W. NICHoLS

Pour le Gouvemement de la Rtpublique populaire polonaise:
Tadeusz LYCHOWSKI

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 347, p. 41.
'Entr6 en vigueur le 10 novembre 1959, d~s la signature, conform~ment i ses dispositions.
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Secrdtaire d'tRtat des k9tats-Unis d'Amique au Ministre pldnipotentiaire, Conseiller
dconomique de l'Ambassade de Pologne

DEPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 10 novembre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord sign6 ce jour' modifiant l'Accord relatif aux
produits agricoles conclu entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R~publique populaire polonaise le 10 juin 19592.

Je tiens i confirmer la faon dont mon Gouvernement interpr~te l'accord intervenu,
au cours des pourparlers qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments, en ce qui concerne la conversion de zlotys en devises en vue de permettre au
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique de d~velopper les marches des produits
agricoles conform~ment h l'alin~a a de 'article 104 de la loi de 1954 tendant A dvelopper
et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, A savoir que le Gouverne-
ment polonais prendra les mesures voulues pour permettre la conversion en devises
d'une somme pouvant atteindre l'6quivalent en zlotys de 100.000 dollars. It s'agit la
d'assurer au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique des fonds en vue d'6tablir de
nouveaux marches pour les produits agricoles dans d'autres pays. Avant que le Gouverne-
ment polonais ne prenne lesdites mesures, les deux Gouvernements se consulteront sur
les devises dans lesquelles les zlotys devront 6tre convertis et sur le moment auquel ii
conviendra d'op6rer cette conversion.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer l'interpr~tation qui prcede.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:
Clarence W. NICHOLS

Sous-Secr~taire d'etat adjoint par intirim
pour les affaires 6conomiques

Monsieur Tadeusz Lychowski
Ministre pl~nipotentiaire
Conseiller iconomique
Ambassade de la Ripublique populaire polonaise

I Voir p. 401 de ce volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 347, p. 41.

No. 4989



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 403

II

Le Ministre pldnipotentiaire, Conseiller dconomique de l'Ambassade de Pologne, au Sous-
Secrdtaire d'ltat adjoint des lbtats-Unis d'Amdique par intdrim

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 10 novembre 1959
Monsieur le Secr&aire d'1~tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens confirmer que rinterpr&ation de mon Gouvernement est conforme A

celle qui est indique dans la note prcite.

Veuillez agrer, etc.

Tadeusz LYCHOWSKI

Ministre pl~nipotentiaire
Conseiller 6conomique

Son Excellence Monsieur Clarence W. Nichols
Sous-Secr~taire d'I~tat adjoint par interim

pour les affaires 6conomiques

N- 4989




